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MOJIEJI YKPATHCHKOT'O ITEPEKJIATY
AHTJITACbKOMOBHUX MIIbHUX KOHCTPYKIIHA
(HA MATEPIAJII 3ATI'OJIOBKIB TEKCTIB HOBHUH)

Mema cmammi — suokpemumu MoOeii YKpAiHCbK020 NepeKiady YiIbHUX
AH2TTCLKOMOBHUX KOHCIMPYKYIlL HA MAMEPIANI YKPAIHCOKUX MAYMA4eHb 3020~
n06kie BBC. LinbHi KoHcmpyKyii — ye He3MIiHHe 8 Medcax NesHoi MO8l NOED-
HauHs popmu ma QyHKyii / 3HAUeHHs, BKOPIHEHe 8 00820CMPOKOGIll nam'simi
MOOUHU. 3007151 00CscHEeHHs. NOCMABNEHOT MemuU 3aTy4eH0 KOHCMPYKYIUHY Me-
MO00JI02i10, WO CKIA0AEMbCS 3 BI0DIPKOBO-NOPIGHILHO20, KIACUDIKAYIIHO20
ma Kopenayitinozo emanie; Memoo HOPIBHANbHO-NEPEKNA00IHABYO20 AHANI3Y,
3aCcmoco8anuti 0l 3iCMAGNeHHs YiNbHUX KOHCMPYKYIL OpuciHany u miy-
MAueHHs, a MaKodiC SUOKPEeMIeHHs MoOeleli Nepekiady YKPAiHCbKOW Mo-
6010. Y cmammi énepuie 6CmaHo81eHO, WO YibHI KOHCMPYKYIL aHeNiliCbKO-
mosHux 3azonoskie BBC News nepedaroms yxkpaincekoro 3a womupma 20n06-
HUMU MOOENAMU: NOHUNCEHHS CIAmYCy JamuHi308aH0T YitbHOI KOHCMPYKYil
6 nepexnaodi; pO3UUPeHHS JIAMUHI308AHOI KOHCMPYKYIL 6 MIYMAYeHH i,
Jekcukanizayii abo epamamuranizayii KUpuIuyHo20 6i0N0BIOHUKA OpUzi-
Hany y 8i0mMeopenHi. 3a MoOei NOHUMICeHHs 8 nepexiadi Crmamycy 1amuHi-
308aHOBAHOT YINbHOT KOHCMPYKYIL opucinany ii 6e3 3min nepemiugyioms 00
ecmyny abo pisHUX CceKYill YKpaiHCbKOMOBHO20 8apiaHmMd HOBUHHO2O
mexcmy. 3a moleni po3uupeHHs IAAMUHI308aHY YILTbHY KOHCIPYKYIIO
OpU2IHATY 8 MIYMAYEHHI NONOBHIOIOMb OOHUM A0O KITbKOMA eleMeHmamu,
npeocmasieHuMy OHiMamu abo Npukiadkow. 3a mooeni JeKcukamizayii
eKBIBaNeHm YiNbHOI KOHCMPYKYIl OpUciHAIY OONOBHIOIOMb 6 NepeKiadi
OOHUM 3MIHHUM CKIAOHUKOM, KU 3A36U4all NPeOCMAaBIeHO AHMPONOHIMOM
Ha NO3Ha4eHHs Gi0OMOI o0cobu, abo 3amiyyromev AEeKCUKANIZ08AHOIO
KOHCMPYKYIEIO 3 Y3A2aNbHeHUM 3HAYeHHsIM. 3a mooleni epamamuxanizayii
YIIbHY KOHCMPYKYII0 OPUSIHATY 6 NO3UYii memMamuiHoeo Kiacugixamopa,
NPUBHAYEHO20 OISl OPIEHMYBAHHSL AHSMIUCOKOMOBHOI asoumopii, ymim 6io-
CYMHbO2O HA YKPAIHCLKOMOSHIU 8epcii caiimy, 8i0Meoprooms pamamuxai-
308aHUM BION0BIOHUKOM 31 3HaueHHsm BMICTHUIIIA.

© [leiixyn Ouexciii, 2024
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Knrouosi cnoea: modenv nepexnady, ameniticbkOMOGHA YilbHA KOHCMPYK-
yis, Hoeunnuil 3a2010680k, BBC News, BBC Vkpaina.

IMopymyBana mnpobiaema. CydacHe MeHisTIEPEKIaI03HABCTBO
(OKyCyeTbCcA Ha JOCIIIKEHHI CIIOCOOIB iHTepHpeTamii TeKCTIB pi3-
Hux kaHpiB (Bennoui, & Kellou, 2020), cepen sikux 4inbHe Micie
mocigaroTh HOBHMHHI 3azonoexu (Jiang, & Wen, 2022; Jiang, 2019).
[li MiHITEKCTH TOYHO ¥ JIAKOHIYHO BiITBOPIOIOTH 3MICT 1 I TIPO-
nmoHoBanux mosigomiens (lwama, & Kano, 2019; Zanettin, 2021),
a TaKOX MPUBEPTAIOTh, YTPUMYIOTb 1 CIIPSIMOBYIOTh YBary 4MTarbkoi
asruropii (Potapenko, 2021, p. 5).

OpHe 13 3aBIaHb Cy4acHOI MEIiHHOT TPAHCIISATOJIOTI] OJISrae B M0-
LIYKY MiHIMAJIBHUX OJMHHMIL Mepeaadi 3MicTy TekcTy. Taki omuHuIi
TPaJAMIIIHO TMOB'S3YIOTH 31 CIIOBOM, CJIOBOCHOJYYCHHSIM, PEUCHHSIM,
KisbkoMa BrciosieHHsMH (Thunes, 2017), a B octanHiit 4ac i 3 KOHCTPYK-
wisimu (Benigni, 2015). A BTiM, HOBiTHI PO3BIJIKM 3 BHBYCHHS 1 Iie-
pexmany 3aromoBkiB (Guo, & Chen, 2021; O'G'Li, & Qizi, 2022) 3a-
JUIIAIOTH 11032 YBarolo Mop(QOCHHTAKTHYHWI PiBEHb TIIyMadeHHS B
paKypci KOHCTPYKIIiii, KOTpi PO3yMitOTh K Oyb-siKe Toe€THaHHS (op-
mu ta yskiii (Croft, 2022, p. 5), a6o popmu it 3HaUCHHS, BKOpiHEHE
B IOBrOCTPOKOBI#t mam'sti mmoauan (Hoffmann, 2022, p. 4-5).

MophocHHTaKCHYHAM ~ KOHCTPYKI[iSIM — TPUTaMaHHI  JIeKUTbKa
KIIFOUOBHX OCOOJIMBOCTEH, 30KpeMa MiHiMallbHa 3MiHa MiJ] 4ac CITiji-
kyBaHHs (Dabrowska, 2010, p. 203) Ta 3acBOEHHS SIK IUTICHUX CTPYK-
typ (Goldberg, 2006; Goldberg, 2009). BeakaeTbes, 0 KOHCTPYK-
i CKIAmaroThes 3 Pi3HOPIBHEBMX MOBHHUX 3ac00iB: MopdeM, CIiiB
(Hoffmann, 2022, p. 9), abo ckmaaHux i aOCTPaKTHUX CHHTAKCHYHUX
mozeneit (Hilpert, 2021, p. 7).

AHaJTi3 0CTaHHIX JOCTiKeHb i my0Jtikauiii cBiTIUTE IPO BHOKPEM-
JIEHHS HU3KH MOPQGOCHHTAKCUYHMX KOHCTPYKINH: pe3ylbTaTHUBHI
(Mateu, 2012), indinituni (Tuhai, 2022), npenukarusai (Diewald,
& Czicza, 2022), a Takox macuBHi i 6e30co60Bi (Romero, & Ormazabal,
2019). Ipote BiIacHE MEPEKIAIOM KOHCTPYKIIH KJIOMOYETHCS Mi3ep-
Ha KUTBKICTh cydacHux mgocmimaukiB (Al Zumor, 2021; Bisiada, 2019;
Gallez, 2018). Bonu po3risaaroTh TiENPUKMETHUKOBI KOHCTPYKIIiT
B TekcTax odimiiHo-ainmoBoro crwmo (lvanytsia, 2020), macusHi
KOHCTPYKIIT y mepekiaieHnx HaykoBux mpaipsix (Bisiada, 2019,
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p. 35-56) Ta anoramisx crareit (Al Zumor, 2021), omuHarO4YH yBa-
TOI0 BUKOPHCTAHHS KOHCTPYKILIH K 0a30BUX OJMHUIIb TIEPEKIIaLy.

Metoaun Ta martepisii. MartepisuioM AOCTIKEHHS CIYTYIOTb
aHTJIIACHbKOMOBHI  3aroioBku HoBuHHOro caidty BBC News
(https://www.bbc.com/news) Ta ixHi TIIyMadeHHS YKPaiHCBKOK MO-
Boto Ha BBC News Vkpaina (https://www.bbc.com/ukrainian) 3a
2021-2023 pp.

3amnporoHoBaHa B Iliif CTaTTI METOMKA Mepen0adyae TPH eTaru J0C-
JIJDKEHHSI TIepeKIIaly aHTITIHCHKOMOBHHX IUTPHUX KOHCTPYKIIH YKpaiH-
CBKOIO: 8I00IPKO8O-NOPIGHANbHULL, KIACUDIKAYIUHUT TA KOPETAYIUHUIL.

Biobipxoso-nopiseusivruuii eman nependadae 3aCTOCYBaHHS Me-
TOMY CYLUIBbHOI BHOIPKM I BHOKPEMJICHHS MEPEeKIaJeHIX 3aro-
JIOBKIB yKpaiHCbKOI MoBor Ha caiti BBC News VYkpaina
(https://www.bbc.com/ukrainian) ta ixHix aHrTIHCEKOMOBHHX OpHTiHA-
nis Ha BBC News (https://www.bbc.com/news). Criouatky BigHaxom-
MO OJMH 13 TIEPEKIIaICHIX 3aroJIOBKiB, IO 3a3BHYAil CTOCYETHCS MiXK-
HapoJHUX mofiH, Hanp.: "'Cexc noza wwmobom — cioau y 6'asuuyro. Ho-
euil 3axon yxsamooms 6 Inoonesii” (BBC Ykpaina, 2 rpymas 2022 p.).
Biarak neperisgaeMo aHIIHCHKI 3ar0JIOBKHM TOTO JK JHS HA TOJIOBHIM
cropini BBC News i 3HaX0qUMO OpUriHaN MepeKIaJeHoro BiAnoBi-
nuka: "Indonesia set to punish sex before marriage with jail time".

Knacugixayitinuii eman cupsIMOBaHO Ha BUSBJICHHS Y BigiOpaHMX
napax 3aroJioBKiB MOP(OCHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKLIiH, 30KpeMa IXHBOTo
LiTBHOTO PI3HOBUAY, AKUU PO3TISAAETHCS Y LIl cTAaTTi. Y HUTOBaHIN
BHIIIE TIapi 3aT0JIOBKIB ITiTbHA KOHCTPYKITiS HAsSBHA JIUIIE B OPUTIHAMI:
1e Ha3Ba Kpainu Indonesia, mo He 3MiHIOE CBOrO 3HAYEHHS 3a OY/Ib-
SIKOTO KOHTEKCTY 1 € BKOPIHEHOI0 B KapTHHaX CBITYy YMTadiB 000X
MOB K <depoicaéa™> Inoonesis. ToOTO Ha MeHTanbHOMY piBHI [HIO-
He3isl BKOpIHEHA B CBIJIOMOCTI YMTAYiB SIK JiepikaBa, Xo4ya Ha TOBEPX-
HEBOMY PiBHI BXXMBAETHCS JIMIIE TOMOHIM. KpiM TOro, KOHCTPYKILis
<state> Indonesia BXoauTh 10 CKJIaJy rpaMaTHKaIi30BaHOI CY0'€KTHO-
npeaukaTHoi Indonesia set, mokmameHoi B OCHOBY (opMyBaHHS
CTPYKTYPH 3aroJjioBKa K TaKOTO.

Ha xopenayivinomy emani ananisy UibHI KOHCTPYKLIi OpUTiHATY
i mepekiaay 31CTaBIsIEMO /IS MTOJANBIIOT0 BCTAHOBJICHHS MOJIEINei
iXHBOTO TIyMaueHHS. BIIMOBITHO BCTAHOBIIOEMO, IO AHTJIHCBHKY
LiTbHY KOHCTPYKIit0 <State> Indonesia mepekianeHo rpamMaTuKati-
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30BaHUM MPUHMEHHUKOBHM BiAIOBITHUKOM 8 [HOOHe3ii Yepe3 aKTH-
Bamito o0pa3-cxemun BMICTHUIIE, mo BiaTBOpIOE TPHUBUMIPHHUI
npocrip (Johnson, 1987) i Ha siKy Bka3ye NpUHMEHHUK 6.

Bukjax oCHOBHOro Matepisuly JOCTiKeHHSI. 3acCTOCYBaHHS
TPUETAITHOT KOHCTPYKIIIHHOI METOMUKH YMOMIIHBIIIOE JOCATHEHHS
MeTH CTATTi — BHOKPEMJICHHS MOJEJICH IMepeKiaay yKpaiHCHKOIO
MOBOIO LIJIbHUX KOHCTPYKLiH aHIMiHCHKUX 3arofioBkiB. Bonn oxon-
JIIOIOTh NOHUNCEHHS CIMamycy JAMUHi308aHOI YINbHOI KOHCMPYKYIL 6
nepexnadi; po3utupenHs 1amuHiz08aHol KOHCMPYKYIi 6 miymMadenni,
¥ 8I0MBOPEHHI.

Mopnesib MOHMKEHHSI CTATYCY JATHHI30BaHOI HJILHOI KOHCT-
PYyKUii opurinanay nepenbauae nepeHeceHHs ii 0e3 3MiH y nepexnami
13 3ar0JIOBKA JI0 BCTYIly a00 TEKCTY HOBHHM 3 KOHKPETH3AII€l0 3Ha-
YeHHs! 1 KOMIIOHEHTIB.

[Nepmmii cTynmiHb MOHMKEHHS CTATyCy IIBHOI KOHCTPYKIIT TO-
JsTae B IEPEMIIeHHI 11 JTaTHHI30BaHOTO BapisiHTA 13 3ar0JI0BKa OpH-
riHany A0 BCTyny nepekiany. [Ipu nboMy mibHY KOHCTPYKIIIFO OpH-
riHay 3a3BW4ail pejIcTaBlIeHO abpeBisTypoto, 3HAaUEHHS SIKO1 B3ara-
i HeBiJIOME YKpaTHChKil aBIUTOPii, 110 BUMarae ii po3mmudpyBaHHs
i nosicuenns (LGBTIQ, RSPCA, GCHQ), nop.: RSPCA: Most ‘weird
and wonderful' animal rescues of 2022 — 7000 km y naxemi 3 6a-
Hanamu. JJueni ma ousosudicni nopsimynxku meapun y 2022 (BBC
01 ciuns 2023 p.). LlinbHY KOHCTPYKIIif0-aOpeBIsATYpy OpHUTIHAILY
RSPCA, 110 no3Hauae aHIIIHCEKY JJOOPOYHMHHY OpraHi3ailito, He 3raja-
HO B TEPEKIAJICHOMY 3arojoBKy, a TMEpPeMIlIeHO 10 BCTYIy 3 PO3-
mubpyBaHHsIM il Ha3Bu: Bpumancweke Koponiecoke mosapucmeo 3a-
nobizanns scopcmoxomy nosooxcennio 3 meapunamu (RSPCA) pos-
NOBLIO NPO OUBHI MA OUBOBUNICHI BUNAOKU NOPSMYHKY MEAPUH, SKI 11020
cnigpobimuuxu 30iticnunu yvozo poxy (BBC 01 ciunst 2023 p.).

JlatuHi30BaHI IiTBHI KOHCTPYKIIil OpHUTiHANY, PEICTaBICHI Bap-
Bapu3MaMM Ha TMO3HAuYeHHS MaJoBiqoMux KoHKypciB (Fat Bear
Week) uu moniit (Calabar carnival), Ha3Bu sKMX He MarOTh 3arajb-
HOBM3HAHOI'O IEPEKIIaay, IEPEHOCSTh 10 BCTYIYy YKPaiHCbKOMOBHO-
ro nosigomiuenHs 6e3 3miH, mop.: Comedy Wildlife Photography
Awards 2021 finalists revealed (BBC 02 Bepecus 2021 p.). — Poznuio-
YeHUll Wnax i YCMIXHeHUll mrojieks. HatucmiwHiwi ¢omo meapun /
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Ozonoweno 42 pinanicmu yvocopiunoi npemii Comedy Wildlife
Photography Awards, xooicna 3 axux demoncmpye mooceki "eupasu
obnuuus” y npedcmasnuxis knacy meapur (BBC 03 Bepecus 2021 p.).
VY HaBeleHOMY mNpHKIail HibHY KoHCTpykuito Comedy Wildlife
Photography Awards 2021 ma mosHaueHHs (DOTOKOHKYpCY i3 3a-
TOJIOBKA OPHTiHATY B MEpEKIajl MEePEeHEeCeHO 10 BCTYILy HOBHHHOTO
TeKcTy 0e3 nepeknany il KHPHIULEHO.

Jlpyruii cTymiHb TOHIKEHHS CTAaTyCy JIaTHHI30BaHOI IiTBHOT
KOHCTPYKITi Ha TO3HAYEHHS MAaJIOBiMOMHX YKpaiHisaM kpaid (the
Gambia), okpemux mratis (Arizona), mict (Buckley) abo mokanpanx
kommaHniii (Air Canada) BusBisieThCsl y MepeHECeHHi 11 10 ceKiii ro-
JIOBHOT MOJIi MepeKyiazeHoro Tekcty, mop.: Vistara: ltalian woman
‘punched and spat' on India flight — Imaniiixy 36’s3amu npocmo 6 ai-
maxy. Bona "6unacsa i nmosaraca” (BBC 31 ciuns 2023 p.). LinsHa
JIaTUHI30BaHA KOHCTPYKIIis opuriHamty Vistara BiIcyTHs B mepekia-
JICHOMY BHIIE 3arojiOBKy Ta y BCTYII CTarTi: Exinagic iHOilcbKoOi
agiakomMnamii nio yac peucy npue'sizae nacaxrcupky 00 Kpicia nicis
mo2o, SIK BOHA HIOUMO 60aPUIA 0OHO20 CRIBPODIMHUKA | NIIOHYIA 8
iHwoeo. HaTomicTh 11 3HaXOUMO JIMIIE B MEPUIOMY PEYEHHI CEKIIii
TOJIOBHOI MO, a/ke BOHA MTO3HAYAE HEBIIOMY YKpaiHCHKHM YHTa-
yaM 1HAIWChKY aBiskoMMaHito: JKinky, sika nemina peticom Vistara
3 Aby-/labi, apewmysanu y Mymbai 6 nonedinok, a nisHiue eunyc-
munu nio 3acmaey.

Tperili cTymiHP TOHMKEHHS CTATYCYy JATHHI30BaHOI ILIBHOT KOH-
CTPYKIIi B TEpeKIaal CyNpPOBOKYETHCS 11 MepeHeceHHsIM 0 CeKIIii
¢$oHy 1 KUpWIIi3alli€lo, BHACTIIOK YOTO BOHA TpaHC(POPMYeEThCS B
rpaMaTHKaTi30BaHy MOAN(IKOBaHy MPUHMEHHUKOBY JJIsI KOHKPETH-
3amii mici momil s ykpaiHchkoro 3aramy, mop.: Antytila: Ed
Sheeran collaboration written on front line — "Cupenu o6ipsanu
Haw con". EO Hlupan i “"Aumuming” eunycmunu chninbHy RiCHIO
(BBC 03 tpaBus 2022 p.). [ToniOHO 10 MomnepeHiX TEKCTIB B IepPEK-
JaIeHNX 3aroJIOBKY Ta BCTYII CTATTI LiJIbHA KOHCTPYKIIisI OPUTIHATY
BIICYTHS: Yxpaincokuil eypm "Aumuming" ma opumancokuil cnieax
Eo Hlupan npesenmysanu cninbHy nicuto. Ilpem'epa xniny nio na-
36010 "2Step/Cupenu obipsanu naw cou..." iodyraca 2 mpasns. Ha-
TOMICTB IITbHY KOHCTpyKLito 0N front line, mo B 3aronoBky opwri-
HaJTy TO3HAYae JiHI0 (POHTY, y TIEpeKiIai MmoaaHo Jumiie B Omori
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(hoHY KUPHIMIHUM TpaMaTHKATI30BaHUM MPHUAMEHHHKOBUM BiIIIO-
BITHUKOM y bopoodsanyi. 3a tioeo crosamu, mexcm nicHi 6y8 Hanuca-
Hutl, koau 6in caydcus y bopooanui. Kupunnuna xoHcTpykuist y bo-
poosanyi aktueye BMICTULIE 3aans xoHkpernsaiii Micta Ha KO-
JUTITHIA JiHIT GPOHTY, 3HAHHS MPO SKE HE BXOIUTH Y KapTHUHY CBITY
AHTJIIICPKOMOBHUX YUTAYiB.

Mopens po3mIMpeHHs] JATHHI30BAHOI HIJIBHOI KOHCTPYKIIl
opurinaiy nependavae JoaaBaHHs JI0 11 JAaTHHUYHOTO abo mepekia-
JICHOTO BIJIOBIJIHUKA OJHOrO abo0 Olibliie €JIEMEHTIB, IpPeACTaBIIe-
HUX OHIMaMH 200 NPHUKIAAKO. Moaenb po3IUpPEHHs! Ma€ TPH Pi3HO-
BUIU: OOHOeleMeHmHull, TOOTO IOJaBaHHSI OJHOIO OHIMHOI'O KOM-
MMOHEHTA, 1110 B NEPEKIa/li YTOYHIOE OQiIiifHy JaTUHUYHY Ha3BY Opra-
Hizawil; xomnosumHuii, 3a SKOTO BBelIEHa B TJIyMaueHHI yacTHHA
CJIOBa BKAa3y€ HA MOBHY Ha3BY NPOLYKTY; 1 annosumueHull, KOTPUHA
MOSICHIOE YKPaiHCHKUM 4nTayaM QYHKIIT 4d 0COOIMBOCTI CyTHOCTEH
3a JONMOMOTOI0 Npukiaaku. [1ig yac oHOEIEMEHTHOTO 1 KOMIIO3UT-
HOTO PO3IIMPEHHS yCiueHi JIATUHI30BaHi IIbHI KOHCTPYKIlii OpHUTi-
HaJTy, 1O € OiIBII MOIUPESHUMH B aHTIIMICEKOMOBHOMY CBITI, y Tie-
peKJIaai BiATBOPIOIOTh MOBHUMH I[IIBHUMUA KOHCTPYKIIISIMH, 3HAUCH-
HS SIKMX YKPATHChKI YMTaul MOXKYTh MEPEBIPUTH Y CJIOBHHUKAX.

OpHoeNneMeHTHEe pPO3UIMPEHHS JIATHHI30BAaHOI YCIYeHOl MiJIbHOI
KOHCTPYKIIiT OpUTiHATY YTOUHIOE 0(illiiiHy Ha3By MiKHAPOJTHHUX Opra-
Hi3aI[iil 32 JOMOMOTO0 IE OJHOTO KOMIIOHEHTA, M03asiK CKOpOUYCHE
HaflMEHYBaHHS MaJOBIJIOME YKpaiHChKHM 4YHTadam, mop.: Amnesty
strips Alexei Navalny of 'prisoner of conscience' status — Youy Amnesty
International noz6asuna Haeanvrnoeo cmamycy 6'a3Hs CYMIHHA
(BBC 24 mortoro 2021 p.). YciueHy naTHHI30BaHy HiJIbHY KOHCTPYK-
1[I0 OpHUTiHATY, MPEICTaBIEHy eproHiMoM AMNESty Ha MO3HAYeHHS
MPaBO3aXUCHOI CITIJIKYU, Y TIEPeKIIaji JONOBHEHO CKiajgHukom Inter-
national 3 mogagbpIIMM BiATBOPSHHSM TOBHOI IIIBHOI KOHCTPYKIIii
Amnesty International, o gomomarae ykpaiHCbKOMY YHTa4yeBi iICHTH-
¢ikyBaru i B JOBIJHUKAX y pa3i HE3HAHHs CKOPOUYEHOTO BapisHTA.

KommosuTHe po3mmpeHHs HibHOT KOHCTPYKIIi OpUriHaly 3aiy-
Yae JI0 Hei Ipyry YacTHHY CIIOBA, KA JIOTIOMAarae BiJITBOPHTH MOBHY
Ha3By npoaykty, mop.: Covid: Oxford jab offers less S Africa variant
protection — Baxyuna Oxford-AstraZeneca dae obmedsicenuii 3axucm
810 H08020 wmamy 3 ITAP — eueni (BBC 07 mororo 2021 p.). Ycideny
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JIATUHI30BaHy IIEHY KOHCTPYKII0 opurinaay Oxford, mo mo3nauae
HETIOBHY HAa3BY BAKLIMHM, y BITBOPEHHI JOINOBHEHO KOMITO3UTHOIO
gacTuHOIO AstraZeneca, 1mo pa3oM yTBOPIOIOTh IOBHY LIJIbHY KOHCT-
pykuito Oxford-AstraZeneca. Came moBHy Ha3By mpenapaty odi-
miHO 3apeectpoBano MO3, 1 BOHA BIANOBIAHO BXOAWUTH Y KapTUHY
CBITY OUTBIIIOCTI YKPATHIIIB.

ANNO3UTUBHE PO3LIMPEHHS LIIBHOI KOHCTPYKLIl OpHUTriHaiy, sKa
B TIepeKIazi 30epirae cBO€ JIATHHUYHE HANMCAHHS, 3A1MCHIOETBCS 32
JIOTIOMOTOI0  TIPHUKJIAJKH, 00 TMOSCHUTH YKPATHCHKUM YHTa4aM
(yHKLIOHAT MaJOBiIOMHX 3aCTOCYHKiB, 3HAHHS IO sIKi BiACYTHi B
ixHiit kapTuHi cBity, mop.: Tinder swipes left on Russia a year after
invasion — Tinder, nonynapuuii dooamok oas nobauens, tide 3 Pocii
(BBC 02 tpaBus 2023 p.). LlinbHy aHTIiliCBKOMOBHY KOHCTPYKIIIFO
Ha MO3HA4YeHHs 3acTOCYHKy Tinder y mepekmazai 30epexeHo B Ja-
THHI30BaHIH (OpMI Ta PO3MHUPEHO 33 JOMOMOTOK MPHKIAJKH 1O-
NYAAPHULL 000amox 01 NobayeHb.

Mogeb Jekcukagizauil WiJbHOI KOHCTPYKUil opuriHaxy ne-
pendavae, Mo aHTIHCHKY HUIbHY KOHCTPYKIIIIO MEPEKIIAAl0OTh KUPH-
JINYHUM IIJIbHUM BiIMOBIAHUKOM 13 JIOJYYEHHSM JI0 HOT'O 3MIHHOTO
CKJIQIHMKA, [0 3yMOBIIOE 11 JIeKcuKamizauito. Lls Monmens Mae nBa
PI3BHOBUAH: GHMPONOHIMHULL TA 2iNEePOHIMHUIL.

3a aHTPONOHIMHOI JIeKCHKai3alii MibHy 0a30By KOHCTPYKIIiIO,
[0 B OpWTIHANI CKIAJa€ThCs 3 iMeHI abo Tpi3BUINA iHAWBIIYYMY,
B MEPeKJIaji TIyMayaTh HITHHUM BiIMOBIIHUKOM i3 JOTYYCHHSM IO
HBOTO 3MIHHOT'O KOMIIOHEHTa-aHTPOIOHIMA, IO IMEPeTBOPIOE ii B
JICKCUKAJII30BaHy, SKa Ha3WBa€ IHAWBIA TOBHUM iM'sM (Hamp.,
Johnson — Bopic /Piconcon; Sunak — Piwi Cynax; Xi — Ci L[3inbnin),
nop.: Oprah interview: Meghan accuses palace of ‘perpetuating
falsehoods — Mezan Mapxn 3eunysamuna Koponiecyky poouHy y
opexnusux nanaokax (BBC 04 6epesnst 2021 p.). Y nuroBaHux 3aro-
J0BKax 0a30By IJIbHY KOHCTPYKILifo opurinary Meghan, mo takox
BXOIWTh J0 MIMPIIOI CyO'€KTHO-TpeanKaTHOI cTpykTypud Meghan
accuses, TaymauaTh JIEKCUKAIII30BaHOIO CTPYKTyporo Mezan Mapxn
i3 ToJIaBaHHAM iIMEHI 3HAaMEHHUTOCTI Mezean. Takuii KpOK 3yMOBIEHO
THUM, 110 3HaHHS PO WICHIB OPUTAHCHKOI KOPOIiBCHKOT POJTUHH HE €
BKOPiHEHHUMH B KapTHHI CBITY YKpaiHCBKMX YWTayiB, Ha BiMiHY Bij
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AHTJIIHICBKOMOBHOT'O 3araiy, SKHH MOXe i1IeHTH(]IKyBaTH IO 3Ha-
MEHMTICTH 3a imeHeM Meghan.

3MiHHUM CKJIaJTHUKOM, L0 MPEICTaBICHUN y MepeKyiaai iMeHeM-
AHTPOMOHIMOM, JIEKCHKaNi3yIOTh LiIbHI KOHCTPYKLIi OpUTiHaly, KO-
Tpl MO3HAYAIOTh OKPEMHUX aKTHBICTIB, KYPHATICTIB a00 3JIOYHMHIIB
(mamp., Bondarenko — Onexcanop Bonoapenxo, Letby — Jlioci Jlembi),
nop.: Thunberg calls out climate impact of fashion brands in Vogue
interview — I'pema Tynobepez susanace oas Vogue i poskpumuxyeana
ceim moou 3a 3minu xaimamy (BBC 09 cepnus 2021 p.). bazomy
LUIBHY KOHCTPYKIIIO IMPEACTaBIeHy mpi3BuineM Thunberg y 3aro-
JIOBKY OpHIiHAIY 1 3alydeHy A0 Cy0'eKTHO-mpemukaTHoi Thunberg
calls out, y mepekiaai BUTIyMaueHO JEKCHKaTi30BaHUM BiIIOBiI-
HUKOM [ pema Tynbepe 3aBISKH NONABAHHIO 3MiHHOTO CKJIAJHHUKA-
anTpornoHimMa / pema. Ha BimMmiHy Bin 3aximgHol aBauTopii, sika 00i3-
HaHa 3 JISUTBHICTIO 1€l KJIIIMaTHUYHOI aKTUBICTKM Ta 3BUKJIA 1E€HTHU-
¢bikyBaTu ii 3a mpi3BuieM Thunberg, y kapTuHi CBITY YKpaiHChKHX
yntauiB iHpopmaris mpo ['pery TyHOepr mpencraBieHa HE Ayxke
IIUPOKO, — TOXK 11 HA3BAHO MOBHICTIO B MEPEKIIAII.

lnepoHiMHa JIeKCHKaTi3aIlisi aHTIIHACHKOI IUIBHOT KOHCTPYKIIT
nependadae ii MITKOBUTY 3aMiHy Ha JIEKCHKATi30BaHWU BapisHT B
TIIyMa4eHHI JUTs y3arajJbHeHHS i 3HaUSHHS, 10 KOPEIIOE BiAOBITHO
3 0a30BUM piBHEM KaTeropusaiii B oOpuriHam 1 cyOopauHart-
HuM (Rosch, 1978, c. 28-40) y nepexnani (Hanp., GCHQ — 6puman-
cvka poseioka), nop.: Bitcoin: El Salvador makes cryptocurrency
legal tender — Ilepwa kpaina y ceimi éusnana GimKoin 8amLOMOI0.
Hasiwo ye in (BBC 09 uepsus 2021 p.). IisbHYy KOHCTPYKIIO OPH-
rinany El Salvador, npexcraBieny Ha3Boro KpaiHuM Ha CyOOpAHMHAT-
HOMY PiBHI KaTeropusallii, y mepexiaai 3aMiHeHO Ha JIeKCHUKaIi30Ba-
HUH BIATOBIIHUK nepuia kpaina, ne ii MOCTIMHUN CKIaIHUK Kpaina
Ha 0a30BOMY piBHi CHIBBIIHOCHUTHCS 3 LIJIBHOIO aHTIIMCHKOI0 KOHCT-
pykuieto El Salvador. ¥V npomy Bunanky rinepoHiMHY JIEKCHKai3a-
wito mineHOl KoHcTpykiii El Salvador, mio nmo3nauae kpainy LleHT-
panbHOl Amepuku CanbBagop, 10 nepuia Kpaina 3IIACHEHO 4epe3
BiJITANIEHICTh Ti€i Aep:kaBW Bix YKpaiHH i BiJICYTHICTH iHQopmarii
PO HEi B HaIllii KapTHHI CBITY.

Mogaeas rpamMaTukajiizamii mijibHOI KOHCTPYKWii opurinamy
nependadae AOAABaHHSA MO i yKPaiHCHKOTO BiJIIOBINIHUKA B TIepe-
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KJIaJl TpUAMEHHHUKA, KOTpUH BKa3dye Ha KOHTEHHEp depe3 obpas-
cxemy BMICTUIIE (CONTAINER), mo BiaTBOpIOE TPUBUMIPHHUI
npocrip (Johnson, 1987) i 3 kOO CIIBBIHOCUTHCS CEMaHTHUKA Ha3B
Kpain 1 mict (Hamp., US — y CLUA, Paris — ¢ Ilapuoci, Kherson —
y Xepconi), mop.: Pompeii: Archaeologists unveil ceremonial chariot
discovery (BBC 27 mororo 2021 p.). — ¥ Homnesx suaituinu ideanvHo
s0epexceny anmuyny xonicnuyio (BBC 28 mrororo 2021 p.). LimsHy
KOHCTPYKIIifo opurinany <place> Pompeii, mo iMmiinnTHO BKasye
Ha BMICTHUIIE, y TirymadeHHI TIEpEeKIaiecHO TpaMaTHKaIi30BaHUM
BIANOBIAHUKOM y [lomnesx 3aBOSKW 3ay4CHHIO NPUHMEHHHKA ).
ITozask y 3aromoBkax Ha ykpaiHcbkomy caiiTi bi-bi-Ci Bimcythi
TeMaTn4dHi Kiacudikaropu, MO 3amisHI HA aHTIIHCHBKOMOBHOMY
(mamp., Israel, Ukraine, Poland), To B mepexiaii BOHU MOEHYOTHCS
3 IPUMMEHHUKAMU /6 YTBOPIOIOYM IpaMaTHKaIi30BaHi KOHCTPYKIII,
o aktuByroTh BMICTUIIE, nanp., Pompeii — y ITomnesix.
I'pamarmkamizariisi IUTFHOI KOHCTPYKITI OPHUTIHAIY TaKOX CITOCTE-
piraeThbcs B epeKiIaji, SKIO OCTAHHS MMO3HAYAE HEBH3HAHI a00 YacTKO-
BO BHM3HaHi TepuTopii (Hamp., Taiwan — wa Taiisani, Kosovo — y Koco-
60), tiop.: Abkhazia: Russia to build naval base in Georgian separatist
region, says local leader — Pocis cmeopums 6azy ¢pnomy & Aodxasii.
Ak ye nos'sizano 3 Yrpainoio ma yoapamu no Kpumy (BBC 05 sx0oBTHs
2023 p.). AurmiiiceKy IimTeHY KOHCTpyKIifo <territory> Abkhazia, mo
immikye BMICTUIIE i mo3Hayae HEBU3HAHY CBITOM TEPUTOPIFO,
y TIlyMa4eHHI BIATBOPEHO i3 3aJy4CHHSIM NpHAMEeHHHKA 6 (v A6xasii),
o aktuBye BMICTHIIIE, sike TOsSICHIOE CEMaHTHKY TOIIOHIMIB.
BucnoBku. BinTBopeHHsT yKpaiHCHKOIO MOBOIO IIJTBFHUX KOHCT-
PYKUIH i3 3ar0JIOBKIB OpPHUTiHATY MiAMOPSAKOBYETHCS YOTHPHOM MO-
JesiM: TIOHKEHHSI CTaTyCy JIaTHHI30BaHO! IITBHOI KOHCTPYKIIi B
TIepeKyIazi; PO3MMPEHHS ii JTATHHI30BAHOTO PI3HOBHUIY; JICKCHKAIi-
3allisi Ta rpaMaTuKaiizailis ii BiAMOBIIHUKA B TIyMadyeHHi. Mojenb
MOHW)KEHHSI CTaTyCy JIATHHI30BaHOI IUJIbHOT KOHCTPYKILIi OpUTiHAITYy
peatizyeThest B TIepeKIIaji Ha TPhOX PIBHSX: MepeMilleHHs 11 i3 3aro-
JIOBKA JI0 BCTYIY TEPEKIaJCHOT0 TEKCTY; MepecyHeHHs il o CeKIii
TOJIOBHOI 1ozii, abo 10 (¢OHy HOBUHHOTO TEKCTY 3 OJHOYACHOIO KH-
puitizaiiero. 3a Mojeli po3IMUpPEHHs JIaTHHI30BAHOT IUTFHOT KOHCT-
PYKIIii opUriHanmy B epekiai ii KUpriTi30BaHUH BiJIIOBITHUK JOTIOB-
HIOIOTb OHIMOM a00 TIPUKJIAIKOIO JUIl YTOYHEHHS Ha3BU UM OCOONH-
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BOCTeH pedepeHTa. 3a Mopesi JIEKCHKai3alii JaTHHUYHY IIbHY
KOHCTPYKITIFO OpHTIiHATY B MEPEKIadi MepeaaroTh KUPWINIHUM Ba-
PISTHTOM 1 MTOTIOBHIOKOTH OJTHUM 3MiHHUM CKJIQJIHUKOM-aHTPOIIOHIMOM,
a00 3aMIHIOIOTh Ha JIEKCHKAII30BaHy KOHCTPYKILilO, KOTpa Mae y3a-
TaTbHEHE 3HAYCHHS. 32 MOJICII TpaMaTHKaJIi3allii IIbHY KOHCTPYKITIO
OpHTiHATY B MEepekiai TIiyMadaTs MPUAMEHHAKOBHM BiIIIOBIITHHKOM,
TOZI SIK 3a/1isiHi TpuiiMeHHUKH y/B akTBYyr0Th BMICTUILIE.

IepcneKTHBH MOAAJILIIOTO TOCTIIKEHHS TIONISITAI0Th Y BHOKPEM-
JICHHI MoJenel IepeKyiagy HEeKBIBAICHTHHX JICKCHUKATi30BaHUX 1
rpaMaTUKati30BaHUX KOHCTPYKLINA Ha MaTepisuli 3aroJIOBKiB 1HIIHMX
MPOBIAHUX HOBUHHUX BHJAHb aHITIHCHKOI0 MOBOIO.
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PATTERNS OF UKRAINIAN TRANSLATION
OF ENGLISH ITEM-BASED CONSTRUCTIONS:
A CASE OF NEWS HEADLINES

The aim of the article is to identify the patterns of Ukrainian translation
of English item-based constructions in the BBC headlines. Item-based
constructions are a combination of form and function/meaning that is fixed
within a particular language being entrenched in the long-term human
memory. This aim is achieved by the application of constructionist
methodology comprising three stages: selection & comparing, classification
and correlation. The method of comparative translational analysis is meant
to correlate the item-based constructions of the original with those in the
translation as well as to single out translational patterns into Ukrainian.
The novelty of the paper consists in the findings that the translation of item-
based constructions of English BBC News headlines into Ukrainian follows
four main patterns: lowering the status of the Latinized item-based
construction in translation; expanding a Latinized construction in
rendering; lexicalization or grammaticalization of its Cyrillic equivalent in
translation. Within the lowering pattern, a Latinized item-based
construction of the original is moved in the translation to the lead or
various sections of the news text without any changes. The pattern of
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expanding the Latinized item-based construction of the original in the
translation means that it remains unchanged in the translation being
supplemented with one or more components represented by a proper name
or an apposition. According to the lexicalization pattern, the Ukrainian
equivalent of the original item-based construction is supplemented by one
changeable component, usually represented by the anthroponym denoting
oa celebrity or replaced by a lexicalized construction with a generalized
meaning. According to the grammaticalization pattern, the item-based
construction of the original, performing a classifying function unavailable
on the BBC Ukraine is translated by a grammaticalized equivalent evoking
the CONTAINER image-schema.

Keywords: translational pattern, English item-based construction,
headline, BBC News, BBC Ukraine.
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KuiBcpkuii HamioHansHUN yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka,
Kwuis, Ykpaina

O®OPMYBAHHS CYYACHOI'O TIPABOBOI'O
TEPMIHOJIOTTYHOI'O AITIAPATY B IBPUTI:
CIIOCOBH TA BIL/IMB IHIIUX TPABOBUX CUCTEM

Jlocriooiceno ocobaueocmi hopmysanms npasoeux mepminie y npoyeci
8I0POOIICEHHS IBPUMY MA NEPEMBOPEHHS 1020 HA 0EPIACABHY MOBY CYUACHO-
20 I3painro. Ilpasosa cucmema I3painio cmeoprosanacs npomsazom XX cm.,
a npasosuti MepMiHOIO2IUHUL anapam iepumy IPYHMYBABCA HA CMApO-
O0asHix Odxcepenax, CmeopeHHs abo NPUCMOCYBAHHSA KIACUUHUX [8DUMCHKUX
Cli8 0151 BUBHAYEHHS CYUACHUX NPABOBUX MEPMIHI8 CINAN0 HAYKOBUM BUKIU-
Kom. Y cmammi 00600umucsi, wjo nio 4ac popmy6aHHs npasoeoi mepmiHo-
J02Ii Ha I6pumi He CMBOPIOBANUCS HOBI JeKCeMU, a 3ACMOCO8YEANUCS CI08A
3l CMApoOAsHix MeKCcmi6 i3 NeGHUM NePeOCMUCIEHHIM IXHbO20 3MICHY.
Xoua 3a ocnogy bazamvox 6a306ux mepminie Oyau 63smi NOHAMMs came 3
aHenilicokol npagosoi cucmemu, pazom i3 mum, nio 4ac CMEOPeHHs mepmi-
Hi6 aKyeHm poouBCs He MIiNbKU HA POPMATbHIL HA3BI AHSNIICOKUX NPABOBUX
iHcmumymis ma i emumonocii, are npoyec 8i00y8a6cs 3HAUHO 2aubuie,
3 YPAXYBAHHAM 3MICIY A MEXAHI3MIE PeanlbHO20 NPABO3ACHOCYBAHHSL.

Knrwuosi cnoea: mepminomeopenns 6 igpumi, i0po0dCceHHs iepumy,
npasoea mepminono2is, npagosa cucmema Ispainio.

IMopymyBana npodjema. BinpomkeHHs 1BpUTY € YHIKATbHUM
MIPOIIECOM B iCTOpii CydacHUX MOB, SIKHH CYIIPOBOKYBABCS BiTHOB-
JICHHSM 13painbChKOi Jep)KaBHOCTI MICHSA THCAYONITH 1CHYBaHHS
€BPEHCHKOTO HAPOIy B YMOBAX KPHTHYHOI aCHMUIAMIi, B OTOYCHHI
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IHIITOMOBHOTO HaceleHHs. [Ipolec BiIpOMKEHHS IBPHUTY TOYaBCS
3aJI0Br0 JI0 CTBOPEHHSI HE3alle’KHOI JeprkaBu I3painb, ne usg mMoBa
oapasy OyJia IporoJolIeHa AepKaBHOI. AJie mpodiiemMa o0 BIPo-
BaJHKCHHS I1JI01 HU3KY CJIiB, 30KpeMa THX, 110 TOB's13aHi i3 pyHKIio-
HYBaHHSIM IIPaBOBOi CHCTEMHM, IIOBHOIO MIpOIO IIOCTasla TUIBKH 3
XX ¢T., ToOTO Yacy, KOJIM Ii TePMiHM IOYalld 3aCTOCOBYBATHCS Ha
MpakTULi mpaBo3acTocyBaHHA. [Ipu Tomy, o cama mpaBoBa cHCTe-
Ma 1myBy (€BpPEMCHKHMX TMoOceieHb IlalecTHHH 10 MPOroJIOIICHHS
HE3aJISKHOCTI [3paiiro) po3suBaiacs mij 3HAYHUM BIIMBOM 1HIIKX
MPaBOBHUX CHCTEM, PELIEiIOI0UYH 3 HUX MPABOBI IHCTUTYTH, BUKIIMKAE
JOCTITHULIBKUNA 1HTEpeC CIiBBIIHOLIEHHS MPOLECIB BigPOKEHHS
Cy4acHOTO 1BpPUTY, MPABOBOI CUCTEMH [3paiiro Ta CTBOPEHHS 1 IOpH-
JUYHUX TEPMiHIB; cIOCOOM (OpMyBaHHS IOPHIUYHOI TEPMiHOJIOTT B
Cy4JacHOMY iBpHTi; aHali3 TOro, IOPUANYHI TEPMiHU SKHX caMe Ipa-
BOBHX CHUCTEM Opaiucs 3a 3pa3oK IPH CTBOPEHHI IOPUANYHOT TepMi-
HOJIOTIi CY4acHOT'0 iBpUTY; a TaKOXK HACKIIBKM HOBOCTBOPEHI iBpHUT-
ChKi IOPHIWYHI TEPMiHU BiJIIOBiNaNM €THMOJIOTii Ha3B, 3MICTy Ta
00csry HasBHUX MPAaBOBHX IHCTUTYTIB. PO3B'A3aHHS I[bOTO HAayKO-
BOT'O 3aBJIaHHSI MOXKE CTBOPUTH IPYHT JUIS aHAIOTIYHHUX JOCIiIKEHb
CTBOPEHHsI YKpalHCHKOi MpPaBOBOI TEPMIHOJOTIi, Ja€ MOMJIHBICTh
O3HAMOMUTHCS 3 YCIIIITHUM JOCBiIOM B il cepi iHIUX aepxkas,
IO € 0COOJMBO aKTyaJbHUM JJISl Cy9acCHUX YKPaiHCBKUX HAaYKOBIIIB
Yy KOHTEKCTI TEpCHEeKTUB afanTailii TEepPMIHOIOTii YKpaiHCHKOTO
3aKOHOZABCTBA Y NMEPCIIEKTHBI €BPONEHCHKOI IHTerpaLtii.

AHAJI3 0CTaHHIX TOCTiKeHb i mMy0JTikamii, sKi po3KPUBAIOTH CY-
YacHUI PiBEHb OCMHUCIICHHsI HayKoBOI mpoOmemu. OcCKibku mpobiie-
MaTWKa Halloro AOCTIHKEHHS 1mepe0dyBae Ha MeXi Cy4acHOI JIHTBICTH-
K{ 1 TIPaBO3HABCTBA, TOCITI/PKEHHS Ta IIpalli, Ha sIKi MU CIIHPAJIHCS i1
Yac HOro HaIMcaHHs MOKHA MOAUINTH Ha Tpu rpynd. [lo mepiioi rpynu
BapTO BIIHECTH JITEPaTypy EHIWKIONEIMIHOTO, JOBIIKOBOTO Ta HOp-
MAaTHBHOTO XapakTepy, L0 BUKOPHCTOBYBAJIMCS Ul OTpUMaHHs (op-
MaJIbHOI iH(opMaLii Mpo 3MICT Ta 3HAYEHHS TEPMiHIB, (POPMYITIOBaAHHS
MPaBOBHX HOPM, €TUMOJIOTIFO CJIiB Ha iBPUTI, JIATHHI T4 aHTIIHCHKIA MOBI.
3okpema #imerscs mpo “Etymological Dictionary of Latin Language”
®. E. Jx. Banmi, "The professional dictionaries and words in general
use" of the Language Committee and the Hebrew Language Academy
(https:/terms.hebrew-academy.org.il/munnah/115990 1%2c115990 1,
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https://terms.hebrew-academy.org.il/munnah/13910 1%2c13910 1),
"A Comprehensive Etymological Dictionary of the Hebrew Language
for Readers of English" E.Kneiina, "Bonblioii wuBpHT-pyccKo-
uBpurckuii cnosaps’ b. [logonsepkoro, Kpuminansauii kogeke [3painro
(1977), "Online Etymology Dictionary of Modern English"
(https:/mww.etymonline.com/word/felony; https:/Awww.etymonline.com/
word/mis-?ref=etymonline_crossreference#etymonline_v_16237)
P. bapraxapra Ta iHIIHNX.

Jlo npyroi rpyIy HajeKaTh MOBO3HABYI JIOCIII/PKEHHS, IPUCBSIYE-
Hi (OpMyBaHHIO IBPUTCHKOTO TEPMIHOJOTIYHOIO amapary, 30Kpema
croco0aM CIIOBOTBOPEHHS, HOT0 iCTOPUYHOMY 1 3MICTOBOMY HAroB-
HenHto. Cepes Takux Tpailb MoxkHa Ha3BaTh cTatTi @. A. JlomGapo,
JI. Kmaituca, b.-1I. Memini. Indopmanis 3 HMX Xoua HampsMmy if He
CToCyBaJacsi MPaBHUYOI TEPMIHOJIOT 1, ajie aBajia HaM MOXKJIMBOCTI, 3a-
CTOCOBYIOYH METOJIM CIIOBHUKOBUX Ae(iHiLiH, €TUMOIOTIYHOTO, CIIOBO-
TBIPHOTO Ta KOMIIOHEHTHOTO aHali3y, JEAYKTUBHHUH 1 (hopMabHO-
MOPIBHAJIBHUA METOAOJIOTIYHUI amnapaT, BH3HAYUTH OCOOJIMBOCTI
TBOPEHHS IOPHIMYHUX TEPMiHIB Y CY4aCHOMY iBPHTI.

Jlo TpeThoi TpyIH JuKepe, sKi MU aKTHBHO BUKOPUCTOBYBAJIH ITiJT 4ac
TIPOBEJICHHSI JIOCITIKEHHS, BiTHOCUMO TIPalli BiIOMUX FOPHCTIB, TIPUCBS-
YeHi OCOOJMBOCTSIM CTAHOBJICHHS 1 PO3BUTKY AHIVIO-AMEPHKAHCHKOL
MPaBOBOi CIMT Ta TPaBoBOi cuctemMu I3paimto. OcoOnMBoi yBaru cepen
HUX 3acIyToBYIOTH Aociimkenns E. Pismin, B. OkcamutHOrOo, M. I'apt-
MaH, M. MapkapsH. Ixmi mparyi 3a0e3Meuryi  Halle JOCHiIKeHHS
MPaBO3HABYOO iH(OPMAIIIHOIO Ta aHATITHYHOIO 0a3010.

Boanowac TpebOa 3a3HauuTH, IO aHATi3 I€l JITEpaTypu Mpo-
JIEMOHCTPYBaB Opak Cy4acHUX JOCIHIPKEeHb, [0 MOETHAIN O MOBO-
3HABYWI Ta IOPUIUYHAN acreKT (OpMyBaHHS IBPUTCHKOI TEpMiHO-
CHUCTEMH, BIUIMB Ha Hei IOPHIMYHUX TEPMiHIB IHIIMX TMPaBOBUX
CHUCTEeM, NIIISXH ii CTBOpPEHHS TOmo. Po3B'sA3aHHI0O 1i€l YacTHHU
3araJjibHol npo0JieMH i IPUCBAYEHA HAIlla CTATTSI.

MeTo10 CTATTi € BCTAHOBUTHU CITIBBIJHOIICHHS MPOIECIB BiApO-
JOKEHHS Cy4acHOTO 1BpUTY, IPaBOBOi cUCTEMH [3paiito Ta cTBOpeHHS
il IOpUINYHAX TEPMiHIB; BU3HAYNUTH CIIOCOOHM (OPMYBaHHS IOPUANY-
HOi TepMiHOJIOTil B Cy4yacHOMY iBpHTI; 3'ACyBaTH IOPUINYHI TEpPMiHH
SAKHX CaMe MPaBOBHUX CHUCTEM Opayucs 3a 3pa3oK Y CTBOPEHHI ropu-
JMUIHOT TEPMIHOJIOTII CydacHOTO iBPHUTY, a TaKOXX HACKUTBKH HOBO-
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CTBOPEHI IBPUTCHKI IOPUIMYHI TEPMIHH BiIITOBITATH ETHUMOJIOTIl
Ha3B, 3MICTy Ta 00CATY HasBHUX TPABOBHUX 1HCTUTYTIB.

Buxiiaa ocHoBHOro marepiany pociizpkenns. CydacHa i3paibChb-
Ka IpaBoBa cucteMa (opMmyBanacs i3 cepeanHu XX CT. sIK MO€AHAH-
HS QHIIIHCBKOTO, OTTOMAHCBKOTO Ta AyTEHTHYHOTO HAIliOHAIBHO-
pemniriiitnoro espeticekoro mpasa (Rivlin, 2012; T'aprman, 2016,
c. 113-114) micns IBOXTUCSYOIITHBOTO MEPIOy BiZICYTHOCTI €BpEid-
cpKol aepyxaBHOCTI. Llei mporiec BinOyBaBcs MmapajieibHO 3 BiJIHOB-
JICHHSIM 1 BIPOBAJPKEHHSM 1BPUTY SIK HOBOI JiepkaBHOT MoBH [3paiiro
(amxe 0 mpOroIIONIEHHS He3aIeKHOCTI [3paiito 1epkaBHIMHU MOBa-
mu [lanectunn Oynum ocMaHCbKa Ta aHriiiicbka). OmgHuM 13 Haii-
BRKJIMBIIIKNX 3aBJlaHb ILOTO IMpPOIeCy Oyino (GopMyBaHHS BIACHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO anapaTy. BogHowac miHIBICTH, aKTUBICTH Ta Jep-
’KaBHI Ji59i HATIOJISTAN Ha TOMY, 1100 0araTCTBO IOPUINYHOT TepMi-
HoJorii XX cT., 3 01HOrO OOKY, He OYJIO BTpa4eHO Yepe3 iCTOpUIHY
apxaiyHiCTh MOYATKOBOI JICKCHKH, Ha TPYHTI sIKoi GopmMyBaBcsi HO-
B MOJIepHUI iBpUT; a 3 iHIIoro 60Ky, — mob Oyna goTpuMana Oa-
30Ba KOHIIEMIIisl (P OpPMYBaHHS MOJEPHOTO iBPHUTY 3 MiHIMAILHUM 3a-
mo3uueHHAM iHmoMoBHuX ciaiB (Lombardo, 2006, p. 8-12; Clines,
2015; Clines, 2017, p. 227; Clines, 2020). VY pe3ysbrari yTBOpHIacs
NpaKTHKa CTBOPEHHS HOBUX CIIIB, 30KpeMa i MMPaBOBUX TEPMIiHiB, Ha
OCHOBI B)KC€ HasBHMX KOPEHIB 1 JICKCHUYHHX, MOP(DOIOTIUHUX MOJIe-
neil. KoHCTpyroBaHHS HOBHX IOHATH U1 yciX cep HayKOBOTO,
CYCIIUTFHO-TIOOYTOBOTO 1 JEPKABHOTO JKHUTTS BiAOYBAIOCS MUISIXOM
J000pYy HaWOIMbII OMM3BKUX AHAJIOTIB Y BXKE HASIBHOMY CIIOBHUKY
IBpUTY 13 MPHUCTOCYBAaHHSIM HOBOCTBOPEHHX TEPMIHIB JIO 3MICTY
IHIIIOMOBHOTO TOHATTS. Pe3ympraTroMm 1i€i TUTaHIYHOT POOOTH CTAJIO
(hopMyBaHHS YHIKaJbHOTO TEPMIHOJOTIYHOTO amapary, SKAd BiJlo-
OpakaB OCOOJMBOCTI iCTOpIi, CBITOTNIALY Ta MPaBOCBIAOMOCTI J0O-
CTaTHHO MOHOHAIIIOHAIBHOTO, ajle YK€ MYJBTHKYJIbTYpHOTO Hace-
JIEHHSI HOBOCTBOPEHOI Jiep:kaBu I3painsb.

JloriuHo, 1O A7 PO3BUTKY IOPUIUYHOI TEPMIHOJOTII 13paiibCh-
KOTO TIpaBa, y SIKOMY Ha TOH MOMEHT aKTUBHO BUKOPHCTOBYBAIOCS
aHryiiceKe 3araipHe mpaBo Common Law (Mapxkapsia, 2020, ¢. 64-66;
Hlynexenko, & Mapkapss, 2018, ¢. 35-36), Oynu peueniiioBaHi He
TUTBKM 3MicT 0araTbOX aHTJIWCHKUX MPABOBUX 1HCTUTYTIB, SKi
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JIOCTaTHBO BIZIPI3HAIOTHCS BiJ NMPABOBHUX IHCTUTYTIB IHIMUX IIpa-
BOBHX CHCTEM, aJic i1 iX Ha3BH.

Jnst neMoHcTpauii 3a3Ha4eHol MPaKTUKX PO3IIITHEMO (HOpMYBaHHS
Ha3B OKPEMHX HAMOLIBLI SCKpaBUX MPABOBUX IHCTHTYTIB 13pailbCBKOTO
TIpaBa, 10 TOTPATFIIN Ty 3 aHTTIHCHKOT IPABOBOI CHCTEMHU.

IcHy!OTh 1BI OCHOBHHX MOJEIl (POPMYyBaHHS HOBOI TEPMIHOJIOTIT
y TpaBi IpHW pelemniloBaHHI MPaBOBHX IHCTHUTYTIB. Ilepmioto 1 Haii-
OLIIBII TOMYJIIPHOIO B 3aXiJIHIN TpaWIi MpaBa MOJEIUTIO € TpsiMe 3a-
MO3WYEHHS TepMiHa (y BUMAJKY TOTOXKHOI abeTkn) abo TpaHciiTepa-
uis (mpu 3acTocyBaHHi iHIIOI abeTkn). Jpyroro, 3HauHO CKIAIHIIIONI
MOJICIJUTIO € CTBOPEHHS HOBHX TEPMiHIB 13 BHKOPHCTaHHSM HasBHOI
JIEKCUKU B MOBI peruItieHTa. | came npyra Mojienb BUKOPUCTOBYETHCS
B iBpUTi y OinbIIOCTI BHNAIKIB, IO Yepe3 MOYATKOBY YHIKaJIBHICTH
Ha3B Ta iHCTUTYTIB aHIJIIICHKOrO MpaBa (MOPIBHSAHO 3 1HIIMMH IPaBo-
BUMH CHCTEMaMHU 3axiJHOI TpamuIlii IpaBa) A€ HaM MOIKJIUBICTh
MPOCIiAKYBaTH (IJI0IOTIYHI OCHOBH IIi€1 TPABOBOT PELICIIIIi.

OnHuM 3 SICKpaBHUX 1 IOBOJI YHIKaJbHUX TEPMiHIB aHIITIHCHKOTO
mpaBa € TOHATTS tort. 3a CBOIM 3MICTOM II€ TOHSATTS BIAMOBIJTA€E
MPUHHATOMY B OUTBIIOCTI MPABOBUX CHCTEM JIEPKaB CBITY MOHSTTIO
JETIKTy — MPaBONOPYLICHHS, IO 3aBJa€ MKOAW. | Has3Ba, i 3MiCT
OCTaHHBOTO IMPSMO 3aMO3WYEHI 3 PUMCHKOrO Tpama: délictum — no-
munkosa dis (Valpy, 1828, c. 118), i came B TakoMy BHUTJISII BOHO
BUKOPHCTOBYETHCS B YKpaiHCBKiH, (paHIy3bKili, HIMEIBKIA Ta
inmmx moBax (Tporuesko, 2015). [To Toro * y BCix BHMaAKax cydac-
HOTO TIYMa4yeHHS IOHATTS JENIKT aKIEHT CTaBUTHCS CaMe Ha BUH-
HEHHI Oii Ta Ha il TMOMIJIKOBOCTI UM BWITaJIKOBOCTI, BIJICYTHOCTI
YMHCIy, ajie He Ha 37micHocTi. B aHrmiicekiil ke MoBi monsTTs tort
TIYMauuTbcsi 3 AKLUEHTOM Ha Pe3yJbTar: 3710, BUKPUBJICHHS SIKE
yrBOpmiiocs B pesynbrari min" (Valpy, 1828, p. 479). Ilix vac mo-
CJII/PKEHHSI BIAMOBIAHOTO TEpMiHa B 13pailbCbKOMY MpaBi MU 0auuMo
3actocyBaHHs cioBa 17)V (ama) (Hebrew Language Academy,
https://terms.hebrew-academy.org.il/munnah/115990 1%2c115990 1).
Bigomwmii 3HaBers OiOMIHHMX TEKCTIB Ta aBTOP CJIOBHHKIB IBPHUTY
Epnect Kneitn narosnourye, oo e caoBo icHye B 0i0niiiHOMY iBpuUTi,
ne TiryMauuthes sk UBunnene 310" (Klein, 1987, p. 466), anamoriumo
JI0 aHIJIIHACHKOr0 TEPMiHA MiAKPECIIOI0YH IKIUTMBUN PE3yIbTaT.
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HacTtynHuM OpUKIAIOM € OXWH 13 HaMACKPaBIIINX MPAaBOBUX
IHCTUTYTIB aHTJIIHCHKOTO MpaBa — IHCTUTYT TPACTY, TOOTO OCOOTMBOL
¢opMu 10OBipUOi BIACHOCTI, MPH SKil MPaBO PO3MOPSAIKEHHS PO3-
nopouryerbesi.  Lleil 1HCTUTYT € HAcTUIBKM XapakTEepHUM Ta
VHIKQIBHAM, IO OUIBIIICTH HAIliOHATHHUX IIPABOBUX CHCTEM HE
mepexaamae me momsarrs (Wardinger, 1951; Ronovska, Pihera, &
Dobrovolng, 2023), 3actocoByrouM MpsMe 3amO3WYEHHS TepMiHA
trust 3 aHriiickkoi MOBH abo TpaHcmiteparito. OfHaK i3pailbchka
MpaBoBa CUCTEMa 1 TYT iJie HUIIXOM J00OpY BIACHOT JIEKCEMHU.
Tepmin nmanR1 (weemanyt) (Hebrew Language Academy,
https://terms.hebrew-academy.org.il/munnah/13910_1%2c13910 1) 3a-
CTOCOBYETBHCSI B IMBUIBHOMY TpaBi [3paiifo Iuisi mbOro iHCTHTYTY,
IpU TOMY, IO 3MICT LBOTO HPABOBOTO IHCTHTYTY IOBHICTIO 3aIlo-
3WYCHUH 3 aHTJHCHKOTrO MpaBa i 3aCTOCOBYETHCS B 13pailbChKOMY
mpaei 3 apyroi uBepti XX cT., ToOTO 3 4YaciB mepeOyBaHHs IIi€l
teputopii mig bBpurancekum wmanmatom Jlirm Hamiii  (Hofri-
Winogradow, 2019). Came c10BO N37%3 YTBOPIOETHCS CyhiKCaTbHUM
criocoboM Bix cioBa p¥) (HeemaH), sIK€ O3HAa4Ya€ HE TUIbKU
"Bimmanuit" i "BipHuit", ane i me i "moBipeHuii" Ta "MiKIyBATLHUK"
(TTom0bCKHiA), IO 3HAYHO OIbIIE OMUCYE 3MICT IBOTO MPABOBOTO
IHCTUTYTY Ta 0COOJTMBOCTI HOTO peatizailii, Hi’)k HaBiTh OpUTiHAIBHE
aHrmiceke cnoBo Trust. AJKe Ha MPAKTHUII pealti3yeThes el 1HCTH-
TYT 4epe3 MepeaHHs MaifHa B PYKH CIICI[iaTbHOTO MIiKITyBalbHUKA —
PO3NOpPSIHNKA, SKOMY IOBIpsi€ BIaCHUK MaifHa. B iBpuTI mOHATTS
TIX] Ma€ CHOUIbHUM KOpIHB 31 CJIOBOM 1MR% (MaaMiH) 1 Iepekia-
maeTees K "'Toi, xTo Biputh" (ITomombCKuiA).

XapaKTEepHOIO PHCOI0 aHTIIIHCHKOTO MpaBa € MO KpUMiHalb-
HUX MPaBONOPYIIEHb HA TPH KATETopii 3a CTymeHeM TSKKOCTI, SIKi
BU3HAYAIOTHCS HE PO3MIpPOM MOKapaHHs, sIK Ie mpuiHiTo y Kprmi-
HIBHUX KOJEKCax IHIIMX JepaB 3axigHOl Tpaiuuii mpasa, a 3a
BaXKKICTIO MocATaHHS 1 HacmiakiB. Tak, aHrmilchbKe MpaBO BU3HAUYAE
TaKi KaTeropii KpUMiHAJBLHUX MMPABOMOPYIICHD, K treason (TPHU30H),
felony (dbenownist) i misdemeanor (micaiminop). Ananiz Kpuminaib-
HOTO Kozekcy I3paimo 1977 p. cr. 5 1. 4 nemoHCcTpye Ham KOMOiHa-
Li0 3 peuemniii aHrmidchkol Mozeni Kiacudikallii KpuMiHAIbHUX
MIPaBONOPYIIEHb Y TOEIHAHHI 3 POMAaHO-TEPMAaHCHKOIO: TaK, BU3HA-
YaloTbCA TPH Kareropii, Ha3BM SAKHUX aleNIOITh 10 AHIITIHCHKOI
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CHUCTEMH, aJie KBaTi(hiKyIOThCS BOHU BXKE PO3MIPOM MOKapaHHs (1110 €
3a03MYCHHSAM 13 pOMaHO-TEPMAHCHKOI IpaBoBoi ciM'i). Tak, Haiicy-
BOpilIMM TpaBomnopyiieHHsiM KpuminanbHuii kozxekc I3paimo ri. 7
CT. 2 BU3HA4a€ "... MiSTHHSA MIOAO 3arpo3d CYBEPEHITETY..., I0YaTOK
BOEHHUX Miil... JOTIOMOTY BOPOTY Ha BilHi... CIyXO0y y BifiChbKax
MPOTHBHUKA. ..", MOCATaHHSA HA TEPUTOPIaNbHY IIICHICTS TOmO (P11
own L pwnyn, 1977). Vi 1l 370YMHM 32 CBOEIO TPHPOIOI0 € 3710-
YUHAMU JIeP>KaBHOI 3pajiu, TOOTO treason y po3yMiHHI aHIIIHCHKOIO
npaBa. TepMiH treason MOXOAUThH BiJl JIATHHCHKOTO TepMiHa tradere —
3IaTHCS BOPOTY, TOOTO 3AIMCHUTH [il0 HA KOPUCTH BOpOTa AEpKaBH,
OTXe, 3MICTOBO BiH I'PYHTYEThCS Ha KOHIICIIIIii, III0 3a3HAYCHA Jlis He
MoOke OyTH BHYTPIIIHBOJICP)KaBHOK, BOHA 3a3/1aJIeTi/Ib OPIEHTOBaHA
"3a MeXi JepKaBHUX KOpAOHIB". PomaHo-repMaHChKa MOJIENb
MOJITYy KpUMiHAJIBHUX IPaBONOPYIICHh BH3HAYA€E SK HalCyBOpiII
3JIOYMHH "TIPOTH IEPKaBU Ta JIEP)KABHOTO Jiady", ajie 0e3 aKIeHTya-
1ii HAa 30BHINIHBOACP)KABHHUI acleKT (Tak, Hampukiaa, 3a Kpuwmi-
HaJIPHUM KOJIEKCOM YKpaiHU "'TIOBAJICHHS JEPXKABHOTO JIAAy MOXKe
BiJOyBaTHCS 1 HE Ha KOPUCTH 30BHIIIHBOI'O BOPOTa, & MaTH O3HAKH
BHYTPIIIHBOAEPKABHOTO 3aKOJIO0TY). MU 6aunmo, 1o B i3paiibcbkoMy
npaBi 3aCTOCOBYEThCS caMe aHriiiicbkka Mozenb. KpuminambHHI
KOJeKC [3paimo Ha3uBae 1€ NPABONOPYIICHHS TEPMIHOM [17°32
(6rima) (ra. 7 cr.2) (7w own pwawd, 1977) i nepexiagaerbes B
cydacHomy iBpuTi 1mie i sk “3pamga” (ITomonbekuii). BoHO yTBOpeHe
BiJ miecioBa 732 (Oaram) 3pamKyBaTH KOTro-HEOyab, a ETUMOJIOTIHHO
MTOXOJUThL BiJ Bimomoro mie 3 daciB Tamaxy cmoBa (Oerem) ofsr,
oTKe "3paKyBaTH — 'TIEPEBISATHYTHUCS', TIOMIHSATH CBIM OIsT Ha
gyxuit (Klein, 1987, c. 62), mo 3HOB MiIBOAMTH HAC IO ACIEKTY
30BHIIIHBOJIEP>KaBHOI OPIEHTOBAHOCTI LHOT'O MPABOMOPYILICHHS.
Jlpyroro KaTeropi€ro KpUMIHAIBHHUX IPABONOPYIICHL B aHTIIIHACH-
koMmy mpaBi € felony, sike TIymMauWThes SK 370YMH i3 3aBAAHHSIM
MOMIpHOi 200 3HAYHOI IIKOJM OXOPOHIOBAaHMM LiHHOCTSM. ETmMmoro-
TIYHO 1€ CJIOBO MTOXOUTH BiJl TaBHHO(MPAHITY3HKOT'0 1 TAJIO-PHUMCEKOTO
ciosa fellonem — 37a, AUSBOIBCHKA s, YKOPCTOKICTh, O€34eCHA s
(caiir "Online Etymology Dictionary", https://www.etymonline.com/
word/felony). Kpuminansauii kogekc Ispaimo cr. 5 1i1. 4 HaBOAWUTH
aHaJIOT I[LOTO TOHATTS YVWH (Termma) — 3JI0YMH, M0 KapaeTbes I103-
OaBIICHHSIM BOJIi Ha CTPOK Oinbiie 3 pokis (P11 17own ,pwiwi, 1977).
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CrnoBo YU € HaBHHOCEMITCHKMM, M K Ha apaMeiChKid, Tak 1 Ha
YTapuUTCHKili MOBI O3HAYa€ MOBCTAHHS (IIPOTH TPABUI), TIOPYIICHHS
(Klein, 1987, p. 535). OTxe, TYT MU CIIOCTEPITraEMO MiANTYKYBaHHS
JUIL 3aCTOCYBAaHHS B CYYacCHOMY IBpHUTI CJIOBa 31 CTapoJaBHIM
KOpeHeM, MOAIOHOTO 3a 3MICTOM JI0 TOTO, IO BUKOPHCTOBYETHCS B
AHTIIACBKIA MOBi, 13 TIOBHMM 30€peXEHHSIM CaMoro 3MICTy
MPaBOBOTO iHCTUTYTY.

TpeTboro KaTeropiero KPUMiHATHHIX IMPABOIIOPYIICHD y aHTIIHCH-
KOMy TIpaBi € misdemeanor — XUOHHI MPOCTYTIOK, YaCTO HEHABMHUC-
. Lle c1oBO CKiIafaeThCsl 3 IBOX YAaCTMH mis- Ta demeanor, 1€
Mepiie € CcraporepMaHChKUM MpedikcoM, MO O3HAdae ''MOTaHui,
HeBipamii, HempaBumsHmi" (Caiir "Online Etymology Dictionary",
https:/imww.etymonline.com/word/mis-?ref=etymonline_crossreference#/
etymonline_v_16237), a napyra — ige 10 Mi3HBOJATHHCHKOTO 1
naBHbO(paHIy3pkoro demenure — HOBOAWTH ceO€ MEBHHM YHHOM
010 9OoToch, KepyBatHcs Tomo. Kpuminaneauit Konexc I3paimo
BU3HAYa€ 1€ BUJ KPUMIHAIBHUX MPABONOPYLICHb SIK 3JI0YUH, 3a
KU mepen0aueHo TOKapaHHsS Bl 3-X MICSIB A0 3-X poKiB, abo
mrrpad (P own ,Pwaws, 1977), To6TO 370YMH HE3HAYHOT TSHKKOCTI
Yy 3aBAaHHS IIKOIW, IO 3MICTOBO BINMNOBiJaE aHMIICEKOMY
misdemeanor. B iBpuTi sl bOTO IHCTHTYTY 3aCTOCOBYETHCS CIIOBO
MY (aBoH), sIKe B CyYacCHOMY iBpHTI HepeKiagaeThes K "Tpix" abo
"npaBonopyueHHs HezHayHoi Tspkkocti” (Klein, 1987, p. 466) ta
YTBOPIOETBCS BiA aiecioBa 7)Y (iBa) — CHOTBOPEHHS, 300YCHHS.
Y DaBHBOCEMITCHKMX MOBaX, 30KpeMa B apaMeEHCBHKiH, 11 HIECIIOBO
o3HaJyae "BIAXWIISATHUCS, 3BEpTATH 3 NUIIXY , MISTH BUKPUBIICHO,
neBiaHTHO (y KpuMiHanbHO-TIpaBoBoMy ceHci) (Klein, 1987, p. 466).
Bubopom 1poro ciioBa i MO3HAUYEHHS TAKOTO BUAY KPUMiHATBHOTO
MPaBOIOPYILIEHHS AK misdemeanor IiAKPECIIEThCS, 0 HACTHCS
Ipo [if0, SIKa € BIOAXWJICHHSM BiJ] YAHHHX HOPM 1 NaTEepHIB IO-
BEIIHKH, IPUHHATHX Y CYCHiJIbCTBI. AJie Il CIIOBO HE Hece B iBPUTI
JKOPCTKOI HEraTHBHOI KOHOTAIlii, 3aCTOCOBYIOUMCH CKOpIIlIe B KOH-
TEKCTI 3araJbHOI HEraTUBHOI OLIIHKY 0coOH Ta 1T iil.

OTxe, MiACYMOBYIOUM BHILE3a3HAUEHE, MOKEMO 3pOOHMTH Taki
BUCHOBKH:

1. BigpomKeHHsT Cy9acHOTO IBPUTY BiIOYBaJIOCS TapaiebHO 31 CTBO-
PEHHSIM TPaBOBOi cucTeMH [3paimo, GopMyBaHHSM HOro CycminbCTBa
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1 IEpKaBHOTO arapary, a OTKE BHKIUKAIO MOTPeOy B JIOMOBHEHHI
TEpMIHOCUCTEMH HOBUMH aKTyaJIbHUMH IOPUANYHUMU TEPMiHAMU.

2.Y mporeci (opMyBaHHS IOPUANYHOI TEPMIHOJIOTIT I MpaBo-
BOI cuctemu [3painio B cyyacHOMY iBpWUTI HE BHHHUKIA moTpeda B
CTBOpCHHI aOCOJIOTHO HOBHX JieKceM. HasBHHMX CIiB 31 CTapomaBHIX
(30kpema, 6i10TIHHIX) TEKCTIB BUCTAYMIIO, MO0 MUIIXOM iX 3aCTOCYBaH-
Hs, 1000py 1 epeoCMHUCICHHS ChOpPMYBaTH CYy4aCHUI NMpPaBOBUH Tep-
MIHOJIOTIYHHH amnapart, sikuid OU ONMUCYBaB aKTyallbHI MPABOBI TTOHSTTS
XX cr. Le 103BONIAIIO HE 3aCTOCOBYBATH TPSIME 3aII03MUYCHHS TEPMIHIB,
sSIK€ € TUIIOBUM IIPOLIECOM Y PELIeTIiIOBaHHI IpaBa B IHILIHNX JepKaBax.

3. Ionpu Te, mo Ha hopMyBaHHS MPaBOBOI cUCTEMHU [3paiito, Kpim
aHrmilicekoro 3aranpHoro mpaBa Common Law, mManu BIUIMB OcMaH-
CbKE Ta POMaHO-TEPMAaHChKE TPaBo, 32 OCHOBY J00Opy Oararbox 0aso-
BHUX TEPMiHIB OyJIM B3SITi HOHATTA caMe 3 aHITIHCHKOT IPaBOBOI CHCTEMH.

4. Tlix yac CTBOpPEHHS TEPMiHIB aKIIEHT POOHMBCS HE TUTHKH Ha (op-
MaJbHI Ha3Bl aHTIIIHCHKUX NPABOBUX IHCTHTYTIB Ta 11 €TUMOJIOTI, ale
mporiec BinOyBaBCs 3HAYHO TJMOIIE, 3 ypaXyBaHHAM 3MICTy 1 Mexa-
HI3MIB peaJIbHOTrO TMpaBo3acTocyBaHHA. lle mpuBeno mo Toro, IO
IBPUTCHKI FOPHIMYHI TEPMiHM TPAaBOBOI CHCTEMHU [3pailio MOBHICTIO
BiZIoOpaXaroTh 1 3MICT, 1 0OCST BiAIIOBITHUX MPABOBUX IHCTUTYTIB.
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THE FORMING OF THE MODERN LEGAL TERMINOLOGY
IN HEBREW: METHODS AND OTHER LEGAL SYSTEM INFLUENCE

The article is dedicated to the peculiarities of the legal terminology
formation, which took place in the process of the restoration of the Hebrew
language and its becoming the official state language of the modern lIsrael.
The legal system of Israel has been created during XX century, after near
two-thousand-year period of its existence without own state, being limited to
the small community's common and religious law in different languages only.
Thus, creation of the own state has demanded not only to adapt the legal
institutes, but to develop new actual terminology in the new official state
language. But the terminology complex of the Hebrew was based on the ancient
language sources, so creation or adapting of the classic Hebrew words for the
definition of the modern legal terms became a great scientific challenge.

In the article we conclude, that new lexemes were not created in the
process of the Israel legal terminology formation, but the old texts words
were chosen, usually with some rethinking and reinterpretation of its
meanings. This approach provides the possibility to avoid direct borrowing of
the terms, which is a typical process in the reception of law in other states.

Despite the fact that, in addition to the English Common Law, the
formation of Israel's legal system was influenced by the Ottoman and
Romano-Germanic law, concepts from the English legal system were taken
as the basis for the selection of many basic terms.

The terms creation was not limited to formal denomination only. Often
the process becomes more substantive, noticing the etymology, the content
of the legal institute and the mechanisms of the practical law-enforcements.
After this deep scientific work of the linguists and lawyers Hebrew
terminology of the Israel legal system fully expresses the content and the
scope of the concepts of the relevant legal institutes.

Keywords: terminology creation in Hebrew, restoration of Hebrew,
legal terminology, legal system of Israel.
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Hauionanshuii yHiBepcuret "JIbBiBChbKa mostiTexHika'",
JIsBiB, YKpaina

IPABOIIMCHA TA JIEKCUYHA BAPISIHTHICTh
Y OYBJINUCTHULI HEPIOAY JAPYI'Oi CBITOBOI BIMHU
(HA MATEPISLIJII TPAKY)

30iticneno po3cnio eapiAsHmMHOCMU MOBHOL HOPMU 8 2a3emax Pi3HO20 No-
AIMUYH020 cnpamyeanus vacie [lpyeoi ceimoeoi eiunu ¢ Ienepanonomy
pecioHanbHo anomosaromy kopnyci ykpaincoxoi mosu (I'PAKy) ma npo-
CmediceHo 6nauG 10eoio2ii Ha opmyseanHs MoeHoi Hopmu. Buseneno, wo
HiMeywvki okynayiuni t nionineni eazemu OYVH-YIIA maxcitoms do [Ipaso-
nucy 1928 poky, xou nmpocmedicycmvcs 8apisHmHiCMb, a PAOSHCLKL — 00
Ilpasonucy 1933 poxy. Bcmanosneno, wo 6ubip mozo yu moeo 8apiiHma
3anedcas 6i0 noximuunoi opicumayii euoanusa. Ha nexcuunomy pisui pa-
OSIHCbKA NePIoOUKa MAdCie 00 IHULOMOBHUX CIi8, A HIMeybKa ma nioniivHa
3HOBY 0eMOHCMPYIOMb PI3HI MeHOeHYil.

Knrouogi cnoea: ykpaincvkuii npagonuc, KOpnyc, 8apiaumHicms, MOGHA
HOpMa, MOBHA i0e002is, nepioduxa.

IMopymyBana npoo6Jema. [Ipo6iema xomudikaiii ykpaiHCEKOTO
MIPABOTIMCY XBHIIIOE SIK JOCHITHUKIB, TaK 1 KOXKHOTO HOCIST MOBH. 30B-
HIHA 1HTepdepeHLis i1 AeCATHIITH aCUMUTALIS PU3BEIH 0 BTPATH
YHIKaJIbHOCTH AEAKHX YKPaiHCBKUX (POHETHKO-MOP(HOJIOTIUHUX pPHUC.
3 ormady Ha Ie IIKaBO JOCIITWTH, SK IS iHTEpQEpEHIlisl BILTMHYIA
Ha BapisSHTHICTh MOBHOI HOpMH 32 4aciB Jpyroi cBiTOBOI BiiiHH.

AHaJi3 ocTaHHIX JOCHiIKeHb i myOsaikanii. 3aBJaHHS BYCHHX-
MOBO3HABIIB TIOJISIra€ B PO3pO0JICHHI TaKOi CUCTEMH IPaBuUII, sIKi HE
BUKJIMYYTh HECTIPUUHSTTS CYCIUIBCTBA Yepe3 3BUUKY JI0 YCTAICHHUX
HOpM, ajie i MOBEPHYTh HOCIiB 0 MUTOMUX JKepel. Y oMY pycii
AKTHBHO MpPALOBaJI Taki HayKoBIl, sk 1. Buxopanenp, O. [Tonomapis,
1. ®apion Ta in. (Buxosanerp, 2004; TTonomapis, 2001b; dapion, 2004).
Im onomyrors O. Tapanenko, I1. Tonouko Ta iH., 0GIPYHTOBYIOUH HEOO-

Xi/iHiCTh 30epexenHs cratycy-kBo (Tapanenko, 1997; Tomouko, 1998).
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[Tonpu wasBHI Tpami, npobjemMa BIOCKOHAICHHS YKpPaiHCHKOTO
TIPABOITKCY IIIe ¥ T0C1 MOTPeOy€e MOJATBIITOTO JOCITIIKCHHS.

@opMyIIOBaHHA MeTH CTATTi. MeTa pO3BiIKM — JOCHTITUTH
BapiSHTHICTh YKPaiHCbKOI MOBHOI HOPMH B Ta3eTHHX TEKCTaX 4aciB
Hpyroi ceitoBoi BiiiHu (1939-1945) Ta npOCTEKUTH, SK MOJITHYHE
CIpsSIMyBaHHS BUIAaHHS BIUIMBAJIO Ha BUOIp TOTO UM IHIIIOTO BapisHTA.
Jns uporo M ImpoaHasi3yBalu iCTOpil0 (OpPMYBaHHS YKPaiHCHKOTO
MPABOIIKCY, CTBOPUIIM KOPITYC Ta3eTHUX TEKCTIiB Ta MiJIpaxyBalH, JIO
SIKOT'O TIPABOIIUCY TSDKIJIM BUJIAHHS Pi3HOT MOJITUYHOT Opi€HTAITI.

BukJiiax 0CHOBHOTO MaTepisiury HOCTiIKEeHHS

1. IcTopist popmyBaHHSI YKPAiHCHKOI'0 IPABONUCY

BB pizHoro mtudy igeomnoriit Ha GopMyBaHHS MOBHOT HOPMH
HE € BHHATKOBO YKpaiHChKMM (peHomeHoM. HemiomaBHe kopmycHe
JOCTIDKEHHS 3 JisIXPOHHO-KBAHTUTATHBHHUM ITiJIXO/IOM JIO TIPOIIECiB
CTaHIapTH3aimii B JaBHBOIPEIbKIH MOBI BHSBHIIO, IO aHTHYHHM,
KJIACUYHHUH Ta €JUTIHICTUYHUHN TEPION XapaKTEPU3YIOThCS IIIMPOKOIO
MIPUIMEHHUKOBOKO BapisIli€lo (yTiM, eIUTIHICTUYHUHN mepion yxe Je-
MOHCTpYBaB IMeBHY YHi(iKaIlito uepe3 NpUHHSTTS JIeTKUX CTaHAaPTiB
Koiine), a MoBa moctkimacuyHoi ['perii Bxke miggaBajgacs pi3HUM
CTaHJApTH3ALIHHUM IpoIlecaM Ta iJCONOTIYHUM BIUTMBaM. PuMCh-
KU )K€ TIepio/l 3HOBY JIEMOHCTPYE Bapisiliro, aJyke pi3HI aBTOpU Ta
TEKCTH IMITYIOTb 1JIeal aHTUYHOT'O Ta KJIACUYHOTO TIEPiOoIiB (aTTHKI3M)
(Rafiyenko, & Ilja A. Serzant, 2022, p. 187).

LlixaBoro € TakoX PO3BiKa MPo GOHETUIHY BapisIilo0 cepes MIOoT-
JAHICHKUX YJIEHIB OPUTAHCHKOTO TapilaMeHTy, 110, Ha JYMKY JESIKHX
JIOCTIIHUKIB, € PEe3yJIbTaTOM HAOJWKEHHS 0 HOPM aHIJIHChKOL
mitepatyproi BuMoBu (anri. Southern Standard British English
(SSBE), Received Pronunciation, Queen's English, BBC English).
VYTiM, pe3ylnbTaTi aHami3y MOJITHYHUX MPOMOB JECATH HIOTIAHIICH-
kux femyTatiB npotsrom 2011-2012 pp. cBiguaTh, M0 MiTHATTS TO-
JIOCHOT JIITEPH KOPEIIOE 3 MOITHYHOIO 1IEHTHYHICTIO, & cCamMe HaJIekK-
HICTIO Jjemytara a0 mnoiituunol mapTii: wienn IlloTmanaceroi
JIeHOOPUCTChKOT MapTii BUMOBISAIOTH 3BYK [/&@/ 3 BWIMM ImifHe-
cennsiM, HiX wienu [loTnanacekoi HamionansHoi maptii (Hall-Lew,
Friskney, & Scobbie, 2017).

Po3yMiHHS TpaBOMHUCY SIK HEBiI'€MHOTO CKIaJHHMKA YKpPaiHCHKOI
inentnurocTn untaemo y B. Himuyka (Himuyk, 1990, c. 3), y I'. SIBop-

37



cekoi (SIBopceka, 2000, c. 233) i B Oararhox IiHIINX YKPaiHCBKUX
MOBO3HABIIB. YTIM, SIK BJIyYHO moHan 150 pokiB TOMYy 3ayBakKMB
Muxaitno MakcuMOBHY, YKpPaiHCbKI MNaTpiOTH JOBKOJO LBOTO
HHUTaHHSA "X00ams, ane He cxodsmocs” (Makcumosmy, 1880).

[Ipo cycminpHy 3HAYYIIICTh TMUTAHHA (GOPMYBaHHS YKPaiHCBHKOI
MOBHOi HOPMH CBITYHMTH HEIIOJABHE 30YPEHHS CYCITUTLCTBA HABKOJIO
HOBOI pefakuii npasonucy Bix 2019 p. CuMOTOMaTHYHUM € O0YPEHHS
YKpaiHCHKOTO CYCIIILCTBA MO0 MOBEPHEHHS JISIKUX MTUTOMUX (GopM,
BUIIHCAHUX Y "XapKiBCbKOMY'" 9H "CKPUITHUKIBCHKOMY'' IPaBOITUCI, Ta
HapiKaHHS Ha 3aXiHOYKpaiHChKi npumMxu (Inpuenko, 2021).

HacnpaBni >x HOpMH "CKpHUITHUKIBKH" 0a3ylOTbCS Ha BEJIHKO-
YKpaiHCBKil (DOHETHUHIN MPaBONMCHIN TpaaMIlii, iKa CKIaJHO TOPY-
Bana cBiil muax y ammumnbi. Ha 3axigniii Ykpaini maB nepeBary
STUMOJIOTIYHUHM NpuHIMI 1 mpoicHyBaB y [ammuuni go 1893 poky
4yepe3 CTIMKy MUCEMHY LIEPKOBHY Tpajuiito (y XpaMax HaBiTh CBS-
IICHHUKU BUTOJIOIITYBAIN TMOIYM'siHI TPOMOBU MPOTH (POHETUIHOTO
npasomnucy (Orienko, 2001). He octanHio posto B 1bOMY BifirpaBaB
Muxaitno MakcuMoBHY, BEIMKHH 3HABEIh MOBH ¥ TOOOPHUK €TUMO-
JoriyHoro mpasomnucy. Hatomicte Ha 3aXuCT (DOHETHYHOTO MPaBoO-
nucy Ha [annuuHi cTana He3HaYHA KiJbKICTh 1HTEIEKTyaliB, 30Kpe-
Ma Pyceka Tpiiinsg — Mapkisa [llamkeBuy, IBan Barunescekuii, SkiB
lonoBanekuii. Y mepeaMoBi A0 JiTepaTypHOro ajabMmaHaxy ''Pycaika
Iurscmposas™ (1837) uwmraemo: "nuwu sax uyewn, a uumail 5K
suouws”, MO € TMoCTynaToM cepbcbkoro MoBo3HaBIs Byka Kapa-
oxuda: Tuwu xao wmo cogopuit, a Yumaj Kao wimo je Hanucauo"
(bapuyk, 2012, c. 28). KynbMminanii oprorpadiuna BiiiHa Ha [amu-
YUHI 3a3HaNa 3 TosiBOW Tmpami "Pyceka epamamuka” CremaHa
Cmanb-Cronpkoro i ®enopa IapTHepa, ska OCTATOYHO 3aKpimmia
¢onernunnii npuHnmn. [lpo mpaBommcHi Oatanii B. 1. CimoBuu
BIITYKYETBCS Tak: "'mpagonucua b6opomvba 6 I anuuuni, na bykoguri
U Ha 3axapnammi mana 3a niOCmMagy 2iuboKe KOPIHHA — Mym dice
UWIOCS NPO HA36EPXHILl 8UNA0 YKPAIHCLKO20 CNI06A AK CAMOCMIli-
HO20, OKpeMo20 6i0 pOCIlCbKO20 — 8OHA JC MICHO 8's3anacs 3 Ha-
yioHanbHOW 6OpomvoOOIO [...J, mum mo ye noodis He MinbKU Kyibmyp-
HO20, Nedaz2o2iuHo20 U 8y3bK0 (Qinonociunoco, ane i — HayloHAIbHO-
nonimuunozo 3navenns” (CimoBuy, 1984, c. 196-197).
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Ille pa3 Haromocumo, IO ocepasiM (GopMyBaHHS (OHETHUHOIO
NPHUHIUITY YKPaiHCBKOTO MPaBOIHUCY, & OTKE, i Cy4acHHUX HOpM, Oynia
came Bemuka Ykpaina. baTbkoM HOBOrO YKpaiHCHKOTO MpaBOMUCY €
Buxozels 31 Cnoboxanmmuu Onekcanap IlaBmnoscbkuit (1773—
1822), aBrop "Ipammamuxu maropocciiickazo Hapreuisa" (1818).
[TinTprmamm Baenoro xapkismi 1. KBiTka-OcHoB'ssaenko Ta I1. N'ymak-
ApTEMOBCHKHH. YIOCKOHAJICHHS NPaBOMUCHUX NPUHLMINB, MO iX
BuniucaB O. [TaBoOBChbKHMIA, 3HAMIIIO CBOE BiJA3EpKAJICHHS B "K).i-
wisyi" (1856), 3a HampamoBanHs sskoi MockBo(dinu Hapeku 1. Ky-
mimwa "nonimuunum cenapamucmom”. OKpeMo Tpeda TaKoX BHI-
JUTU TpaLo TAaKUX BUAATHUX YKpPaiHCBKMX MOBO3HABLIB, sk [laBio
Kurenpkuii, Kocte Muxanbuyk, [laBgo UyOwHCBKMI Ta iH., SIKi
Oynu pemaktopamu XypHany '‘3anucku FOzo-3anadnazo omoena
T'eoepaghuueckaco Obwecmea™ 1 mwe Oinpliue HAOIM3WIM MPABOIKC
JI0 CY4acHOTO MOTO BHUTJIsMY. 3BiCHO, THTaHIYHA KYJLTYpHA Tpalls
BUYCHHUX, IO TYpTyBaNUCs NoBKoia "I eoepaguueckaco Obwecmesa",
HE MOIJa He JIIKaTH POCiMCchKUi ypsan, Tomy HakazoM M. HOzedo-
Buua Big 18 TpaBHs 1876 p. ykpaiHmi Oynu 3MYIIEHI MOBEPHYTHUCS
1o "spuoicku”. YTiM, DOCHITHUKKA ¥ Hajaii MpamioBaid HaJl CIpO-
O0amu pedopmyBaTu nipaBonmc. 1877 poky cBiT mobdaunna "opacoma-
nieka", a 1886 — "scenexisxa" (sKka 3HAYHO CIPHsIA yTBEPKCHHIO
¢onernku B [ammuuni). Jlume 3 pesonromiero B Pocii 1905 poxy
nasaroTh 3a00poHN Ha TpaBomnuc, i bopuc I'piHYeHKO HamparboBye
npasornuc " Crosaps ykpaincokoi mosu™ (Orienko, 2001).

Haperuri, xonmu mocras ypsn YHP, minictp ocBitu IBan Cremenko
JOPYYMB TIpaBOMUCHE muTaHHS I[BaHOBi OrieHKy. A TOMy piBHO
yepe3 100 pokiB micnst Buxonay rpamaruku llaBmocekoro, 1918 p.,
L. Orienxo namucaB "I onosriwi npasuna ykpaincekoeo npasonucy"”,
SIKi JTOTIOBHIOBAB 1 JOOIPAIlbOBYBAaB YKPaiHCBKWUII MOBO3HABEIlb, TO-
mirnotr Araranren Kpumcekuit — "Hatieonosrniwi npasuna yKpainco-
xoeo npasonucy" (1921). Ha mowarky XX cT. Haj MPaBOIMUCHOIO
MpoOJIeMaTUKOI0 TaKoX MparoBaB €BredH TumueHnko — " Vupasuio-
HeHHs yKpaincbkozo npasonucy: Desiderata é cnpasi nawozo npaso-
nucy" (1925) ta "Ho npoexmy ykpaincvrkoeo npasonucy” (1926).
Bapro Takox 3rajgatéd ynopsaHHMKa HaoBHImoro "/lpasonuctozo
cnosnuxa” (1914 p., 7-e Bun. 1930 p.) I'puropis T'onockesuya. 3y-
CHJUISIMH BHINE3a3HAYCHUX BUCHUX, a TakoX B. ['anmosa, O. Cunss-
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chKoro Ta iH. moctas [IpaBomuc 1928 poky — nepmuii coOopHMiA aka-
JEMIYHMI TIpaBOIKC YKpaiHchKoi MoBH (SIBopchbka, 2000).

1933 poky "xomynizamopu" mpasomucy C. Kociop, B. 3aToHCs-
kuil, A. Xeuns, H. Karanosuu, I1. IToctummes Buecau 120 mompaBok
J0 HBOTO, MAaKCHMaJIbHO HAOJIM3MBIIM HOPMH IO POCIHCBKHX Ta
3poOuBLIH "ckpunnuxieky"”, sk ciyimHo ctBepikye O. [ToHomapis,
"yacmkow Hawiozo poscmpinanoco  6iopodacenns’” (IloHoMapis,
2001Db). 1999 poky 3apomuBCs HOBHi MPOEKT MPABOINHUCY, ZIE MPO-
BiJIHI YKpaiHChKi MOBO3HaBIi — Bacuis Himuyk, IBan BuxoBanels,
Kartepuna ['oponeHcbka — Hamarajaucs MOBEPHYTH IMHUTOMI yKpaiH-
CbKi HOpMH, yTiM, Ge3pe3ynbratho (Dapion, 2004).

Hacnmigku mociigoBHOr0 3pOCifiieHHs MPaBONUCY MU ¥ 0¢i Oa-
9MMO, HaBiTh y HOBiM penakuii mpasomnucy Big 2019 p. IlepesaxHo,
AKIIO 3MiHM K BinOynucs, To nuie nojoBuH4Yacto. Ha donerny-
HOMY pIiBHI € Taki 3MiHHU: BapisSHTHE HAIMCAHHS U Yy CJOBaX upii
1 ipiii Ta upod 1 ipoo; BUOIpKOBE HamUCcaHHs 2 | I Ha Mici h i g, Hamp.
eocnic, ane xo6i, BapiTHTHE HAIMCAHHS M HA MICIIl TPEIbKOi TETH,
Hamp. awamema i anagpema; BUOIPKOBE HAIMCAHHS 6 Ha MiCI W,
Hamp. 6ikeHd, aje Yenvc; BapissHTHE HANMCAHHS @6 Ha Micii Jud-
TOHTA au, HaIp. agoumopis i ayoumopis; BUOIPKOBE HATMICAHHS dil
Ha Micii audronra ei, Hanp. Bimmeenwmarin, ane Ilseiyapis. Ha
MOP(}OJIOTIYHOMY PIiBHI CIOCTEPIraEMO BapisSHTHE HAIMCaHHS KiH-
[IEBOTO -# B IMCHHUKAX Ha -Mb IICIIS TIPUTOJIOCHOTO Ta CIIOBAX KPOS,
10608, OCiHb Yy POIOBOMY BiIMIHKY OIHWHH, Hamp. coii 1 coau,
2ionocmi i 2ionocmu (Masnivenxo Ta in., 2019).

Texct VYkpaiacpkoro mpapormcy 2019 TakoX MICTUTh HHU3KY
OTpiXiB, SIK-OT: O103Hi ICTOPU3MH, JIEKCEMH Ha TIO3HAUYCHHS HEAKTyallb-
HHUX TIOHATh, POCISIHI3MH Ta Kalbku 3 pociiicbkol Tomo (Ilyrau,
2019). IIle oxniero po6IEMOI0 BBAXKAEMO 3aCHIIIA HEMOTHBOBAHUX
(beMiHITUBIB (Hamp. @irnonocuns, JuakoHeca), NPOJUKTOBAHE pajlle
niBoJibepaabHUM AYyXOM 4acy 3 MPUTaMaHHOK HOMY HOJITHYHOIO
KOPEKTHICTIO Ha BCix piBHsAX (Apxanrenbchka, 2019; TopoaeHcbka,
2023; Xomwuu, 2022). A ToMy TpaBoOIKC i Jioci MOTpeOye 3HAYHOTO
JOOTIPAIIIOBAHHS, MOBEPHEHHS 10 MUTOMHX JKepel, o0 HaaaTh
HOCIsSIM TIpaB/JIMBY MOBHY KapTHHY CBiTy Ta KOHCOJMIiJIyBaTH iX, aHiK
CJIYTyBaTH SI0JyKOM pO30party.
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2. CTBOpeHHs1 MigKopmyciB HiMelbKoi, paasHCbKOI Ta mia-
niJIbHO Mepioguku yaciB JIpyroi cBiToBOI BiliHU

Vkpainceka mpeca pokiB Jlpyroi cBiTOBOi BiiiHM mpencTaBieHa
PI3HUMHU BHIAHHSAMH OKYNALiHUX PEXUMIB Ha TepUTOpii YKpaiHu, a
TAKOXK HALIOHAIBHO-BU3BOJIEHOTO PYXY, TOMY € IIKaBUM JUKEPEIIOM IS
JOCITIDKEHHS BapiTHTHOCTH MOBHOI HOpMH. SIK TIpaBWIIO, TIEBHI ITOJTI-
THUYHI CHJIM TSDKUIM O TEBHUX TPABOIMCHUX HOPM, II0 POOHTH Iepc-
TIEKTUBHAM JOCIIPKEHHS "3Maeants’” MOBHUX HOPM 13 TOTOYaCHUMH
imeosorisimu. Taka npobiieMaTHKa MoTpedye KOPITyCHOTO MiAXO.Y.

VY xopnyci 'PAK-16 (I'enepanbHuii perioHAIbHO aHOTOBAHUIT
KOPITYyC YKpaiHChbKOI MOBHM) Oylla KOJIEKIisI BOEHHOI TNEpiOIUKH
o0csrom 2 621 333 TokeHiB, 3 IKOi Ha HIMEIbKI BUIAHHS TPUIIAIaJI0
1 659 458 tokeniB, a paasHcbki — 961 875 Tokewnis. Jlo migkopmycy
TaKOXX IMOTPaNWIM MicCHABOeHHI raszetu 1945 p. Ha marepismi mux
BUJaHb OYJIO 3pO0JICHO JOCIIHKCHHS, SKE BXKE MOKA3aJlo, 1110 pajsH-
CBKI Ta3eTH TOCIIJIOBHO BXXHBAJIH HOPMH Y KPaiHCHKOTO MPABOIHCY
penakii 1933 p., a HIMeIbKi MiCTHIIH TIPABOIMCHI BapisSHTH 1 3TiTHO
3 YkpaincekuM mpasonucom 1929 p., i 1933 p. (bopmoscbka, 2023).
Mu miIroTyBany MOBHIITY BEPCilo KOPITYCY 3 BUKOPUCTAHHSM OHJIAMH-
apxiBy ykpaincbkoi repioguku Libraria (LIBRARIA, https:/libraria.ua/)
ta emekrponHoi  Oi6mioreku  Diasporiana  (Diasporiana,
https://diasporiana.org.ua/), 1ist HoBa Bepcist Oyna ymocTyrHeHa B 17-i
Bepcii 'PAKy. 3apa3 Biamosinumii migkopnyc y ['PAKy mae obesar
6 681 608 ToKeniB, MicTuth HiMenpki (4 895221 TokeHiB), pa-
nsHCBKI (1 548 357 TokeniB) Ta mianinbHi (238 030 TokeHIB) raseTH
1 )KypHaI 3 pisHux perionis (aus. puc. 1).

VY migxopmyci BOEHHOI MEPiOANKH YiTKO MPOCTEKYEMO KibKICHY
JOMiHAlil0 HIMEIBKHUX Ta3eT, 10, Ha HaIlly TYMKY, TUKTYETHCS JIO-
TiKOI0 TIpOCYBaHHs JiHIT QpoHTy, amke 1941-1944 pp. — poku Hi-
MeNbKOi OKymauii Ha Teputopii YKpaiHu, a 1e TpUBIUN BIATHHOK
BOEHHOTO 4acy. Tak, paasHCBKi ra3eTH BHUITyCKadd MPOTATOM MEH-
IIOTO BifIpi3Ky Yacy, TOMYy W BiJIMOBITHHH ITiJKOPITYC Ma€ MEHIIHUA
o0csT (X04a JIOIMYyCKaeMO, 10 BOHU TAKOXK MOTJIH ITyOJiKyBaTHCS 32
KOPIOHOM, sIK, A0 MPHKIaLy, xxypHan "[lepeys”, skuil TeX € B KOp-
nyci). | mificHo, OauMMo, IO CIIBBIIHONIECHHS OOCATY 3a POKaMHU
BUJIaHHS Ta3eT y MiIKOPITyCi Take (IHB. pHC. 2).
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KinbKicTb TOKeHiB y nigKopnyci
BOEHHMUX raseT i )xypHanis y IPAKy

Paaanceka & MNignineHa
: i 4%
nepioguka, 23% . nepioanka, 47

Himeubka
nepioguka, 73%

I Himeubka nepioauka M PapaHcbKa nepioguka MianinbHa nepioauka

Puc. 1. /lisrpama cniBBiHOIIEHHS 00CATY MiAKOPITYCiB HIMEILIBKHX
OKyHaliiHMX, paASHCHKHX Ta MiAMUIBHUX ra3er i xxypHaiiB 1939-1945 pp.

Pik BugaHHA

m 1941
1944

m 1942
m 1940
m 1943
m 1945
11939

Puc. 2. CniBBigHOIIEHHS 00CSATY MIIKOPIYCY BOEHHOI EPIOAUKH
BiJINIOBiTHO /10 HAITOBHEHHS KOYKHOTO POKY
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Jlo migKopmycy HiMEIBKHX OKyHAaliiHUX ra3eT YBIMIUIM Taki BU-
nauns: "Kpariecvri éicmi” (Kpakis — 1940-1944), "Jlvsiscoki sicmi"
(JIsBiB — 1941-1944), "Fobpuneyvkuii 2onoc” (bobpunerp, Kiposo-
rpaaumHa — 1942-1943), " Cambipcwxi éicmi” (Cambip, JIbBiBIIMHA —
1941), "Bepescancoki gicmi'" (bepexxanu, Tepromiapumaa — 1941—
1942), "Vkpainceke owcumms"” (bopucmine, KwuiBmuaa —1941),
" Vkpaincoki wooenni éicmi (JIbBis — 1941), "Binone Cnoso" ({poro-
6wy, JIeBiBmunHa — 1941) "Hosa Vipaina" (Xapkis — 1944), "Tonoc
Iiokapnamms" (JIeBiB — 1943-1944), "3oromonicexi eicmi" (301010~
Homra, Yepkamuna — 1943), "Ilepescnascvri sicmi” (Ilepesicnas-
Xwmenvautpkuit, KuiBumna — 1943), "Piona Husa™ (ITupsitun, Tloi-
tapmuHa — 1943), "o nepemocu” (JIsBiB — 1944), "Vkpaincvkuil
0obposoneys” (1943-1944), "3a Vrpainy™ (1945), "Tpuzy6" (1945).
KinbKiCHO BOHHM CITiBBIIHOCATHCS TakK (IHB. pHC. 3):

KinbKicTb TOKeHIB y HimeLbKuUx
BUA@HHAX

M Kpakiecbki BicTi M /lbBiBCbKi BiCTi YrpaiHcokunia nobposoneup
bobpuHeLbruiA ronoc lonoc lMigkapnarra Cambipcbki sicti

W 3a Ykpainy B YkpaiHcbKi woaeHHi Bicti MW BinsbHe Cnoso
Mepenacnaecbki BicTi M 3010TOHOCHKI BicTi Pigna Husa (MupatuH)

M [1o nepemoru M bepekaHCbKi BicTi W YKpaiHCbKe KUTTA
Tpuzyb Hoea Yrpaina

Puc. 3. CruiBBigHOIIEHHS KUIBKOCTH TOKEHIB KOKHOI'O BUIAHHS
B MIKOPITyCl HIMEI[PKUX Ta3€eT

Jlo migkoprrycy paasHCHKUX ra3eT i )KypHATIB YBIWIUIA Taki BHU-
nanss: "Bitena Yxpaina™ (Juinpo — 1939-1941, 1943-1945), "Binvhe
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acumms”  (Kinmanb, YepniBeuunna — 1945), "Bicmi BVI[BK"
(XapkiB — 1940), "Hagmosux bopucnasa™ (bopucnas, JIbBiBIIHHA —
1945), "Yepsonuii epemuwns" (Ilepemunuib, JIporodbudunta (HUHI
[Minkapnarceke BoeBoacTBO B Ilombmrii) — 1940-1941), "Yepsonuil
npanop" (JIeBiB — 1945), "Paodsancexa Vkpaina" (pemakiis mepe-
MilllyBaJlacsl BIJIMOBITHO JIO pyxy Bilchk [liBIeHHO-3ax1HOTO
bponty — 1945), "Yepsona Vrpaina" (1939), "3a 6Girvuwosuyvki
memnu" (bonexis, IBano-@®pankismuna — 1945), "Yepsonuii npa-
nop" (Cambip, JIeeiBmuaa — 1945), "Ilepeys” (Kuis — 1941, 1943).
KibKiCHO BOHHM CITIBBiJHOCSTBCS TaK (IUB. puc. 4).

KinbKicTb TOKEHIB y pagAHCbKUX
BUAAHHAX

M BinbHa Ykpaina B BinbHe »uTTA Yepeouuii Mepemuinn
MNepeup Bicti BYLIBK Hadrosuk bopucnaea

W YepBoHuWi npanop H YepBoHa YkpaiHa M PagaHcbKa YkpaiHa

3a BinblIoBULBKI TEMIK B Yepeonwia npanop (Cambip)

Puc. 4. CruiBBigHOIIEHHS KUIBKOCTH TOKEHIB KOKHOI'O BUIAHHS
B HIJIKOPIYC1 PaJsIHCHKUX Ta3eT

Jo mipkopmycy razer i sxkypHaniB OYH-VIIA ysiiimm Taki
BuaHus: "3a ykpainceky oepocasy” (1944-1945), "3a camocmitiny
Vrpainy" (Isano-®pankicek — 1943), "Camocmitinux™ (1943-1944),
"Ioes [ Yun" (1942-1945). KinbKiCHO BOHH CIIiBBIIHOCSTHCS Tak
(muB. puc. 5).
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KinbKicTb TOKeHiB y nigninbHux
rasertax

W Inen iYun M 3a yKpaiHCbKy AepHaBy

CamocTiiHKuK 3a camocTiiiHy Ykpainy

Puc. 5. CriBBigHOIIEHHS KUTBKOCTH TOKEHIB KOXKHOTO BHIAHHS
B IAKOPITYCi i IUTBHUX Ta3€T

3. AHaJii3 BapisiHTHOCTH MOBHOI HOPMU B Kopmyci ra3er yacis
Jpyroi cBiToBOI BiliHI

3.1. BapisiHTHiCTH HA NIPABONUCHOMY PiBHi

3.1.1. Jlirepa r'y c1oBax iHIIOMOBHOI0 MOXO/:KeHHs1. [[OBOEHHI
HOPMAaTHBHI JDKepena 3acBiuyroTh pi3Hi TeHaeHmii. Y I[IpaBomuci
1928 p. yuraemo: "8 55. Yyoce h nepedaemo nawum 2, wo xe 0o
Yyoico20 g, Mo @ HOGIWUX 3aNO3UYEHHSX 11020 mpeba nepedasamu
uepes I, Y 3aN03UHEHHSIX Jice 3ACBOEHUX OAGHIWe, 0COOIUBO 3 epelyb-
KOi Mo8U, 8i00aemo Hawum 2: Anenia, 2as, eazema, 2ama, 2e2emMonis,
gizypa..., ane arenm, arimayis, Isines, Teme..." (Ckpunnuk, 1929,
c. 64). Haromicts y TlpaBommci 1933 p. maemo: "8 76, Tnuomosni hi g
00HAKOB0 NEPedaromvpCsi (He3ANeHCHO 8i0 BUMOBU) 3HAKOM 2, HANp..
a) eapmonis, T'oeo; 6) asanzapo, I'eme" (Xswist, 1933, c. 60). ITorpu
Te, 10 JiTepa r Oyia pernpecoBaHa, BapTO 3a3HAYMTH, IO OJIUH 13
BUIATHUX KOAU(DIKATOPiB yKpaiHChKOro mpapomnucy Iean OrieHko
OOIPYHTOBY€E HEIOPEUYHICTh TAKOI HOPMHU SIK HECOOOpPHOI Ta BKazye
Ha 11 mONIMpeHHs cyTo B ['anuuuHi Yepe3 MoNbChKI BILTUBH, IIE JIO
nosiBu Ykpaincbkoro npasonucy 1933 (Orienko, 1990, c. 165-166).
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V mipkopiycax raset nepiogy pyroi cBiTOBOI BiliHM BHSBJICHO
BUMAJIKK 3aCTOCYBaHHS Pi3HUX HOPM Y BapisiHTax nponazamnod i npo-
naranoa. Cnunsaouuce OOKIAOHO HA CHpoOAX auenilcbKoi npona-
eanou, I'imnep siomimus, wo eona 306cim e ditiosa (Bicti BYIIBK,
1940); I momy ocobauso, koau i0e nPo NOWUPIOBAKHS TA3em, MO
80siuHe 1l Jlecke 3A80aHHS MAE NPoONaramda OpyKo8aHo2o caosa!
(KpakiBcwki  Bicti, 1940); [lJo6 npucniwiumu nepemozy Hauiol
PeBoNIoYiliHO-68U3601bHOI OOPOMbOU, MU NOBUHHI AKMUGHIULE PO320D-
mamu Hawly nponazandy, CulbHiule 3ananoéamu HApoo 602HeM
pesoaroyitinux idetl (3a yKpaiHCBKY IepkaBy, 1944).

3.1.2. MoTanis rosocHux a (iz) y cJ10Bax iHIIOMOBHOIO TOXO-
JKeHHsl. 3BEpHIMOCS 3HOBY 10 JOBOEHHHX HOPMATHUBHHX JDKepedl.
VY IlpaBonmci 1928 poky uutaemo: "3agcieou nuuiemo 8 wyxicux cio-
8ax i... nicisi 6CIX NPULONIOCHUX Neped 20J0CHUMU Ma H, npu uim
yyoice ia nepedaemo uepes iA: Mamepisii; ie uepes i€: 2icHa; iu yepes iro:
mpitomgh" (Cxpunauk, 1929, c. 66). IIpaBornuc 1933 p. ckacoBye 1
HopMU: "3asciou nuuwemvcs 6 iHUWOMOSHUX cro6ax i [...] 6) nicis
6CIX NPUSONOCHUX Neped 20N0CHUMU ma U: mamepian, coyianism [ ...]
(npuuim 3a6ciou nuwemocs ia, iy, ie, ea, Kpim no3uyii 6 Kinyi cio6a)"
(XBus, 1933, c. 61).

VY migkoprrycax razet mnepioxy Jpyroi cBiTOBOI BiliHHM BHSBIEHO
BUIIAJKW 3aCTOCYBaHHS PI3HUX HOPM y BapisHTax coyianizm i coyis-
aism: I pumumes mozymue "ypa" 3 ycm 6oinie Kpainu coyianizmy
(Binbna Ykpaina, 1940); "Cmanincokuii coyianizm”, sk kasice aucm,
Mas 3 OUUCHUM COUISIIIZMOM CIMILbKU CRIIbHO20, WO 0cobucma OuK-
mamypa Cmanina i3 cymmio Ouxkmamypu nporcmapismy (Cam-
6ipceki Bicti, 1941); Tym Oisnu 3aKkoHu, Wo 3pOOUNUC 8 Nepioo
oyooesu coyisnizmy 6 oouitl kpaini (Inest i Yun, 1945).

3.1.3. Ilepenaua nimeubkoro audronra ei. Ipasomuc 1928 poky
sacBiguye: "8 71. Himeyvxuii (i conanocoxuil) ougpmone €i 8 nHosux
3ano3uueHHsX nepedaemo uepes am, nicisi a — ai (a ne eit): Aunwi-
matin, Alixensanwo, Baineonwo, Iatine..." (Cxkpunauk, 1929, c. 69).
[TpaBomuc 1933 p. 3anepeuye ui Hopmu: "8 83. Himeywvkuil (i con-
JanocvLKull) oughmone ei nepedaecmocs uepes eil: Enwmerin, Eiixen-
eanvo, Leiine, Jlenyie, Lleeiiyapis, Petn..." (Xsums, 1933, c. 63).

VY mipkopmycax raset nepiogy pyroi cBiTOBOI BiliHM BHSBJICHO
BUTIAJIKA 3aCTOCYBaHHS PI3HUX HOPM Y BapisiHTax peuixckomicap i
patixckomicap: Ilumanna npo me, sKi opeanizayii cnio posensioamu
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AK RONMUYHI, PO38'A3YEMbCS PElXCKOMICAPOM , T 1020 PileHHs MaE
xapaxmep cy0osoeo piwenns (BineHa Yxpaina, 1940); V npucym-
Hocmi npedcmasHukie Paiixcminicmpa nponazanou, Patixckomicapa
i eenepanvHoeo romicapa eebimckomicap Mapeenghenvo nokias
nepwuii éinox (bodpuHenbkuit Tonoc, 1943); Hamomicmes 6 patixc-
Komicapiami Yxkpaina écs eénrada nanedicums 00 pauxckomicapa i yi-
n0eo ozo anapamy (Ines i Yun, 1942).

3.1.4. M'sike 21 y ciioBax iHIIOMOBHOTO noxoa:keHHst. Y [IpaBo-
nuci 1928 poky unrtaemo: "M'axe JI. 2. B inwux eunaoxax Hogiuii
3aN03uYeHHsl 3 3aXiOH0-e8PONELICLKUX MO8 BIOOAEMO M'AKUM J1. a) Jisl —
aeponusan, 6ansoa, bansmc..." (Cxkpunauk, 1929, ¢. 63). HatromicTs y
[MpaBonmci 1933 poky Mmaemo: "8 75 Crosa iHwomosHo2o noxo-
Ooicennst 3 | nepeoaromvcs: 1. JI nenom'sikwenum (1, na, 1o, 1y):
apcenan, apmuxyn, 6an, inmeepan..." (Xsuns, 1933, c. 60).

VY migkopmycax razer mepiomy Jpyroi cBiToBOi BiiiHM BHSBIEHO
BUTAJIKH 3aCTOCYBAHHS PI3HUX HOPM Yy BapisiHTaX miax i naan: Ha paoi
nionpuemcme ni02omoeka 00 8UOOPIE CYNPOBOOICYEMbCI GUPOOHUUUM
nioHeceHHsAM, 0OCHPOKOBUM BUKOHAHHAM upoOHUuuux niauie (BimbHa
VYkpaina, 1940); Ce sumacac 3mobinizyéanus 6CIiX Hawux cuil i po-
3yMHO20 00Hoyinoeo nasiny 6 yocummi ix (KpaxiBebki Bicti, 1942);
Buxionoro 6azoro 0151 30iiCHeHHA MOCKOBCOKUX IMNEPIANICIMUYHUX Nd-
Hi6 € Ykpaina, 3 it npupoonivu 6acamemeamu (Ines 1 Yun, 1943).

Y tabm. 1 nmpeacTaBieHa 3arajbHa KUTbKICTh IPABOMMICHUX BAPisSHTIB
y razerax 1939-1945 pp. pizHOro MOJITUYHOTO CIIPSIMYBaHHSI.

Taoauysn 1
ChiBBiHOIIEHHS KITBKOCTH NPABONNCHUX BAPiAHTIB
Yy razerax pi3Hol IOJITHYHOI OplEHTAaIIl

KinbkicTh BiKMBaHb
IIpaBonuc y Kopmyci y Kopmyci y Kopmyci
1933 p./ 1928 p. HiMEUBbKUX | pPaasiHCHKUX raser
raser raser OYH-YIIA

nponazanda/nponaranoa 418/238 191/0 48/22
coyianizm/coyisaniam 21/84 117/0 1/42
petixckomicap/paiixckomicap 11/56 4/0 0/12
NAAH/MAAH 414/696 1284/0 120/29

Otxe, BUOIp TOTO UM 1HIIIOTO MPABOMKCHOTO BapisHTA B razerax
nepioay Jpyroi cBiTOBOI BifiHM OYB HEBUIIAJKOBUM Ta 3HAYHOIO Mi-
POIO 3alekaB BiJ MOJMITUYHOI OpieHTawii BUOaHHA. YTiM, SIKIIO pa-
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JSIHCBKa mpeca Oyna OibI MociioBHOO B mociyroByBanHi [IpaBo-
nucoM 1933 poky, TO HiMelbKa Ta MiAMUIbHA AOMYCKAIW 3HAYHY
BapIiSHTHICTH, HABITh Y MEXaX OJHOTO BUIaHHS (TI0p.: Are Himeuuu-
HA He € KOJIbOHIEI ma HIMYi He € KUMAUCbKUMU HeBLIbHUHUMU
"kynamu" (KpakiBcwki BicTi, 1940); Himeuuuni 6idibpanu 3amopcoKi
Kononit, cnymanu ii 8 ii 3amopcwki mopeosni (Tam camo)).

3.2. BapisinTHicTh Ha Mop(oJioriuHOMY piBHI

3.2.1. Mopdwouioriuna 3miHa poay imennukis. [IpaBomucHuii
cioBHuk [I'. K. T'onmockeBuya, yknmageHuil 3a Hopmamu 1928 poky,
(dikcye XIHOYMHA piA IMCHHHKIB 13 3aKiHUCHHSIMH Ha -@. KIAcCd,
@voma, napaoa, pezepsa (I'onockesuu, 1929). IpaBommc 1933 poky
BBOJIMTH NPUMYCOBY MackyuiHizauito: "8 86. Huowcue nooani i oesiki
iHWi NOOIOHI 00 HUX THWOMOBHI Cl06a yacusaiombes 6 makitt (y36u-
yaenit) popmi: a) knac, prom, napao, pezeps..." (Xsus, 1933, c. 63).

VY minkopmycax razer mepiogy Jpyroi cBiTOBOi BifHH BHSBICHO
BUIAJIKW 3aCTOCYBaHHS PI3HUX HOPM Y BapisiHTaxX kiac 1 wusica: Bnius
BIUHU Oydrce OOWKYIbHO 6i00uscs Ha pobimuuuomy xaaci (BinbHa
Vkpaina, 1940); Leti xopabenv nanesxicag 0o miei Kisicu HAOEPeHCHUX
cmopooicesux Kpeticepis, siki nouanu cyocoy 6 1937 p. (JIbBiBchbKi BicTi,
1942); 3nuwyiouu 6ci popmu excniyamayii Kisicu Kisicoro, Cmeopumo 6
Ypaini cnpaseonusuii cycninvnuii nao (Ines 1 Yun, 1943).

VY 1abn. 2 mpencrasieHa 3arajibHa KiJbKiCTb BapisHTIB XKIHOYOTO
Ta YOJIOBIYOrO pOIy IMEBHUX IMEHHMKIB y raserax 1939-1945 pp.
PI3HOTO TONITUYHOTO CIPSIMYBaHHS.

Tabnuysa 2
ChiBBiTHOIIEHHS KiTBKOCTH BapisiHTIB KiHOYOr0 Ta 40JI0Bi40ro poay
NneBHUX iMeHHHKIB y razerax 1939-1945 pp.
Pi3HOT0 MOJITHYHOI0 CHPSIMYBAHHS

KiabkicTh BXXMBaHB
IIpaBonuc y Kopmyci y Kopmyci .
1933 p./ 1928 p. HiMenbKHX pPaassHCbKHUX y Ig)g,lgic;,ﬁ?ﬂ
raser raser

aunaniz/ananiza 15/52 45/0 0/6
Kaac/kusaca 105/485 373/1 7/18
napad/napada 8/5 17/0 1/0
peseps/pesepsa 9/23 5/0 3/0
cunmes/cunmesa 1/9 2/0 0/1
¢nom/prvoma 771200 127/0 0/0
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OTxe, MAMUIBHI Ta HIMEIBKI BHJAHHS TSDKIFOTH JI0 HOPM, BCTa-
HoByieHUX [IpaBommcHUM ciOBHUKOM | oilockeBWYa, TOMI AK paisH-
CBHKI MOCTIJOBHO MacKyIiHI3yIOTh OKpeMi IMEHHUKH.

3.2.2. 3acBO€HHS 3amM03MYeHUX iIMEHHUKIB HA -0 B YKPaiHCh-
kiii moBi. PajgsHChka pernpecrBHa MOBHA IOJIITUKA TaKOXX Hama-
rajacsi 3SMiHATH 3aCBOEHHS 3al03MYEHUX IMCHHHKIB Ha -0 B YKpaiH-
ceKiii MoBi. [IpaBormc 1928 poky perymtoBaB neperik BiAMIHIOBAaHIX
1 HEBIZIMIHIOBAHUX CITiB: "8 76. Biominoiombcsi wysici IMEHHUKU MAK,
AK 6ION0GIOHI YKpaiHchbKi. 30Kpema, GIOMIHIWOMbCA K IMEHHUKU
Hisikoeo (cepenaboro — A. B.) pody crosa: asmo, 6iopo, deno, Kino,
MOmMmo, NAILMo, NISHIHO, MPIOMO, cazo, yuyepo. 306cim He 8IOMIHIO-
romvca maxi cnosa: [J... 4. bpymmo, Hemmo, nOpmo, coibo, mpio,
¢panxo, carwoo, padio ( 8i0 padio modxciueo U padiom) i m. in."
(Ckpumamk, 1929, c¢.70). IlpaBommc pemakmii Bix 1933 p.
BIIOBIAHOrO maparpacda He MicTuTh. YTiM, Bike IIpaBomuc 1940 p.
YITKO perIaMeHTye: 3al03WYeHUX IMEHHHKIB i3 KiHIIEBHM -0 HE Bif-
MmiHTh (pyncskuit, 1940, c. 92). 1likaBo MPOCTEKUTH KOPITYCHUM
METOOM, SIK ITi 3MiHH BiIOWIMCS Ha BOEHHIHN nepioaumi. Hemomxasae
KOPITyCHE JIOCHI/DKEHHSI TPaMaTHYHOTO 3aCBOEHHSA 3allO3MYEHUX
IMEHHHUKIB 13 KIHIIEBUM -0 B YKpaiHCBKili MOBI Ha Martepisuli pi3HO-
CTHJILOBUX TEKCTIiB 13 PI3HUX perioHiB YKpaiHu W AisCIIOpH, HAIlu-
caanx 13 KiHIg XIX cT. mo mowatky XX CT., MPOCTEXHIO, IO
BapISHTHICTh Oyjla MPUTAMAaHHOIO UISI BCHOTO JIOCIIIKYyBAaHOTO
nepioay (IlIBenoma, 2020). LlikaBo, 4 Taka * TEeHAEHIIs 30epira-
TUMEThCS B HAIIOMY BHIAJAKY. J[ns momryky mMu oOpanu Takui Iie-
periK IMEHHUKIB: asmo, bapoko, b610po, semo, 8ideo, cecmano, 0eno,
0OMIHO, €8P0, KA3UHO, KAKAO, KiHO, Kpedo, NIaHiHO, ncesdo, paodio,
POKOKO, conparno, maneo, hpopmeniano, oomo. Y mabn. 3 npencras-
JIHa 3arajibHa KUIBKICTh BapisHTIB 3aCBOEHHS 3alO3MYCHUX IMCH-
HUKIB Ha -0 B paJTHChKUX razeTrax 1939-1945 pp.

3 paAsHCHKHMH Ta3eTaM{ BCE IIJIKOM OJHO3HAYHO: ITOCIIOBHE
HEBIIMIHIOBaHHS 3allO3WYEHUX IMEHHHKIB Ha -0. 3BICHO, y KOpITyci
TPAIUISIFOTHCSL BXKMBAHHS CIIIB Y HA3MBHOMY 1 3HaXiTHOMY BiJIMiHKaX,
TOMY KUTBbKICHI TOKa3HUKH MPO 3aKiH4eHH: -0 € He Ha 100 % indop-
MaTUBHUMH. YTiM, MiIpaxyHOK BXKWBaHHS CIIiB Y HA3WBHOMY 1 3Ha-
XiTHOMY BiZIMiHKaxX TMPHPOTHO BiAmazae depe3 BIACYTHICTh IHIINX
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3aKkiHyeHb. L[ikaBo, II0 pe3ysbTaT MOIIYKY B MiAKOPIYCi HaB IBa
pE3yNbTaTH a8mom, TIPOTE 1€ HEJOCKOHANICTh KOPIYCy, IO TIy-
MaYHTh KPAIKy BUHATKOBO SIK 3aBEPIIEHHS PEUCHHS, a HE CKOPOUYEH-
Hs CJIOBA: 30008's3amu 8CiXx 0OMOBIACHUKIB, YNPABOOMIE, A MAKOIC
KepisHUKI8 opeanizayill, 0e € Hediloua abo 3HAMA HUMU Mmele@OoHHA
anapamypa, — He2auHo 30amu Oupekyii agmom. menegh. cmanyii
M. JIveosa (BinmbHa Ykpaina, 1940). Onnade aBa BUTIQAKW BiIMiHIO-
BaHHS TaKW TPANWINCSI — OJUH B OPYIHOMY BiJIMiHKY OJHUHH:
B n'smuuyio no 06i0i ceunauuii gepeck enepuie nepeoasamumemvcs
paodiom (Ilepers, 1943); Ta onuH y 3HAX1MHOMY BiIIMIHKY MHOXKWHHU:
Jlvgiscoka Oepowcasna GinapmoHiss Kynye cmokineu, gopmenianu,
nianina (BinmeHa Ykpaina, 1940).

Tabruusa 3

KiabkicTh BapisiHTiB 3aCBOEHHS 32aN103U4YE€HUX iIMEHHHUKIB Ha -0
B paasiHcbKHX raserax 1939-1945 pp.

KinbkicTs dpopm KinbkicTs popm iMmeHHHKIB
Jlexkcema iMeHHUuKiB i3 3akiHYeHHAMHU
i3 KiHEeBUM -0 -a, -y, -om, -i, -i6, -am, -amu, -ax
asmo 7 0
bapoko 1 0
610po 501 0
2ecmano 38 0
oeno 123 0
O0OMIHO 5 0
KaKao 2 0
KiHO 70 0
niamino 7 1
padio 179 1
POKOKO 3 0
conpamno 2 0
manzo 4 0
Qiacko 1 0
gopmeniano 28 0
gomo 32 0

lazetn OYH-VYIIA norpeOyroTh MiApaxyHOK BXKHBaHHS CIIB Y
pi3HUX BigMiHKaxX. Takok BaKJIMBO OpaTh 0 yBard pi3Hi IIpaBo-
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MACHI BapissHTH THX CaMHX CHiB. Y Ta0i. 4 mpencraBieHa 3arajibHa
KUTBKICTh BapisSIHTIB 3aCBOEHHS 3aITO3UMUCHUX IMCHHHUKIB Ha -0 B Ta3e-
tax OYH-VIIA uaciB [pyroi cBiTOBOI BiifHH.

Taonuysa 4

KinbkicTh BapisiHTiB 3aCBOEHHS 3aM103U4E€HUX iIMEHHHUKIB Ha -0
B razerax OYH-VYIIA uacis /Ipyroi cBiToBoi Bilinn

Kinbkicts hopm KinbkicTs hopm iMeHHUKIB
iMeHHHUKIB i3 KiHIIEBUM -0 i3 3aKiHYeHHAMH
Jlekcema CoL . . ..
(vci 6iominku, Kpim nas. ma -a, -y, -oMm, -i, -ie,
3HAX./302A1bHA KIIbKICMD) -am, -amu, -ax
asmo 4/14 23
bropo 11 2
eecmanc, 15/24,12/19 9,5
recmano
oeno 1/1 0
KiHO 1/1 5
nceeoo 0/5 7
paodio 8/21 0
¢pomo 1/1 0

LikaBo, M0 MPOCTEXKYEMO BAaPiSHTHICTh 3aCBOEHHS MpUTaMaH-
HOTO 4acoBi icTopu3My 2ecmano (1o #oro He peryimoBas Hi [IpaBo-
muc 1929 p., umi IlpaBommc 1933 p.), 10 TOro X HaBiTh y Me)Kax
onHOTO BuiaHHsa: B Cmanucnasosi 3abpanux 3 yux cin awoodei 0onu-
myeanu Mmaiidice SUKIIOYHO noaaku — npayienuxu recmano (Imes i
Uun, 1944); 3 memoro sunuwents yKpaincoko2o Hapooy Uoymos 0HU
Ha cnisnpayro He auwe 3 60abulesuKamu, ane i 3 Himyamu (3 recma-
nom i Kpuminanvbholo noniyicio) (Tam camo). B iHIIHMX, BU3HAYCHUX
[IpaBorucom 1929 p., cioBax Ha KINTaIT a6mo, KiHO, NCeEBO0,
30epiraeThcsi Maike HEIOXUTHE BiIMiHIOBaHHA. Jluine padio He
BIIMIHIOIOTH 30BCIM.

[ligkopmyc HiIMENIBKHMX Ta3eT Ma€ BENUKUH 00CAT, IO YHEMOXK-
JUBITIOE TIPaXyHOK BXXKMBaHHS CJIIB Y TUX YM IHIIMX BiJMiHKax
Bpy4YHY. YTiM, 3arajibHi TEHIEHIII OJJHAKOBO MOXKHA IMPOCTEKHUTH.
VY 1abn. 5 mpexncraBneHa 3arajgbHa KUIBKICTh BapisiHTIB 3aCBO€HHS
3aII03MYEHNX IMEHHUKIB Ha -0 B HIMELILKUX ra3erax.

HiMerpki ra3zeTd TakoXX 3acBiAUyIOTh HE3HAYHY BapIiSHTHICTH i3
CYTTEBUM TsDKiHHAM 110 HOpM llpaBommcy 1928 poky, ocobnuBo B
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CJIOBaX, BH3HAUCHUX BIAMOBITHIM TIEPETIKOM (HaBITh Y CJIOBaX a6mo,
O10po, Kino HasiBHI (DOPMH 3 KiHIIEBUM -0 BXKUTI MTEPEBAKHO B HA3HB-
HOMY 1 3HaxXigHOMY BiaMiHKax). CIIOBO padio 3HOBY MOCIHiZOBHO HE
BiAMiHIOIOTH. Ha Hamry myMmKy, 3aCBOEHHS BapilO€ThCs BiJl CJIOBa JI0
CJIOBa Yepe3 ICHUXOJIHTBICTUYHUN YWHHUK OJOMAITHEHHS YacTo-
BXKMBAHMX Ta OMM3BKUX CIIB, IIO0 ¥ BHJIMBAETHCS B OpTOrpadidny
iHTeprperanito. Bimomwuii ykpaiHCbKMii MoOBO3HaBenb b. AKHIOK
JOCTIDKY€E 11 sSIBHIIE Ha MPHUKIaai oiikoHiMa TOpPOHTO, YTiM, IIei
MIPUHIIMIT TIPAIIOE U 3 aneNsaTUBaMH, K JI0 TPUKIay, BiaOymocs 3
nanemom (Axuiok, 1999, ¢. 376-379).

Tabnuuysn 5

KiabkicTh BapisiHTiB 3aCBOEHHS 32a1103U4E€HUX iIMEHHHUKIB Ha -0
B HIMEIIbKHUX ra3erax

Kiabkicts popm |  KinbkicTs popm iMeHHHKIB
Jlekcema iMEeHHHUKIB i3 3aKiHYeHHAMH
i3 kiHmeBUM -0 | -a, -y, -oM, -i, -i8, -am, -amu, -ax

asmo 133 332
bapoxo 8 37

o10po 291 249

eemo 2 8
2ecmano 1 0

oeno 5 1

0OMIHO 2 2

€8P0 1 0

Kaxkao 3 1

KIHO 71 85

Kpeoo 5 2
nianino, NiAHIHO 2,5 0,7
ncesoo 1 3

padio 404 3
POKOKO 10 0
CONpamo 3 101
manzo 4 4
(j)opmenf'}mo, 4.0 85,1
¢opmen'sno

domo 18 0

52



Omxe, Oe3amnenAaIiiHy HEMOXUTHICTh Y HEBIAMIHIOBaHHI 3aIl03U-
YeHNX IMEHHUKIB Ha -0 JNEMOHCTpPYE JHIIE PaJsSHCHKAa MPaBOMUCHA
TpaJHIlis, TTOCHTIIOBHO HaB'SI3yFOUM CBOK) CHUCTEMY I[IHHOCTEH, depe3
MoBy 30kpema. 0. llepex-IlleBensoB 3a3Hauae, 1m0 MO3asiK y po-
CICBKIH MOB1 BIIMIHIOBAaHHS IIMX CIIB BB@XaJOCid 3BUYAIHOIO
npodaHalli€ro, TO iCHYBaJIO JIMIIIE B IMO3aIiTepaTypHii Tpaaullii, a Ha
YKpailHCbKY MOBY HAKHWHYTO JIITEPATypHY POCIHCEKY HOPMY SIK
HopMy ocBiveHux kin (Illepex, 1998, c. 240-241). 3BicHO, Taky He-
MOXUTHICTh ''uepgoni" JEMOHCTpPYBaJIM Ha BCIX MOBHHUX pIBHSX,
1 T03aMOBHUX TaKOX.

3.3. BapisiHTHiCTb Ha JJeKCHYHOMY PiBHi

3ano3uyeHHs IHIIOMOBHHUX CIIiB € BOXKJIMBUM 3 OTJIAAY Ha 30ara-
YeHHS JIEKCUYHOTO CKJIaqy MOBH. YTiM, OLIBIICTH JOCHIIHUKIB
CTBEP/UKYIOTh, II0 KOXHE 3alO3WUYeHHS TTOBHHHE MAaTH MOTHBAIIIIO,
SK-OT Opak BJAacHOi JIEKCEMH Ha IO3HAYEHHS IIEBHOTO TIOHSTTSI.
3pemToto, e TOHATTS MOXXKE OYTH I[JIKOM BiJICYTHIM Yy MOBI-
penumienTi, ce6To OyTH KyIbTYpHOIO pealli€l0 MOBHU-IKepena. Tak,
HEBMOTHBOBaHI 3aMl03MYCHHS BUAAIOTHCS Uy)KOPITHUM TiJIOM Y MOB-
HOMY OpraHi3MoBi. 3 OINIsAy Ha Ie, JIOTIYHO MPUIYCTHTHU, IO
yKpaiHChKa IMyOIIUCTHKA, IKa Ma€ SCKPaBO BUPAKECHE NMATPIOTHYHE,
a B HAIIOMY BWITQJIKy HAIliOHAIIEHO-BU3BOJIbHE CIIPSMYBAaHHS, TSKi-
THUME JI0 BJIaCHE yKpaiHChbKHX ciiB. Taka rimoTe3a TakoX MOTpedye
KOPITYCHOTO MiaXoxy. Mu oOpanu CHHOHIMIYHI PSIIA 3 KOPIIYCHOTO
JOCTIDKEHHS JIeKCHYHOI BapissHTHOCTH B mpeci 1920-1940-x pokis,
JICBOBY 4YacTKy Cepell SKHX CTaHOBJIATH CaMe BOEHHI TEpMiHU
(ITBemoBa, 2021). Tabn. 6 iMFOCTPYE CIIBBIAHOMIEHHS KiIbKOCTH
MUTOMOI U 3amo3uueHoi JeKcuku B razetax 1939-1945 pp. piznoi
MOJIITUYHOT Opi€HTAIl1.

OTxe, MOXKHA CTBEPIKYBATH, IO IO MUTOMOI JICKCUKH OiNIbIe
TsOKiIM HiMenbki razetu Ta razetd OYH-VYIIA, a paasHchbki — 110
3aI03WYEHO1, M0 IJIKOM 30ira€ThCsi 3 IXHBOIO 1/ICOJIOTIE0 1HTEp-
HalfioHayi3amii. Sk ciymHo 3a3Hadae yKpailHCHKHM MOBO3HABEIlb
O. IoHoMmapiB, "npomscom bazamvox poxie 6OPOMbOU 3 KYKPATHCOKUM
OYPIHCYAZHUM HAYIOHATIZMOMY HA MOBHOMY (HPOHMI OOHUM I3 HAUMSAIIC-
YUX 3N0YUHIE HAWUX MOBO3HABYIE Y8ANCANOCA me, WO BOHU XOMIiau
3AMIHUMU THUWOMOBHI CNI08A <UMYYHO BUAOAHUMUY» VKDAIHCOKUMU |

53



6 maxkuti cnocio 30umu Hapoo 3 MAICMPAILHO20 ULIAXY 0YOIGHUYMEA
Komynizmy na manisyi xymopsancmea' (IToromapis, 2001 a).

Tabauusn 6

CniBBigHOIIEHHS KiJILKOCTH NUTOMOI #i 3aI103MY€HOI JIEKCUKH
B razerax 1939-1945 pp. pizHoi moaiTuyHoi opieHTamii

KiabkicTh BXXMBaHb
3anoznuenns / y kopnyci | ykopmyci | y kopmyci
NnuTOME CJIOBO HiMEUbKUX | PaasIHCBKUX rasertr

raser raser OYH-YIIA

asiayis, asisyis/remyncmeo | 344,688/735 1275,0/0 0,417
aepoopom/nemosuuye 172/345 312/0 0/2
80K3a1/08ipeynb 33/208 128/1 0/0
JI03YH2/2aC0 43/473 103/11 10/100
pegepam/0onosion 616/256 10/573 1/9
JHCYPHAN/HACONUC 389/1601 270/2 7124
exzamen/icnum 21377 69/192 0/2
KOHMPAmaxa/npomunacmyn 96/270 41/0 0/3
ogenzusa/nacmyn 248/1992 1/261 24/76
ninom/nemyH, nimyH 79/343,171 9/0,4 0/2,0
npozpec/nocmyn 17/202 22/8 1/7
Gpaxkmop/uuHHuK 44/476 19/4 3/78

YTim, 6auUMO ¥ MiKaBy TEHCHIIO 0 BXXKUTKY 1HIIIOMOBHHUX CITiB
cepel HIMENbKUX Ta3eT Ha KmranT ''Kpaxiscoki eicmi", MO BH-
nasanacst B [lonpmii, Hatp. peghepam, a HE 00noids. 11 TeHACHIIISA
30eperiacs cepen MisSCIopH, a BiATAK MOJHUM CTaJlo 0€33aCTePEIKHO
KOMIIOBaTl MOBY JisicIOpH. 3BiJCH, IO MPHKIALy, CbOTOJHI MaeMo
CTally CJIOBOCIIONIYKY HOJAIMUK CMapoi 2eHepayii 3aMiCTh ROJIMuK
Ccmapoeo NOKOIHHS.

BucHoBkn

ArpecuBHAa MOBHa TOJNITHKa “uepsonux” 3abe3neumsia CTiiKe
BXKHBaHHS HOpM YKpaiHchKkoro mpasonucy 1933 poky B palIsHCBKii
mpeci Ta MOXUTHYJA MPABONKC y HIMEIBKUX Ta MiANUIBHUX BUAAH-
HsxX. [lepcrekTHBY TMOJANBIINX JOCIHIPKEHb TOJSATAl0Th Y TOIMOB-
HEHHI KOJIEKIii ra3eTaMu pi3HHX PETIOHIB 1 POKIB JJIsI CTBOPEHHS
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OLTBIII PETIPE3CHTATUBHOTO 1 30aJJaHCOBAHOTO KOPITYCY Ta TIIMOIIOTO
aHaII3y BapiTHTHOCTA MOBHOI HOPMH.

Hoasixka. CriprsiHHS TONOBHEHHIO KOJIEKLil Buaanb 4aciB Jpyroi
ciToBoi BiiiHM B ['PAKy 3aBasiuyemo €HCbKOMY YHIBEpCHTETOBI
imern Opinpixa llwmmnepa 3a ¢diHaHCYBaHHSA, CTyIEHTAM KaTeIpH
MPUKIaaHOI JiHrBicTukr Onechbkoro yHiBepcurery imenu I. 1. Meu-
HUKOBa 32 MHUJIbHE BUYMTYBaHHs ras3er i 30epeKeHHsI aBTEHTUYHOTO
npaBornucy Ta Mapii [1IBe1oBiii 3a 1OIIOMOTY Ha KOXKHOMY €Tarli.
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Regionally Annotated Corpus of the Ukrainian Language. In the practical
part of the paper, an analysis of language norm variation in newspapers of
different political orientation published during the Second World War in the
General Regionally Annotated Corpus of the Ukrainian Language has been
carried out, and the influence of ideology on the formation of language
norms has been traced. The analysis concerns some phonetic and
morphological peculiarities of the Ukrainian language. It was found that
the German occupation newspapers and underground newspapers of
OUN-UPA gravitate towards the Spelling of 1928, although some
variability can be traced, and the Soviet ones gravitate towards the Spelling
of 1933. It was established that the choice of a variant depended on the
political orientation of the publication. At the lexical level, Soviet
periodicals gravitate towards foreign words, while German and
underground periodicals again show different tendencies.
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KOPITYC-BA3OBAHUM AHAJII3
KOHUENTY ®PAHI[IA

30iticHeno KomniekcHul Kopnyc-6aszoeanuti ananiz konyenmy DOPAHIIIA
Mamepianom 012 NPONOHOBAHO20 OOCHIONCEHHS CHY2Y8AAU NPUKIAOU 3
T'enepanvrnoco pecionanbHo aHOMOBAHO20 KOPNYCY VKPAIHCLKOI MOGU
(I'PAK). Busnaueno ochosHi Odicepena, Oe 3ycmpivacmucst iekcema OPAHLIA
ma iHwi 1eKcu4Hi penpesenmanmu yoo2o konyenmy. Konyenm € wacmom-
HUM 30e0inbui020 y nyoniyucmuynux mexcmax. Y cmammi ocobauea ysaza
npudinena KOHmexcmam, y AKux peanizyemocsa kKonyenm DPPAHIJIA.
Busznaueno ma npoananizoéano 10 0CHOGHUX ~MeMAMUYHUX NiOZpyN:
QPAHIIA — IIPECTHDK; ®PAHIIA - IIPUXUCTOK; ®PAHIIA -
ICTOPIA; ®PAHLIA — IIPABO; ®PAHIIA — I[1OJIITUKA, ®PAHL]IA -
MOBA; ®PAHLIA — EKOHOMIKA; ®PAHIIA — CIIOPT;, ®PAHL]IA -
DKA; @PAHIIA — CTUIIB. I1i0 uac docniodcents Oyau 6uUs6ieHi OCHOBHI
npukmemuuky ma odiecnosa, siki peanizyroms konyenm Q@PAHILIA y kopnyci
I'PAK. 3asnaueno, wo eepbanizamopu KOHYenmy 4acmo noG'sa3yiomvcs i3
obpazamu 8i00MUX NONIMUKIE MA HA38 KPAIH.

Kniouosi cnosa: xowyenm, KOpnycHa JNiH28iCMUKA, KOJNOKAMU, KOH-
mexcm, kopnyc I PAK, nexcuxa, @panyis.

IMopymyBana mnpo6aema. YKpaiHa ChOTOAHI B3sIa Kypc Ha
€BPOICHCHKY 1HTErpamilo, HaOyTTSd MOBHONPABHOTO WJICHCTBAa B
€pornetickkomy Coro3i Ta B Opramizanii [liBHIYHOATIAHTHIHOTO
noroBopy. beszamepedHoro HEOOXiTHICTIO € PO3BHUTOK BINHOCHH 13
KpaiHaMu-wieHaMHu €BpPONEHCHKOro cor3y Ta 3 DpaHLiero 30KpemMa.
AKTyanbHUMH i Hajajl 3aJUIIAIOTbCS MUTAHHS KOMYHIKawii, sKi
TMOB'sI3aH1 3 BUKOPUCTAHHIM 1HO36MHOT MOBH Ta PO3YMIHHSIM KYJIBTY-
pH iHIIOT KpaiHW. A TOMY BaXXJIMBHUM € y3arajibHEHHS Ta CHCTeMa-
TH3alisl 3HaHb NPO CBIT y3arajmi Ta PO MOBHY KapTHHY CBiTYy
30kpeMa. HaykoBii HamararoTbcs cOpMyBaTH TICBHI MapajirMH
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CIIiB, CXeMH, MEHTAJIbHI KapTH, SKi O JTOTIOMOTJIM BCTAHOBUTH TIEBHI
JIOT1YHI 3B'I3KM MDK TOHATTSAMH, TIEPEIYMOBH PO3BUTKY, MPHIUHU
TTOSIBM YW 3HUKHEHHS MOBHHX peainiil. Came TOMy HOHSATTS KOHIICTITY
Ta KOHIENTYaJIBHOI KAPTUHU CBITY SKHAWKpAIIe OMOMAararTh Mpel-
CTaBUTH KOMIUICKCHE OaueHHsI Ba)KJIIMBOTO 3HAHHS, YSIBIICHHS UM JIO-
ceinmy. Tak, manpuxman, kounent @PAHIIIS BumaeThess HaM Baxk-
JIUBUM, TOMY 110 Ma€ HU3KY CKIAJOBHX XapaKTEPUCTHK, sKi 3Ha-
XOJSITh CBOE BiJIOOpaKEHHS B YKPaTHCHKiil MOBHII KapTHHI CBITY.

AHami3 ocTaHHIX AOCHiIKeHb i myOjaikamiii Ta BU3HAYEHHS
paHille He BUBYEHHX YaCcTHH 3arajbHoi mpodaemu. Konnenr —
OJIMH 13 KIFOYOBHMX TEPMIiHIB KOTHITMBHOI JIHTBICTUKH Ta JiHTBO-
KyJIbTYPOJIOTii, a HOro JIHIBICTHUHHI aHalli3 € OJUH i3 CIOCOOIB
i3HAHHS MOJIyCiB B3a€EMOJIi1 MOBH i MuclieHHs. KoHIlenTyanpHa cuc-
TeMa — IIe TMHAMIYHEe YTBOPEHHs, CUCTeMa IOTJIA/IIB Ta CIocid po3y-
MiHHS. Y CBIZIOMOCTI JIIOJWHHU BOHA CIYTY€ JjIst 00poOKu iHopMartii
PO CBIT Ta HAKOIMYYE IO 1HQOpPMAIIiI0 B y3aralbHEHOMY BHUIJISII.
Konnenru BepOami3yrOThcs CIIOBaMU, CIOBOCIOIYYSHHSIMH Ta pe-
YEHHSIMH 1 BIITBOPIOIOTHCS B MOBJICHHI aBTOMATHYHO MPH HAsIBHOCTI
MEBHHUX acolliamii y KOMyHIKaTuBHiN cutyamii. Pi3Hi acniekTH KoH-
LENTIB JOCIIKYIOTh YKpaiHChKi HaykoBili: T. Binbunucbka (Binb-
unHcbka, 2009), O. Bopobiioa (Bopobiiosa, 2011), O. Jlesko (JIesko,
2017), 1. T'ony6oBcbka (Iomy6osebka, 2004), H. Cayxaii (Cnyxaid,
2002), O. CeniBanosa (CeniBanoBa, 2007) Ta iHii.

3 orsay Ha Cy4acHHH COI[IaJIbHO-TIONIITHYHUN KOHTEKCT, BapTO
3BEPHYTHUCS O BHBYCHHS KOHIICTITIB, TMOB'SI3aHUX IMEPEAYCIM 3 Kpai-
HaMmu €BpomnH, iX KyJbTyporo Ta IiHHocTsMH. Konment OPAHIIIA
3aiimMae 0cobmBe Micle B YKpaiHChKii MOBHill kapTuHi cBiTy. Cepen
PI3HHUX BEKTOPIB JOCIHIDKCHHS KOHIICNTIB BiTHOCHO HOBUM € JIO-
CIiKeHHS 1X 3a gomomorot kopmycie. Jlocmigauns O. Jlemcbka-
Kynpunipka BU3HaYa€e KOPITYC TEKCTIB SIK CTAaHAAPTHO OpraHi30BaHEe
310paHHs penpe3eHTaTUBHUX IS IIEBHOT MOBHM MIHMCEMHUX a00 YCHUX
TEKCTIB, MPU3HAYEHUX JUIS JIIHTBICTUYHOTO aHamizy Ta onwmcy. Lli
TEKCTHU BifiOpaHi Ta BOOPSAKOBAHI 3T1IHO 3 €KCIUTIIUTHUMU €KCTpa-
Ta iHTpamiHrBajJbHUMHU Kpurepismu (emcbka-Kynpunipka, 2005).
OCHOBHUMH XapaKTEPHUMH O3HAKAMHU KOPITyCY TEKCTIB €: eMIIiphy-
HUN MiAXiJ 10 CHHTE3y MOBHHX JaHUX;, CTBOPCHHS BEJIMKOTO 3a
00CSITOM KOPITyCY TEKCTY SIK OCHOBM IUIsl JOCHIPKEHHS JIIHTBiCTHY-
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HOTO aHaJi3y; 3aJlydeHHS KOMITIOTEPHHX TEXHOJIOTIH IS po30opy
Marepianxy; aHalli3 9acTOTH BHKOPWCTAHHS CIIIB 1 CIOBOCITOJYUCHB
neBHOI TeMaTuku. ToOTO Kopmyc y JIHrBiCTHLI — Le 3i0paHuil i
00poOJIeHNiT MacCHB TEKCTIiB, KU BUKOPHCTOBYETHCS JIsl BUBUCHHS
MoBHU. Hapasi icHye BenmKa KinbKicTh KopiTyciB. Hanmpukianm, 9acTot-
HHUMH € TaKi KOPIyCH YKpaiHChKoi MOBH: | eHepanpHuil perioHaabsHO
aHoToBaHMi Kopmyc ykpaiHcbkoi MoBu (I'PAK), Kopmyc TekcriB
yKkpaincekoi MoBwH, JlaGopartopiss YkpaiHcbkoi, YkpaiHChkuii BeO-
kopryc Jledniusskoro yHiBepcuteTy, [lONbCHKHI aBTOMATHYHHI
BeO-kopmyc ykpaincekoi MoBu (ITABYK) ta 6araTo iHmmx.

Kopnycha niHrBicTHKA € BayKITMBOIO Tally3310 Cy4acHOI JIIHIBiCTHY-
HOI HayKW, sIKa JIOTIOMara€e BimiOpaTH yCHI Ta INMHUCHMOBI TEKCTH,
npoanaiizyBaTH ix. [lomyk y kopmyci 1aHUX T03BOJISIE 32 Oy Ib-SIKUM
CJIOBOM MOOYAyBaTH KOHKOPAAHC — CIIMCOK BCIX BXKMBAHB IILOTO CJIO-
Ba. JlocmimkyBaHWil 1HCTPYMEHT KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH TIPUALISAE
yBary KOHKOPIAHCY, BITHOCHIH Ta aOCONOTHIA YacTOTHOCTI CIIiB,
KJIFOUOBUM CJIOBaM, 0araTOKOMIIOHEHTHHM TpyIlaM, KOHTEKCTyallb-
HOMY BXHBaHHIO ciiB. Tomy, peamizaimito Oyab-SKOTO KOHIIETTY
MOJKHA MPOCHIiIKYBaTH y 0a31 KOPIyCiB, 110 3apa3 € OijIbIIl MepPCIeK-
TUBHUM Yy NPOBEIECHHI XochifkeHb. Kpim Toro, came KopmycHa
JHIBICTHKA Ja€ MOYJIMBICTh 00'€KTMBHO MPOaHAII3yBaTl KOHLENTH
Ta BHU3HAYMTH I1X wMicue cepen iHmmx. Came TOMy OCOOIMBOT
AKTYaJIbHOCTI, Ha HaIly IyMKY, B KOHTEKCTi 3a3Ha4eHoi mpobie-
MaTUKW HaOyBalOTh JOCIIKEHHSI, IPUCBSIYCHI BUBUCHHIO KOHIICTITIB
13 BUKOPUCTaHHSIM KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH Ta HassBHUX KOPIYCIiB.

00'exToM gociimkenns € Bepoamizaris konnenty PPAHIIIA na
OCHOBI Koprmycy ykpainchkoi MoBu ['PAK. IIpeamerom nociimkeH-
HSl € BU3Ha4yeHHs 3MicTy KoHuenty @PAHIIIA ta ananiz MoBHHX
OJIMHUIIb, IO PEATIZYIOTh 1€l KOHIIETIT.

Meta n0CiIKEHHS MOJISTAaE Y KOMIUIEKCHOMY JOCHIPKEHH] KOH-
uenty ®PAHIIIA B xopmyci ykpaincbkoi moBu I'PAK Ta Bu3Ha-
YeHHs HOTO POJIi B YKpaTHCHKIM MOBHIN KapTHHI CBITY.

[TocraBnena mera nependadae BUKOHAHHA TAKUX 3aBAAHb:

— IpOaHaNi3yBaTH YaCTOTHICTh JIGKCUYHOI OAMHMII, SKa pernpe-
3entye konuent ®PAHIIISA B ykpaincekomy kopnyci ['PAK;

— BU3HAYUTH OCHOBHI JDKepena, Je 3YCTpIi4aeThcs JeKceMa
OpaHiris;
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— BHUSIBUTH JICKCHYHI pernpe3eHTanT kornenty @PAHIIIS;

— IpOaHaJIi3yBaTH BUOKPEMJIEH] JIEKCEMHU B iXHBOMY KOHLIENITYaslb-
HOMY OTOYECHHI;

— BU3HAYUTH [O3UTHBHI Ta HETaTWBHI KOHTEKCTH peasizamii
konnenty ®PAHIIIS B ykpaincekomy kopiryci [ PAK;

— Bm3HAauUTH Mictie KoHmenty @®PAHIIIS B MOBHIl KapTHHI CBITY.

Marepiajgom 1 1pOro JOCHIKEHHST Oyno oOpaHo ['eHepainb-
HUI perioHaabHO aHOTOBaHMI Kopiryc ykpainchkoi moBH (I'PAK) sk
BEJIMKUM PENPE3eHTATUBHUM KOpIyC yKpaiHCbkoi MoBu. Kopmyc
oxorurtoe nepion 3 1816 mo 2022 pik i mictutrk monan 130 TwHc.
TEKCTIB pi3HUX *aHpiB Ta 6nu3bko 30 tuc. aBTopis. Kopnyc 'PAK —
IIe TOIIYKOBa 0a3a, sKa CKJIAJa€ThCs 3 BEIUKOI KIIBKOCTI TEKCTIB,
310paHuX TaKUM YMHOM, 11100 TaM OyJIM TEKCTU Pi3HUX YaciB, Pi3HUX
aBTOPIB, PI3HUX PETIOHIB, PI3HUX XXAHPIB, a TAKOX JIHTBICTHUHHUN
MPOTPaMHUI IHCTpYMEHTApiH, SIKUI TO3BOJISIE MPAIIOBATH 3 IIUM Ma-
TepiajioM. Y KOpPIyCl MOKHAa HE TUIBKHM IIYKaTH CJIOBO YU TOYHY
dbopmy, ane i rpamatuuHy (HopMy, TIOEJHAHHS CIIiB TpaMaTHYHUX
¢dopm, pi3HI CKIaJHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKINI i OTpUMYBaTH cTa-
TUCTUYHY iH(OpMAIIil0, BXJIMBY JUIS JIHIBICTHYHUX JOCIHIIKEHb
(IlTsemoBa, & Civinara, 2013).

Bukiax ocHOBHOro Matepiaiy. AHaii3 KOHIICTITIB Yepe3 MpH3-
My KOPITYCHOI JIIHIBICTUKHM JO3BOJISIE BU3HAYMTHU 3arajbHe OaueHHs
MEeBHOI peanii MOBLSAMH. 3 OTJISILy HAa Cy4acHHH HOJITUYHUI KOH-
tekct, kounenty ®PAHIIIA miparae neranpHOMY anamizy. Kopiryc
YKpaiHChKOi MOBHM € HEOOXi1IHUM 1HCTPYMEHTOM JUIsl TOCHiJIKECHHS,
apKe Ja€ MOXIIMBICTD IOCHIJUTH pealizalilo IIbOr0 KOHIIENTY Y
MOBHill kapTuHi cBity. AHani3 koHnenty ®PAHIIIS 3xilicHIOBaBCS
Ha 1utatdopmi koprycy I'PAK, reHepanbHOro perioHalsHO aHOTO-
BAHOTO KOpMIycy ykpaiHchkoi mMoBu. Came Iieif KOpIyC J03BOJIKB
IIPOBECTH KOPITyc-0a30BaHe JIHTBICTUYHE MOCIIPKEHHS KOHIIETITY
@paHIis Ta BUSBUTH OCHOBHI HUISXH peatizamii bOro KOHIENTY B
YKpaiHChKili MOBHiMl kapTuHi cBity. dns aHamizy Oyno oOpano
nepiox 3 1991 mo 2022 pik. Came mepion He3anexxHoi YKpaiHu —
Iepio]] CTAaHOBJICHHS AUIIOMATHYHUX BimHOCHH 3 DpaHIi€eio, oBep-
HEHHA 10 JACSKUX BaXIUBHX CTOPIHOK icTopii, Komu YKpaiHa Ta
Opanuis BupuHanu pazoMm mpu 3ranui Anau KuiBcekoi, ['puropis
Opmuka, Cepxa Jludaps, Bacuns Cmimaka, Cumona Ilermropw,
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Bomonnmupa Bunamdenka, Hectopa Maxna, Ilpocmepa Mepime,
Onope ne bamp3aka. IlpoBemenmii 3aradbHUN KITBKICHHM aHami3
YaCTOTHOCTI BKMBaHHs JiekcemMu DpaHLis, sika € iMEHeM KOHLENTY
OPAHLIA B ykpaincekomy kopmyci ' PAK, 3a et nepion craHoBHIa
189 tic. 178 pesynbTaTiB, 3 HHX OUIBIIICTH PE3YyJIbTAaTiB came y
myoumirucTiyHuX TekcTax — 171 016 pesynpraris. 1llupoke npeacras-
JICHHS 1IbOTO KOHLENTY B yKpaiHckkoMmy kopmyci ['PAK cBiguuts mpo
PO3IIMPEHHS] MDKHApOIHHMX 3B'SI3KIB MDK JBOMa Jep)KaBaMd Ta
noromoru Ppaniii YkpaiHi mij] 4ac pociiicbko-yKpaiHChKOi BiHHH.

Kopnyc I'PAK 103BonMB IIyKaTH JIEKCHYHI pPENpe3eHTaHTH
koHuenty ®PAHIIA y xonkopmanci. Konkopmanc — me mepenik
yCiX TPUKIAIIB TONIYKOBOTO clioBa abo ¢pasu, 3HAWACHUX Yy
Kopmyci, 3 iHpopmanieto npo mrepeno ([eHepanbHU perioHaIbHO
AHOTOBAaHHMH KOPIYC YKpaiHChKOi MOBH). MU mpoaHami3yBaliu Hai-
OUTBIII YACTOTHI BWITQJIKH BY3bKOTO OTOUYCHHS BXKWUBAHHS JIEKCEMHU
@pannist Ha 6a3i iHcTpymenta Collocates. Buaisisitoun HaiOiibin
yacToTHI kKonokatu Oins nekcemu OPAHIIIS, mMoxna edexTuBHO i
Ha/IIHO aHaNi3yBaTH KOHTEKCTH Ta BCTAHOBIIOBATH MEBHI B3a€EMO-
3B'13kH. Y kopmyci [PAK npaBi Ta miBi kojokaTu jJekcemu DpaHiiist
€ PI3HOMaHITHUMH Ta BEIyTh JI0 NEBHOI iHTEpIpeTalii KOHIIETITY.
Tak, HaWYacTIIIUMK JTIBUMH KOJIOKaTaMH Jiekcemu DpaHIlis € 3aii-
MEHHUKH, TPUAMEHHUKY Ta IMCHHUKH. Hanpuknan: kpawux cmpine-
yie @panyii, ora eopocie @Ppanyii, 30pos noxooumsv i3 Dpanyii,
sucnano 0o @panyii, ppanyysu y @Ppanyii, Ha mepeni Ppanyii, 3a
seauy Opanyii, y yvomy pecioni Opanyii, 6 cmamysx, wo yocooo-
tome @panyiro, 36ipna Ppanyii, y éonodinnsx Ppanyii (I'eHepainb-
HUW perioHajbHO aHOTOBAaHWHU KOpITyC YKpaiHcbkoi moBwm). llpaBi
KOJIOKaTH € MEHII 4acTOoTHUMH. Cepen MpUKIaLiB 3HAXOAUMO KOH-
TEKCTH, 1110 TOB'SI3aH1 3 MEBHUMU ICTOPUYHUMHU TIOJISIMH, SIKI YacTO €
HeratuBHUME. Hanpuknan: @panyia ve xomina eionycmumu Andxicup;,
@Dpanyis doci ne nosbynacs imnepcokoco mucienns (I'eHepaTbHHA
perioHaNbHO aHOTOBAaHUI KOPITyC YKpaiHCHKOT MOBH).

AHaii3 BY3bKOTO OTOUYEHHA Jiekcemu DpaHIlisi J03BOJIMB HaM
Brm3HAYNTH 10 OCHOBHUX NPUKMETHHUKIB, SIKi Peali3ylOTh KOHIIENT
OPAHUISA: yina, ycs, eenvmodcna, MoeymHs, DPechyONiKAHCHKA,
noba, cemmumeHmanvbHa, oceivena, abconomucvka, muna. Kpim
Toro, Mu BusHaumiau 10 miecnmiB, sKi HalUacTilie akKTyalli3ylOTh
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nekcemy Opanmis: zakynumu y Ppanyii, konmakmysamu 3 Ppan-
yicro, nosepmamucst 0o Dpanyii, 3ocmamucsa y Ppanyii, cryoicus
@panyii, 3amuwamucs y Ppanyii, sucmynamu y @Ppanyii, dbpamu
yuacme y Koukypcax y @panyii, supywumu 0o Ppanyii, siosioamu
®@panyio. ToOTO OUIBIIICTG NPUKIAAIB € acoLiaTHBAMH 3 II03H-
THBHOIO KOHOTamier. DpaHIlis 1mocrae K MOTYTHS Jep)kaBa 3 Be-
JUKUMH MOXITUBOCTSIMH.

Kopmyc-6a3zoBanuii ananiz xonuenty ®PAHIIS na marepiai
kopriycy 'PAK no3Bossie Ham mpoaHanizyBaté oOpa3HHE KOMIIO-
HEHT, SKUH OO'€KTHBYETbCS y (GOpMI KOHLENTyalbHUX MeTadop.
Jlxepenom i nux Metad)op BUCTYNAIOTh MEBHI TEMAaTHU4YHI TPYIIH,
MOB'S3aHI 3 ICTOPUYHUMH TOJMISIMU Ta KynbTyporo ®panmii. Hamu
Bu3HaueHO 10 OCHOBHHMX TeMaTHYHHUX TpyI, SKi peasi3yloTh aHa-
Ji30BaHUI KOHIIETIT.

[epmia rpyma — ®PAHIIA — [TIPECTUX BepbanizyeTbest HacaMm-
nepes Ji€cIoBaMU 1 IMEHHMKAMHM Ta BioOpaska€ MO3MTHUBHE CTaB-
JIeHHs yKpainniB g0 PpaHiii SK BUCOKOKYJIBTYpHOI Ta PO3BHHEHOL
KpaiHu. HaBexemo Jekinbka NPHKIAAIB 3 KOPIYCY: (ppanyysbka
KYIbmypa € 0OHUM 3 HAUOLNbUW NPOABNIEHUX (heHOMENI8; KOHYepmu )
@panyii, yuui 3 @panyii, nogepuyauca 0o Dpanyii, Hagyascs
v @panyii, sionoyunxy y @panyii, nionecenns kyiomypu y @Ppanyii,
Vv kpawux mysesax Dpanyii, eiocmasamu 6i0 @Ppanyii, 6eaUKUX
kpacusux micm Ppanyii (['eHepalbHUE PETIOHAIBHO AHOTOBAHHIMA
KOPITYC YKpaiHChKOI MOBH).

Hpyra rpyma — ®PAHIIA - [NPUXMUCTOK. Temaruka wiei
TpYyIH TMOB'sI3aHAa TEpelyciM sIK 3 iICTOPHYHUMH MOJIiSIMH, TaK 1 3 cy-
YaCHOI0 CHUTYalli€lo, OCKiabkH DpaHIlisl Hajgae TUMYACOBHH 3aXHCT
U1 ykpainiiB. HaBegemo mpukmanu: supywumu 0o DPpanyii, ymix
00 @panyii, suixamu 0o Ppanyii, zapobimxu y Ppanyii ([ene-
paNIbHUI PerioHaIbHO aHOTOBAHUH KOPITYC YKPaiHCHKOI MOBH).

Hacrymna nadgacrotrima rpyma — ®PAHIIA - ICTOPIAL
Buspneni mpuknanyd cBigyaTh MPO BHUCBITVIEHHS Y ITyOJIIUCTHIN
MOJIii, TIOB'SI3aHUX 3 PEBOIOIiE0 Yy DpaHIlii Ta nMepioOM BU3BOJIb-
HO1 00pOTEON: iMnepamop i 80100ap Ppanyii, npuKoOpOoHHUX 0baaC-
meti Ppanyii, euxpecaumu 3 icmopii Ppanyii, apucmoxpamam
@panyii, dauue cuna mapuwiarom Dpanyii, smiynumu y Opanyii
MOHAPXIUHULL 11a0, 8eIbMONCHUX podie Dpanyii, koporesi Dpanyii,
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pesonroyia y Ppanyii, euszsonenns Opanyii, uzeonvrna bopomvbda y
Dpanyii, daponu Opanyii, Cmorimus eivina y Ppanyii, penicitini
sitinu y @panyii, icmopiio abconomucvkoi @panyii (['eHepanbHuUi
perioHanbHO aHOTOBAHUH KOPITYyC YKpaiHCHKOT MOBH).

OpaHIio Ha3UBAIOTH "KOJUCKOIO €BPOICHCHKOI 1HTETparii' ', mpa-
BOBa CHCTEMa SKOi € CTPYKTYPOBAHOIO Ta Ji€BOI0. ToMy, y Kopmyci
BUSIBWIIM Oarato NpUKJIafiB, IO MOB'SI3aHI 3 3aKOHAMH Ta MPAaBOM.
e no3Bonsie Buapinutu uerBepty rpymy: ®PAHIISA — TIPABO.
Hapenemo mpuknamu 3 Kopryca: saxounu DPpanyii, epomadcvka
oymxa y @panyii, osonanamuui napramenm Ppanyii, Hayionanoni
36opu y Dpanyii, npegpexmypu Dpanyii, llposanc 3anuwaemvcs
cneyugiunum pecionom Dpanyii, Ccunbo-OINO-YEPBOHUL MPUKOJLOP
Dpanyii, 3aeanvhonayionanvrutl cmpaux y Opanyii’ (I'eHepanbHuit
perioHaIbHO AHOTOBAHUI KOPITyC YKpaiHCHKOT MOBH).

Hacrynnoro rpynoro € @PAHLIIA — TTOJIITUKA, sixka B xopmyci
BepOai3yeThCs JIeKceMaMu "TIPe3HJCHT Ta "KOHCTUTYIS'': Kepis-
Hux @panyii, Ilpezudenm @panyii, tidembcs Npo NOIMUKY 307uU-
orcenns 3 @panyiero, onip Ppanyii, y NOBOEHHUX KOHCMUMYYIAX
@panyii, ypso @panyii, 3aeanrvroceponeiicbka noaimuxa Opanyii
(TCeHepasibHUIT pEriOHaIbHO aHOTOBAHHI KOPITYC YKPATHCHKOT MOBH).

BaxinBoro 1 HOCHTH YacCTOTHOIO TPYIOI0 y KOPITyCi BUSIBHJIACS
rpynma @PAHIIA - MOBA. YacToTHICTh BXHBaHHS JIEKCEMH
"moBa" (¢ppaHIry3pKa), KA € JEKCHYHUM PENpPE3eHTAHTOM KOHIIENTY
OPAHIISA B ykpaincekomy kopiyci I'PAK, 3a BusHaueHuit mepion
cranouna 1814 pesynbrari. [lpukiany cBia4aTh mpo BaXKIUBICTh
(dpaHIy3pKOi MOBH, SK HEBi'€MHOI YacTHHY (paHIy3bKOl Haii:
€0una gpanyysvka mosa cmana Kirovem 0iasi POPMYBaHHA EOUHOL
@dpanyysvxoi nayii; DOpanyysvka Moa HIKOAU He 3aMIHUMb MeHI
PIOHOL, 00Hak ye mosa Mmoc€i npucmpacmi;, Ane U nicis yvoeo
@panyyzvka mosa we 00620 PYHKYIOHYBANA 8 OEPHCABHOMY HCUMMI
Amnenii, @Ppanyysvxiti mosi y Dpanyii Hivo20 He 3a2podicye;, emimu
posmosasimu Gpanyyseroro (I'eHepanbHUil perioHaTbLHO aHOTOBAHHIA
KOpITyCc YKpaiHChbKkoi MoBH). LlikaBuM siBUIEM, sIK€ MU MOOAYMIN Yy
KOpIIyCi, € TpaHcmiteparis (¢paHiy3pkoro ciosa “frangais” ykpain-
ChbKOI MOBOIO sk "(pance”. Ile cBiguuTh mpo Te, mo ¢paHiry3bka
MOBa € JJOCUTH TOMYJISIPHOIO sl YKPATHINB 1 MiATBEPAKYE OaueHHS
Humu DpanIiii Sk MpecTkHOI Kpainm. HaBememo nekimbka IpHK-
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naniB 3 xopmycy: JKe ne napav na ¢pance; Lle ynobnene micye
gecintbnux ¢pomoceciii i gomo 6 Instagram "a-11 @pance';
"JIa gppance" — mo inwe oino: Cmin daiu, Hecymv merio; Ilpo-
eynoocug: — Jla ¢ppance! — 3pozymino, 3posymino!; HAxi mpeba 6yno
yexamu, cnigauxa ceptiozno cnumana: — Ilapnesy ¢ppance?; Bcepedy
ckaoicy Ha Qpance, wo s Ilayre (IeHepalbHUil PETIOHAIBHO aHO-
TOBaHUH KOPITyC YKPaiHCHKOi MOBH).

HarioHanpHuii 1HCTUTYT CTaTHCTHKA Ta CKOHOMIYHHX JI0-
CJIiJpKEHb INSee oroyiocHB Mpo iCTOPUYHUN Pe3yJIbTaT €eKOHOMIYHOTO
3poctanHs y @panuii y 2021 poni. ®panuis 3a €KOHOMIYHUMH
MOKa3HUKaMU 3aiiMae Jigupyloue Micle cepell €BPONEeHChKUX
neprkaB. BocbMa rpyma y KOpIyci BKJIFOYA€ acHeKTH, IO I0'BA3aHi
3 po3BHHEHOIO eKoHOMiKoI0 @panniro — @DPAHIIIA — EKOHOMIKA:
WUPOKT  MONCAUBOCIE O MOpeosux e3acmutr i3 @Ppanyicro, Ha
00200y @panyii, Mixcnapooniii mopeositi narami y Dpanyii, 3a
akmusno2o cnpusnns @Ppanyii (['eHepalbHUN pPETiOHATBHO aHOTO-
BaHUH KOPITyC YKPaiHCEKOi MOBH).

BusiBieHo Takox 0araTo NMpHUKIAMIIB, SIKI PENpPE3EHTYIOTh TPYITY
®PAHIIIA — CIIOPT: dpaniy3spka deneparis ¢pyrodoy 3i0panacs;
¢panmyspka 30ipHa mpuadana st QyTOOINICTIB; (paHIly3bKHUN
[ICXK, ¢dpanmy3pkuii kiy6 ([eHepanbHUI perioHaJbHO aHOTOBAHUIMA
KOpITyC YKpaiHChKOi MOBH).

@paHIy3pKa KyXHs, TaK 3BaHa 'BHCOKa KyXHsS TaKOX BimoOpa-
xena y komyci I PAK. Tox moxemo copmyBaru rpymy OPAHIIA —
DKA. Tak, nanpuxian, y KOpmyci € HacTyNHi HpUKIanu: gpan-
yy3bKe 6UHO; YNI00NIeHi Kpyacanu 3 Mueoaiem, Gpanyysvke dxcapke;
suropobu @panyii, nacosucvka Ppanyii (I'eHepaTbHUIA PETiOHATEHO
AHOTOBAaHMH KOPITYC YKPATHCHKOi MOBH).

@paHIly3U 4acTO BBAXKAIOTh 3aCHOBHUKAMU MOJU Ta CTUIIO. TOXK,
HactymHOIO Tpymoo € OPAHIIIA — CTUJIb. HaBepemo meximbka
MPUKIAAiB 3 Kopmycy: I3 @panyii moda Ha 3ayykposami (ianku,
OKCAMUmosa poodiceéa Gpanyy3vka CYKHA, 3aCAOHUYi MOMEHmu
@panyysvroi moou, Gpanyyseruti modenvep ITep Kapoen ([ene-
paNbHAN periOHaTHHO AHOTOBAHUH KOPITyC YKPAiHCHKOI MOBH).

Yacrto nekcema "®paHiis” 3ycTpivaeThcs MOpyd 3 JICKCEMaMK Ha
MO3HAYCHHS 1HIIMX €Bponelchkux Aepka: Lleemis, LlBeinapis,
[ompima, Himedunna Ta inmmi. Haifgacrime 3ycTpidaeTsest Jexcema
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"Himeuyunna". Ile moB's3aH0 i3 CyCiACTBOM KpaiHU Ta 3 PO3BUTKOM
TUTUIOMAaTHYHUX BimHOCHH MiX Himedumnoro i @panmicro. Hage-
JIEMO JIeKUTbKa TPUKIIAMIB: nepecogopu y opmami 8i0eoKoHge-
penyii npezudenmie @panyii ma Himewyunu, pazom i3 Dpanyiero
Himeuuuna npooosocysamume Hanonsgeamu Ha NOCMIIHOMY 6Upi-
wieHHi KOHGAIKmMy Ha cxo0i Ykpainu, uu niompumae maxy no3uyiio
@panyii’ Himeuuuna, sika needoessi eonogysamume y €C?; npuiinama
Odeknapayis aidepie Yxpainu, @panyii Himeyuunu, Mepkenv 3anes-
Huna, wo paszom 3 Opanyicro Himeyuuna i Hadani npayrosamume Hao
supiulennam rowaixmy; pazom i3 @panyicio Himeuuuna cmana
OO0HI€EI0 3 060X KNIOHUOGUX 3axiOHUx Kpain (['eHepalbHUii perioHaIbHO
AQHOTOBAaHWH KOPMYC YKpaiHChKOi MOBH). YacTOTHICTh MpPHUKIAJIB
CBimuuTh mpo crinbHe OaueHHs Dpanmii Ta HiMeuunHu nuiaxis
BUPILICHHS BOEHHUX KOH(IIKTiB.

Ha ocobnmBYy yBary 3aciayroBye€ aHalli3 KOHTEKCTIB, Yy SKHX
3ycTpivaroThest tekceMu "®panmisn” Ta "Ykpaina". Lle nos'szaHo 3
HagaHHAM ponoMoru ®Dpanmii Ykpaini. Haiibineine noaiOHUX mpuK-
naniB 'y kopmyci I'PAK 3'sBunmcs moumnatoun 3 2021 poky, 1o
CBIJTYUTH TIPO 3MIIHEHHS JUIIOMAaTHYHUX CTOCYHKIB Mixk DpaHIiiero
Ta Ykpainorw. HaBenemo Aexinbpka MPHUKIAIIB 3 KOPITYCY: CHIIbHUX
sopozie @panyii 1 Ykpainu, micne cnispobimuuymeo 3 Opanyiero,
mige Vkpainow i @panyiero 3axmoueno 00208ip cnignpayi, /[Hi
VKpaincekoi kyremypu y @panyii, cmasnenna Opanyii 0o Yrpainu
Ta iHmi. Icropuunnii 38's130k PpaHilii Ta YKpaiHU TakoX IMPeNCTaB-
NeHud y kopmyci. Mu 3Hadinuin GaraTto TpUKIAIiB y raserax Ta
KypHasax, MoB'a3aHuX 3 iMeHeM AHHHU SpociaBHH, KoponeBr Dpan-
mii. HaBememo pexinmpka mpukmaniB: Awna Apocnasua, koporesa
@panyii, Kuigcoka kHANCHA, winod Auwnu Apocnasuu 3 Koponem
Dpanyii; GIOKpUmMmMs NAM'SIMHUKA KUIBCLKIU KHA3IGHI Ul KOpO.esi
@panyii Anni Apocnasni (I'eHepaabHUIl pEriOHATIBHO aHOTOBAHHI
KOPITYC YKpaiHCBKOI MOBH).

Kpim Toro, peanizanis konnenty ®@PAHIIIS O6yna npoanamnizo-
BaHa 4epe3 MmporpaMy BH3HauYeHHs ocHOBHHX Kosokati (Collocates).
Juis mporo aHamizy Mu oOpaiu mMyONIIMCTHYHI Ta XYJOXKHI TEKCTH,
natoBaHi 3 1991 mo 2022 pik. BusBunu ocHoBHI 30 KOJIOKATIB, fKi
penpe3eHTyoTh JekceMy DpaHIis y KOHTEKCTI Ta caM KOHIICTT.
HaBenemo crmcok kosokatiB: Himeuuuna, Makpon (Emmanyenv),
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®@pancya (Omnnand), Ipesuoenm, Imanis, bpumanis, M3C, Icnanis,
Mepxkens, Capkosi, Yemnionam, Jlioepu, Ilapusc, Ilocon, Jlidepu,
36ipna, Bubopu, I1C)K, @inancu, Iloconecmeo, Kanaoa, ¥Ypso, Jledi,
Benuxiu, Mamuy, Ykpaina, [Ipomecmu, Bnaoa, Bizum. Bussunocs,
0 KOJIOKATH TIOB'SI3aHI HacaMIlepelx 3 TEMOIO IOJITHKH, MiX-
HapOJHUX 3B'SI3KIB Ta CIIOPTY.

Oxpemo Oyno mpoanamizoBano koHrent ®PAHIIIA Ta ioro
peanizaiis y myOgiUCTUYHUX TekcTax 3a mepioq 2021-2022 pokwu.
VY xopnyci 'PAK Oyno mokaszano 29 859 pesynbratiB, sKi CTO-
CYIOThCSl 37e01IbIIOr0 MOJITUKM Ta BichKkOBOi chepu. HaBememo
NeKUIbKa TpHUKIadiB: Jgidepu Himeuuunu i @Dpanyii, npesudenm
Dpanyii, xoncmumyyitinuti cyo DPpanyii, 3ycunnss Ppanyii, nepe-
eosopu Dpanyii ma iHwux Kpain, y2o0a mixnc Ypsoamu Yxpainu ma
Dpanyii, Ppanyis nepedacmv Ykpaini, 6yoe nocmavamu, ompumae
6i0 Dpanyii, doxaz bezzanepeunoi niompumxu Ppanyii, [onroene
ynpasninia 036poens Dpanyii, Kpainu-napmuepu, 30xpema Ppan-
yist, 036poeHHs cyxonymuux giticok @panyii, mobinvHa nabopamopis
JIHK 6i0 ®panyii, ecapanmii 6esnexu, sxi Opanyis modxce naoamu,
MOpCbKUll nampyivhuti nimax @Opanyii, Minicmepxa 3aKOPOOHHUX
cnpag Dpanyii, nio xomanoyeanuam @Ppanyii, nioepcmeo DPpanyii
i badicannsi oonomoemu Ykpaini, naguanus y Dpanyii, cneyianrvha
mexnika 6i0 Opanyii, 30608 a3annn Opanyii [3]. Ciucok KOIOKATiB
TaKOX 3MiHWBCS. BusHaueHo 15 xonokartiB 3a 11 nepion: Jlekoprio
(Minicmp 36pounux cun @panyii); Crotale (enimnuii paxemnuii komn-
nexe manoi danvrocmi); MAMBA (cucmemu npomunosimpsinoi 06opo-
nu); Kononna (Kampin Kononna — ¢ppanyysvra ouniomamra ma nodui-
muuna Oisuxa);, Cebacmven Jlexoprio; CAESAR (ppanyysera 155-mm
camoxiona apmuaepiticbka ycmanoska); Rafale (gppanyyszoxuit 6azamo-
yinvosul sunuugyeay), CAY (CAESAR), Maxpon,; nepedacms; nocmas-
JeHo; Haoxooums;, Hiveuuuna;, bpumanis;, nepedauy, 030pOEHHS.
OtpuMaHi pe3ynbTaTH CBIIYaTh MPO BUCBITIEHHS yKpaiHCbKumu 3MI
IUTAHb 3 BIIICBKOBOI TEMATUKH Ta JUILUIOMATII.

Kpim 3a3nauenux nexkceM, TpeOa 3yMUHUTUCS HA iHIIMX JIEKCHY-
HuX pemnpesentanTax konnenty @PAHIIISA. 3ycrpivatoTecs BxKU-
BaHHs cioBa "France”, Tooro "®paniis" QpaHIly3pKOH0 y KOPITYCi:
BJIaCHI Ha3BHW, 30KpeMa Ha3BH ra3eT, >KypHaIiB, TEJCBI3IMHMUX 4H
panio TenekaHamis, aBiakommaniit, Tormo (Air France, France Press;
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France 24, France 2; Aecenuis France Press; France Football;
Gazette de France; France info; Ouest France). Jlekcema "Tlapmx"
ta "Paris" BepOamizytors koHuent ®PAHIIA y kopmyci I'PAK,
Mpuknanu: Paris Fashion Week; @panyysvruti spmapox — Livre
Paris; Vogue Paris; Paris Match; Hotel de Paris, ¢ppanyysokuii 6anx
Nationale de Paris.

Takox, y KOpITyCi 3yCTpi4a€eThbcsl BXKMBaHHS MAaTPiOTUYHOTO racia
Vive la France! ("Xaii »wuBe @panmis!"), 1m0 MeperyKyeTbcs
3 ykpaincbkum "CrnaBa Vkpaini!". HaBenemo mnpukinan, B3siTUH 3
koprycy 'PAK: Yumano nooeii y xomenmapsx noscuiosano, wo
gofcume xopsamcovkumu gymoonicmamu eacno “Crasa Yxpainil"
cnopionene 3 eaciamu 3 iHwux Kyaemyp, ax-om "Vive la France !"
a6o "God Bless America" (I'eHepanbHuil perioHaNIbHO aHOTOBAHHIA
KOPITyC YKpaiHCbKOT MOBH).

BucHoBku i mepcnekTHBM I0cJimkeHb. [IpoBenenuii 3aranb-
HUM KUTBKICHUHA aHalli3 4acTOTHOCTI BXKMBaHHs JiekceM DpaHiis,
¢pany3pka mMoBa, Ilapmwk, France, Paris, siki penpe3eHTyIOTh KOH-
nent ®PAHIIA y xopnyci 'PAK, cBiquuTh mpo Te, 1m0 1l KoH-
HENT € YacTOTHUM Hacamrmepel y NyOJiUCTUYHUX TekcTax. lle
BKa3ye€ Ha 3MILHEHHS HOJITHYHUX BIIHOCHMH MK YKpaiHoro i @pan-
uiero. OcoOnMBO BiIHOCMHM MOCHIWJINCS 3 IOYaTKOM IIOBHO-
MacmTabHoro BropraeHHs PD B Vkpainy. 3a pe3ynbraTaMu IpoBe/ie-
HOT'O aHaJli3y HaMM BH3HaueHO 10 OCHOBHMX TEeMaTHYHHUX MiATPYIL:
OPAHIIA - TIPECTWK; ®PAHIIIA — [TPUXMCTOK; ®PAHIIIA -
ICTOPIA; ®PAHLIA - TIPABO; ®PAHIIA - TIOJITUKA,
OPAHLIA - MOBA; ®PAHLIA — EKOHOMIKA; ®PAHILIIA -
CIIOPT; ®PAHIIIA - DKA; ®PAHLIA — CTWUIb. Buxoasun 3
KITBKICHHX 1 SKICHHX XapaKTePUCTUK IPOaHaIi30BaHUX 3aco0iB
BUpaxkeHHs koHuenty ®PAHIIIS, moxHa 3a3HaunTH, IO BENHMKA
KITBKICTD perpe3eHTalliii Ha JIEKCHYHOMY PiBHI TOBOPUTH TIPO 3HA-
YYIIICTh I[HOTO KOHIIENITY B CBIOMOCTI yKpaiHIiB. OTXe, crrparo-
YHCh Ha AaHi KOPIYCHOTO aHami3y (Ha OCHOBiI KOPITyCY YKpalHCHKOL
moBu ['PAK) i ix iHTepmperalito, MO)KHa TOBOPUTH NPO YUCICHHY
i 6aratorpanHy BepOamizarito koHnenty ®PAHIIIA B ykpaiHchKii
MOBHI{ KapTHHi CBiTi. IlepcrieKTUBY MOJANBIINX AOCIiIKeHb yOa-
yaeMo Yy 3AiicHeHHI momykKy peanizanii konuenty ®PAHIIIA
Ta IHIIUX KOHIEMNTIB Yy IHIIUX KOpPIycaX, 30KpeMa iCHaHCHKUX Ta
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(dpanmy3pknx. Bee 1ie AacTh MOXIIMBICTH TIOPIBHATH Pi3HI MOBHI
KapTHHU CBITY Ta OyJe CHOPUATH TOJAIBIIOMY PO3BUTKY B3a€EMO-
BiJIHOCHH MiX JiepxaBamu €Bponeiicbkoro Coro3y.
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CORPUS-BASED ANALYSIS OF THE CONCEPT FRANCE

The article focuses on a corpus-based analysis of the concept FRANCE.
The analysis of concepts through the lens of corpus linguistics allows us to
determine the general perception of a particular reality. Given the current
political context and the development of diplomatic relationships, the
concept FRANCE becomes significant and requires analysis. As the
material for our study, we chose the corpus of Ukrainian language GRAK.
General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian (GRAC)is a large
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representative collection of texts in Ukrainian accompanied by a program
that enables customization of subcorpora, searching words, grammatical
forms and their combinations as well as post-processing of the query
results. For this analysis, journalistic and literary texts dated from 1991 to
2022 were selected. The lexeme "France", representing the concept
FRANCE, appeared 189,178 times in GRAK between 1991 and 2022 with
the majority of occurrences found in journalistic texts. Besides, other lexical
representatives of the concept FRANCE were analyzed, such as "French",
"Paris", "France". The article pays particular attention to the contexts in
which the concept FRANCE is realized. Ten main thematic groups related
to the concept FRANCE were identified and analyzed: FRANCE -
PRESTIGE; FRANCE - REFUGE; FRANCE - HISTORY; FRANCE -
LAW; FRANCE - POLITICS; FRANCE - LANGUAGE; FRANCE -
ECONOMY; FRANCE - SPORT; FRANCE - FOOD; FRANCE - STYLE.
Key adjectives and verbs that verbalize the concept FRANCE in the corpus
were found. These words often evoke images of well-known politicians and
the names of European countries. Moreover, crucial collocates were
determined. Thirty collocates representing the lexeme France were
identified: Germany, Macron (Emmanuel), Francois (Hollande), President,
Italy, Britain, Ministry of Foreign Affairs, Spain, Merkel, Sarkozy,
Championship, Leaders, Paris, Ambassador, Team, Elections, PSG,
Finance, Embassy, Canada, Government, Lady, Great, Match, Ukraine,
Protests, Authority, Visit. These collocates predominantly align with themes
of politics, international relations and sports. The extensive usage of the
concept FRANCE in Ukrainian corpus indicates a strengthening of political
relations between Ukraine and France.

Keywords: concept, corpus linguistics, collocates, context, Corpus of
Ukrainian GRAK, lexicon, France.
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CONCEPTUAL DICHOTOMY "WORD OF GOD - HUMAN WORD""
IN THE BIBLICAL DISCOURSE

The article deals with the study of the concept "word" as a basic one in
the Holy Scripture. The Bible as a precedent text has always attracted
researchers' attention and still remains topical. It provokes interest as it
renders sacral conceptual paradigm to the fullest. The article deals with
cognitive linguistic modeling of the mentioned concept in the Biblical
discourse, considering binary opposition "word of God — human word".

Cogpnitive meanings of the nuclear and peripheral concept zones, which
are represented in the forms of notional, figurative and evaluative
information, have been revealed in the course of study. Its nucleus contains
factual and conceptual information, within which two components are
characterized: linguistic and theological. The nomens "group of sounds",
"alanguage unit", “speech", "language" 'talk" and "conversation"
represent the linguistic nature of a word. The lexemes "Logos", "Gospel",
"the expressed or manifested mind and will of God", "Jesus Christ" and
"Holy Scripture” verbalize the theological component.

A range of senses of the concept "word” has been singled out and
analyzed, which often constitute whole microcontexts in the Biblical
discourse. The peripheral zone of the concept "word" has been analyzed, that
is represented as imagery and value information. The value information has
been constructed on the opposition of the positive and negative connotations
of the concept "word". The imagery information naturally complements the
notional one mostly by using the conceptual metaphor.

© Oaunuona IN'anmmua, Konaparbesa Tersina, 2024
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The concept "word" in the Biblical discourse has been interpreted
through comparison of dichotomies "sacral — profane”, “eternal -
temporary", "ideal — real”, "transcendental — immanent"”, which manifest
the extreme opposition "Word of God — human word".

Keywords: Bible, word, logos, concept, binary opposition, nuclear and

periphery zone.

Background

A cognitive approach to comprehending the world is gaining vast
popularity in recent humanities research. Attention is mainly focused
on the role of the subject in the process of reality discovery. The
process is based on language, thinking and objective reality as a
unity. In cognitive linguistics it is represented by the study of concept
and peculiarities of its representation. Consequently, two pictures of
the world are distinguished: conceptual and language. The conceptual
picture of the world is represented in the human consciousness by a
generalized set of notions and visions of the surrounding world, which
are called concepts. The verbalized knowledge of the conceptual world
forms the language picture of the world.

The objectivizing of concepts in the language picture of the world
is performed through various means, among which word is the most
significant one.

Word is the linguistic existence of concept, reproduced by
human's consciousness through their personal perception and
comprehension. If we imagine that a word has a body and a soul,
then as a language sign it performs its "body" function, i.e. serves as
a means of nomination and communication etc.

As a representant of reality fragments, word simultaneously is a
concept itself. Moreover, it is the basic one. As a concept, word is a
universal phenomenon and it is studied through linguistic,
psychological, logical, theological, philosophical, and other
paradigms. Such close attention to word is determined by its
synergetic nature, its "soul".

The study of word is actively carried out in different discourses.
However, in the Bible it is viewed as the fundamental reason for
existence. The study of the Bible discourse remains topical at any times
and in many cultures. Application of concept approach to analysis of the
lexeme "word" in the Biblical discourse allows integrating the deep
sense, which equals it with other spiritual phenomena.
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The purpose of the study is to characterize the content and
structure of the concept "word" in biblical discourse, taking into
account the semantic structure of its core and peripheral zones.

Literature review. The appearance of cognitive linguistics as a
scientific school triggered a new approach to analysis of lexical
units. G. Lakoff (Lakoff, 1987) and R. Langacker (Langacker, 1987)
formulated its fundamentals in their works. Later these ideas were
further developed in the studies by many linguists-cognitivists,
which resulted in the appearance of different branches of this
science. Despite some contradictions in scientists' views, they mostly
focus on the description of concept, which is widely interpreted.

In the context of our research, we view concept in the unity
relation "reality — knowledge — conscioushess — language" and
ground it on its generalized definition: “concept is something that
names the essence of the notion, a synonym of meaning". Critical
review of scientific papers (Martyniuk, 2011; Selivanova, 2008)
allows outlining the main ideas regarding concept, which include the
following features:

1) concept is a part of knowledge about the world. In research
papers a phrase "a quant of knowledge" is correlated with it, "a
minimal structural unit of knowledge", "a vision of a fragment of
world”, "a bunch of ideas, notions, knowledge, associations,
experience", etc.;

2) concept is a unit of human cognitive activity, which can be
proved by the following definitions: “constants of consciousness",
"informational cognitive structure of consciousness”, "a global
cognitive unit that is a quant of structured knowledge", etc.;

3) concept is reflected in language. To describe a concept in the
process of linguistic cognitive study, scholars recommend using
different means of its verbalization, such as direct nomination of
concept; contextual synonyms; metaphorical nominations; free word
combinations, which nominate some features typical of the concept;
associational nominations; dictionary articles in encyclopedias or
reference books (informational explicit texts), etc.

Special attention should be paid to the problem of concept structure.
We adhere to the views of the linguists (Poliuzhyn, 2015; Selivanova,
2006) who defend the nucleus-periphery principle of concept structure,
according to which the nucleus is the dictionary definition of a lexeme,
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and periphery is the subjective experience, different pragmatic
components of a lexeme, connotations and associations. They divide all
information into notional, figurative and evaluative components of a
concept, where notional is associated with its nucleus, while figurative
and evaluative information present concept periphery.

Word in the Biblical discourse has been a subject for researches
(Horkusha, 2004; lvasyshyna, & Rudenko, 2019; Mekh, 2011) from
the point of view of psycholinguistics, linguistic and cultural studies,
theological and cognitive studies. In our paper, the integral concept
"word" is viewed as a binary opposition "Word of God — human
word" and is analyzed from the cognitive linguistics perspective,
applying the methods and instruments of conceptual analysis.

Methods

As the methodological basis for the article, we used scientific
works about methods of language unit learning on the basis of
conceptual analysis. Different approaches to the object of study in
cognitive linguistics determined several variable methods. Therefore,
the choice of methods depends directly on the aim and tasks, set by a
researcher for describing their concept.

We also referred to the method of learning language units based
on conceptual analysis. However, a holistic approach to analysis of
concept "word" determined the choice of several research methods,
used both in cognitive and traditional linguistics.

In our paper, the following methods have been used:

— descriptive analysis method for describing concept characteristics
as a set of its immanent features;

— distributional analysis (contextual, key words method) for studying
the combinability of lexeme "word" with other units in context;

— dictionary definitions analysis has been used for defining the
semantic structure of concept nucleus and its synonymic equivalents;

—the history of concept origin and development of its meaning
diachronically has been studied applying etymological reconstruction
method;

— a continuous sampling method has been used to prove analysis
objectivity of research results. 1364 contextual usages of the lexeme
"word" and its contextual representants tongue (208), lips (132),
mouth (487) mentioned in the Bible (Holy Bible..., n. d.) served as
factual material;

77



— cognitive interpretation method for revealing the meaning of the
analyzed concept, its periphery zone in particular.

Application of several methods allows modeling lingual and
cognitive structure of concept "word" in Biblical discourse with
maximum completeness.

Results

The lexeme "word" is the name for concept "word" and the main
means of its verbal nomination. As the concept nucleus, it reveals
factual notional information immanent to it, which implies the
linguistic fixation of the concept, its description, definition and
comparative characteristics with the adjacent concepts.

The analysis of the lexeme "word" in lexicographical definitions
(Cambridge International Dictionary; Longman Dictionary, n.d.)
shows its polysemy and allows distinguishing between its linguistic
and theological components on the notional level. The following
semantic representants are most typical for the word as a unit of
linguistics: group of sounds; a language unit; speech, language; talk,
conversation. These nomens fix the real, immanent perception of
word as a unit of human speech. The theological nature of word is
represented by the following components: Logos; Gospel, expressed
or manifested mind and will of God; Jesus Christ; Holy Scripture. In
the sacral dimension, the word of transcendent God serves as a
means of intentional influence on the human consciousness and
renders His will and desire.

In the ancient Greek language, word was expressed by the term
"logos" (Gr. Aoyog). The phenomenon of word-logos has been studied
by separate philosophers, theologians (Heraclitus, Socrates, Plato,
Aristotle, Philo of Alexandria and others), as well as by whole
historical philosophical schools and movements (sophists, stoics,
neoplatonists, etc.). They were trying to comprehend the role of word
as a special substance in the general laws of world existence, in the
processes of thinking and cognition. The essence of logos is so
immense and multidimensional, that the ancient Greek language
dictionaries contain more than 30 definitions (Shynkaruk, 2002, p. 341),
among which "word", "sense", "notion", "idea", "thought", "basis", etc.

This proves the idea that word is a materially embodied language
sign, which anchors a particular meaning and, at the same time, it is a
constant of spiritual life. Therefore, the cognitive essence of the notional
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component of concept "word" is rather specified and supplemented, than
opposed through correlational pairs "sacral — profane™, "transcendental —
immanent™ and thus acquires wider sense.

The sense interpretation of the content components "Word of
God — human word" as an integrated concept "word" is most vividly
revealed on the level of image and information. In the Biblical
discourse, the main attention is focused on the importance of Word
of God as the highest essence. God reveals Himself to the human
through His name and His word. The conceptual characteristics of
word as the Divine Logos are presented in the text of the Holy
Scripture to the fullest extent.

It should be stressed, that the word is referred to as an abstract
notion, connected with thinking, feeling and moral. Therefore, its
verbalization requires special preciseness in selection of linguistic
means. C. Bally emphasized, that "we liken the abstract notions to
the object of the world of senses, as it is the only way for us to
comprehend them and introduce them to others” (Balli, 1961,
p. 221). The textual analysis of the Bible proves that for the multi
aspect characterization of the Word of God various means of its
lingual embodiment have been used, sometimes applying
comparison, as well as symbols and associations with the world of
senses. The lexical units are combined into lexical and semantical
complexes and often form whole micro contexts, which construct the
cognitive model of the analyzed concept.

The content component "Word of God" reveals a set of
conceptual meanings in the Biblical discourse. In the wide sense, it is
the whole Bible. "In comprehension of the Bible as the Word of
God ... lies the idea about the great importance of the Bible in a
human's life, based on its authors' authority as the representatives of
God and the ultimate power of its major Author, God Himself" (Ryken,
Willhoit, & Longman, n. d.). As we learn from the text of Holy
Scripture, "all scripture is given by inspiration of God" (2 Timothy
3:16). God chose word for communication with the human, "for
doctrine, for reproof, for correction, for instruction" (2 Timothy
3:16), therefore "man shall not live by bread alone, but by every
word that proceedeth out of the mouth of God" (Matthew 4:4). The
knowledge of Word of God is a human's guide in everyday life,
everyone may verify his or her thoughts, words and deeds with it.
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Word in God's mouth is the creative power, concentrated spiritual
energy, that has created the Universe (John 1:1-3; Hebrews 11:3;
Psalms 33:6; Psalms 147:18; 2 Peter 3:5).

As the eternal God exists beyond the time, His word is eternity,
the actuality beyond time (Matthew 24:35; 1 Peter 1:25; Psalms
119:89; Isaiah 40:8; Mark 13:31). God supports everything by His
word as it is spirit and life (John 6:63; John 6:68; 1 John 1:1;
Philippians 2:15-16; Psalms 119:50), power and authority (Luke
4:32; Luke 4:3; Hebrews 1:3).

The ultimate Logos reveals Himself through the word, which is
also the ultimate truth, the final sense (John 17:17; Ephesians 1:13;
1 Kings 17:24; Psalms 119:172; James 1:18). It contains God's
wisdom and knowledge (1 Corinthians 12:8; Colossians 3:16;
Proverbs 23:12), hidden not from but for the human, who is expected
to search for it and try to understand deeper.

Word in Biblical discourse verbalizes God's will. It is His
commandment expressed through words (Proverbs 7:1; Chronicles
16:15; Deuteronomy 32:46; 1 John 2:7; Lamentations 2:17; Deutero-
nomy 6:6; Psalms 105:8). In the form of testament, it serves as the
law, a kind of treaty between God and human, the violation of which
by a human implies punishment. At the same time on the part of God
his commandment is the promised word, which cannot be broken
(1 Kings 8:56; Isaiah 55:11). God confirms the righteousness of His
Word by the oath (Isaiah 45:23; Hebrews 7:28; Ezekiel 12:25).

Jesus Christ, the Second Person of the Trinity, the Son of God is
the embodiment of the Old Testament Word of God in the New
Testament (John 1:1; John 1:14; 1 John 5:7; Revelation 19:13).
While in the Old Testament the Word of God appeared as a vision or
revelation (Genesis 15:1; Numbers 22:38; Numbers 24:16), in the
New Testament, however, John the apostle states the following:
"That which was from the beginning, which we have heard, which
we have seen with our eyes, which we have looked upon, and our
hands have handled, of the Word of life" (1 John 1:1).

The continuation of Jesus' doctrine is the preaching of His Gospel
(Acts 8:4; Hebrews 13:7; Acts 8:25; Colossians 1:5), that is the word
of faith (Romans 10:8; Romans 10:17), joy and rejoicing (Jeremiah
15:16; Psalms 119:50; 1 Thessalonians 4:18; Hebrews 13:22), grace
(Acts 20:32; John 1:14). The ultimate aim of Word of God is
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salvation of those who listen to it and follow it (Ephesians 1:13; Acts
13:26; James 1:21).

The figurative component of the Divine Logos as the structural
element of the concept most often acquires new meaning due to the
conceptual metaphor. In cognitive linguistics, it is connected with the
thinking process. According to G. Lakoff and M. Johnson's idea,
which has become the basis for the research, "... metaphor is
pervasive in everyday life, not just in language, but in thought and
action. Our ordinary conceptual system, in terms of which we think
and act, is fundamentally metaphorical in nature" (Lakoff, &
Johnson, 1980, p.387). Metaphor is one of the means of
comprehension of any object.

Metaphorically interpreted Word of God is compared to fire
(Jeremiah 23:29; Jeremiah 5:14), that devours the transgressors.

Word is the seed, which is called to grow a fruit (Luke 8:11;
Mark 4:14; 1 Peter 1:23). As it acts in the spiritual world, its fruits
are also from the spiritual sphere: "But the fruit of the Spirit is love,
joy, peace, longsuffering, gentleness, goodness, faith, meekness,
temperance” (Galatians 5:22-23).

Like light and lantern, the Word illuminates the way to those who
accept it (Psalms 119:105; 2 Peter 1:19). To walk in the light of the
Word of God means to lead the blessed life that every human is
called for.

Word of God is the medicine for the ill, it cures the ailing and
throws away all the evil (Psalms 107:20; Luke 7:7; Matthew 8:8;
Matthew 8:16).

As a spiritual weapon, the word is like the sword, that penetrates
into human life and helps in the spiritual battle (Ephesians 6:17;
Hebrews 4:12): "For the word of God is quick, and powerful, and
sharper than any two-edged sword, piercing even to the dividing
asunder of soul and spirit, and of the joints and marrow, and is a
discerner of the thoughts and intents of the heart" (Hebrews 4:12).

The eternal and ideal Word of transcendental God is opposed in
the Bible to ordinary, profane human word.

The representant lexemes tongue, lips and mouth are the concept
forming nomination units of human word. A set of conceptual
meanings can be distinguished within this binary opposition in the
Biblical discourse.
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A human's word is tantamount to his or her deeds. All the deeds
come from the heart, and "for out of the abundance of the heart the
mouth speaketh" (Matthew 12:34). Therefore "by thy words thou
shalt be justified, and by thy words thou shalt be condemned"
(Matthew 12:37).

Human words, unlike God's, which are always true, may be either
true or false. Each word uttered by a human every time is the
confirmation of one of the "true — false" opposition elements. The
true words represent righteousness, and the false words are the
embodiment of ungodliness (Proverbs 10:11,20,32; Proverbs
12:13,17,19, 22; Proverbs 13:5; Proverbs 16:13; Psalms 15:2-3).
Whatever a human chooses to say will have consequences, because
"death and life are in the power of the tongue" (Proverbs 18:21).
Those who are careful with the words, will find good, while the
wicked words are equal to sin (Proverbs 12:13; Psalms 59:12).
Therefore, we find a warning in Ecclesiastes "Suffer not thy mouth
to cause thy flesh to sin" (Ecclesiastes 5:6).

Every deed is proved by the word and witnesses its validity
(Job 15:6; Genesis 42:16). Sometimes to be more sure "at the mouth
of two witnesses, or at the mouth of three witnesses, shall the matter
be established" (Deuteronomy 19:15).

In the Biblical discourse, word is the promise and oath that a
human gives to God (Judges 11:36; Deuteronomy 23:21). Who
makes it, "he shall not break his word" (Numbers 30:2), as it is "a
freewill offering... which thou hast promised with thy mouth"
(Deuteronomy 23:23).

The analysis of the Biblical continuum allows admitting, that
within the "human word" component along with the opposition
"righteousness — ungodliness”, there is another internal one, that
objectivizes the notions "wisdom — foolishness" as character traits.
Words from the mouth of a wise are "useth knowledge aright"
(Proverbs 15:2), "gracious” (Ecclesiastes 10:12), “teacheth addeth
learning" (Proverbs 16:23), "wisdom™ (Proverbs 10:13, 31). While
vice versa, lips of the fool "swallow up himself" (Ecclesiastes 10:12),
"near destruction" (Proverbs 10:14), "poureth out foolishness"
(Proverbs 15:2), "frowardness" (Proverbs 10: 32). If words abound, it
is the sign of foolishness in the Bible (Ecclesiastes 5:3, 7; Proverbs
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13:3), which often hides the sin: "In the multitude of words there
wanteth not sin: but he that refraineth his lips is wise" (Proverbs 10:19).

Conceptual metaphor also serves as a means to create figurative
characteristics of human word. Similar to the Word of God it is the
fruit, and "a man shall eat good by the fruit of his mouth"
(Proverbs 13:2; 12:14; 18:21). Apostle Peter asks: "If any man speak,
let him speak as the oracles of God" (1 Peter 4:11). The right words
reflect God's wisdom and His will. They have been metaphorically
interpreted in the Biblical discourse: "Pleasant words are as an
honeycomb, sweet to the soul, and health to the bones" (Proverbs
16:24); "The mouth of a righteous man is a well of life" (Proverbs
10:11); "A wholesome tongue is a tree of life" (Proverbs 15:4); "The
tongue of the just is as choice silver" (Proverbs 10:20); "A word fitly
spoken is like apples of gold in pictures of silver" (Proverbs 25:11);
"The words of a man's mouth are as deep waters" (Proverbs 18:4).
"...the tongue of the wise is health" (Proverbs 12:18).

Wrong words also bring the fruits: "In all labour there is profit:
but the talk of the lips tendeth only to penury" (Proverbs 14:23). The
negative connotation of such words is represented by a set of
metaphors: "... and how long shall the words of thy mouth be like a
strong wind?" (Job 8:2) "There is that speaketh like the piercings of a
sword" (Proverbs 12:18; Psalms 55:21; 57:4); "Their tongue is as an
arrow shot out" (Jeremiah 9:8); "And the tongue is a fire, a world of
iniquity ... it is an unruly evil, full of deadly poison" (James 3:6,8)
Carefulness with words is the sign of a human's spiritual maturity,
awareness of all its power, importance and consequences: "If any
man offend not in word, the same is a perfect man" (James 3:2).

The evaluative component as another structural component of the
concept "word" is vividly represented in the Biblical discourse. The
language explication of the evaluative component is relevant to
notional and figurative characteristics of concept and naturally
complements them. The evaluative element objectivizes the
emotional intention of a word as a unit of thinking and reflects its
peripheral conceptual characteristics. This aspect implies the
involvement of evaluating meaning of a concept name, which is
marked by the axiological attributes. The textual analysis of the
Bible proves that the accentuation of the evaluative element of the
concept "word" is also based on opposing its positive and negative
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connotations. As a rule, God's word has positive evaluation, as well
as the word of the righteous, who are "God's image and
likeness" (Genesis 1:26): good words (1 Kings 12:7; 2 Chronicles 10:7;
2 Thessalonians 2:17; Hebrews 6:5; Jeremiah 29:10); acceptable
words (Ecclesiastes 12:10); pleasant words (Proverbs 15:26; 16:24);
pure words (Psalms 12:6); comfortable words (Zechariah 1:13;
2 Maccabees 15:11); peaceable words (1 Maccabees 1:30; 7:10);
friendly words (1 Maccabees 7:27); loving words (1 Maccabees 10:3;
Ephesians 15:8); glorious words (Ephesians 16:4); unspeakable
words (2 Corinthians 12:4); sound words (2 Timothy 1:13); great
words (Daniel 7:11; 7:25); heart words (lsaiah 59:13); engrafted
word (James 1:21); fair words (Jeremiah 12:6); right words (Job
6:25); soft words (Job 41:3); sweet words (Proverbs 23:8); words are
true and faithful (Revelation 21:5; Titus 1:9). The given lexemes are
the contextual synonyms in the Biblical discourse.

Their antonyms are the words with the negative evaluative
meaning, which characterize those, who do not follow God's com-
mandments: evil words (Judith 8:9); enticing words (1 Corinthians
2:4; Colossians 2:4); flattering words (1 Thessalonians 2:5); vain
words (2 Kings 18:20; Ephesians 5:6; Exodus 5:9; Isaiah 36:5; Job
16:3); wicked words (2 Maccabees 10:34); feigned words (2 Peter
2:3); swelling words (2 Peter 2:18); malicious words (3 John 1:10);
blasphemous words (Acts 6:11; 6:13); corrupt words (Daniel 2:9);
lying words (Isaiah 32:7; Jeremiah 7:4; 7:8; 29:23; Sirach51:5);
ill word (Judith 8:8); grievous words (Proverbs 15:1).

Conceptual nomens lips, mouth and tongue also actualize the
evaluative component of the concept "word". However, they form
dichotomies "positive — negative" only within the opposition "human
word". Their verbal representants also demonstrate synonymy-
antonymy contextual relations. The following utterances render positive
evaluative meaning: joyful lips (Psalms 63:5); lip of truth (Proverbs
12:19); lips of knowledge (Proverbs 14:7); feigned lips (Psalms 17:1);
righteous lips (Proverbs 16:13); faithful mouth (Sirach 34:8);
wholesome tongue (Proverbs 15:4); soft tongue (Proverbs 25:15);
fairspeaking tongue (Sirach 6:5); pleasant tongue (Sirach 40:21).

These lexical units explicate negative evaluative meaning: lying
lips (Proverbs 10:18; 12:22; 17:7; Psalms 31:18; 120:2); false lips
(Proverbs 17:4); unclean lips (Isaiah 6:5); stammering lips (Isaiah
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28:11); perverse lips (Proverbs 4:24); burning lips(Proverbs 26:23);
flattering lips (Psalms 12:2; 12:3); froward mouth (Proverbs 4:24;
6:12; 8:13); flattering mouth (Proverbs 26:28); unrighteous mouth
(2 Maccabees 14:36); open mouth (Isaiah 9:12); wide mouth (Isaiah
57:4); naughty tongue (Proverbs 17:4); froward tongue (Proverbs
10:31); lying tongue (Proverbs 6:17; 12:19; 21:6; 26:28; Psalms
109:2); deceitful tongue (Psalms 52:4; 120:2; Zephaniah 3:13); false
tongue (Psalms 120:3);  backbiting tongue (Proverbs 25:23;
Sirach 28:14; Sirach 28:15); double tongue (Sirach 5:9; 5:14; 6:1);
naughty tongue (Proverbs 17:4); perverse tongue (Proverbs 17:20);
ill tongue (Sirach 9:18); slanderous tongue (Sirach 51:2); unclean
tongue (Sirach 51:5); unrighteous tongue (Sirach 51:6). This list
proves true words of Apostle Jacob, who wrote: "But the tongue can
no man tame...Therewith bless we God, even the Father; and therewith
curse we men, which are made after the similitude of God. Out of the
same mouth proceedeth blessing and cursing” (James 3:8-10).

Existence of a great number of cognitive structures with various
verbal nomination, which objectivize the concept "word" proves its
"nominative integrality" and special actuality in the Holy Scripture.

Discussion and conclusions

The analysis of the concept "word" in the Biblical discourse
proves its significance in a human's spiritual life. The generalization
of all contexts with the lexeme "word" as well as its nomens "lips",
"mouth”, "tongue" reflect nominative fullness of the concept and
renders the conceptual wholeness of its essence.

The conceptual meanings of the integrated concept "word" are
actualized more vividly through the dichotomy of the content
components "Word of God — human word" on every structural level of
its cognitive model. On the factual notional level, the components
"Word of God" and "human word" embody respectively the theological
and linguistics components of the lexeme "word", which mutually
complement each other and characterize it as the nucleus of the concept.

Study of the dichotomy "Word of God — human word" on the
figurative information level shows partial opposition of its
components. Meanings that relate word with promise, oath, truth,
wisdom, fruit, etc. are common to them. However, the same images
occasionally have a different sense. For example, image of the Word
of God as fire is perceived as purification, as it ruins all the evil.
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While in a human's mouth "it is set on fire of hell" (James 3:6) and
contaminates the whole body.

Dichotomies "righteousness — ungodliness”, "wisdom -
foolishness", which characterize God and those, who live in harmony
with Him on the one side, and those, who do not follow God's
commandments on the other, are joined by a totally antonymous
correlative connection. Conceptual meanings of the figurative level
are constructed on the basis of metaphorical relations and contain
spiritual symbols.

Numerous attributes, which form complete oppositions and focus
attention on the qualitative characteristics of word as a moral and
ethical category serve as the representants of the concept's evaluative
characteristics. Figurative and evaluative information embody
peripheral meanings of the concept.

The concept "word" in the Biblical discourse accumulates in itself
deep cognitive meanings, which characterize it as a spiritual
constant. It is the source of existence, a means of comprehending the
essence of God. It establishes moral and ethical norms and its
ultimate aim is the salvation of those who believe and follow it.

Prospects for further research can be seen in the analysis of other
dual oppositions in the biblical discourse, in particular "sin -

righteousness”, "light — darkness", "love — hatred", "goodness — evil", etc.
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KOHUENTYAJIBHA TUXOTOMISA
"CJIOBO BOKE — CJIOBO JIIO/ICBKE" B BIBJIIMHOMY JUCKYPCI

Jlocriooiceno xonyenm "'cnoso" sk ooun iz 6azosux y Ceamomy Ilucvmi.
bibnia sax npeyedenmuuii mexcm npugepmac 00 cebe ysazy 6acamvox
OdocnioHuKie i He empadae ceoci axmyanvHocmi. i KOSHimMueHoi
JIIH28ICMUKY 80HA NPeOCMABAe 0COONUBULL IHMepeC, OCKIIbKU penpe3eHmye
caxkpanvhy Konyenmocegepy 8 ycii ii nognomi. Y cmammi 3pobnena cnpoba
JIIH2BOKOCHIMUBHO20 MOOENIOBAHHS O3HAUEHO020 KOHyenmy 8 OIiOniliHOMY
ouckypci 3 ypaxyeauuam Oinapnoi onosuyii "Cnoso booce — cn0o6o
modceke". YV x00i 00CHiodiceH s GUABIEHO KOZHIMUGHI CMUCIU 510epHOl ma
nepugepiiiHoi 30H KoHyenmy, sKi npeoCmaeieHi y 6ueisioi NOHAMMEBOL,
obpasnoi ma yinnicHol ingpopmayii. Inmepnpemayiro xonyenmy "cioeo" y
Oibnitiomy OucKkypci 30[ICHEHO uepe3 3iCMAGIeHHs OUXOMOMIMHUX Nnap
"cakpanvie — npogpanne”, "eiune — mumuacose", "ideanvne — peanvue",
"mpancyenoenmue — imanenmue", AKi mauipecmyrome NoAApHi onosuyii
"boawce Co6o — 1100cbKe c1080".

Knwuosi cnosa: bibdnisa, cnogo, nozoc, konyenm, OiHapHa ono3uyis,
sA0epHa i nepughepitina 30HuU.
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JIECJIOBO B MOBHIM TA KOHUENTYAJIbHIA
KAPTHUHAX CBITY HOCIiB AHIJIIMCBKOI MOBU

Posenanymo ocobrusocmi menmanvHux penpesenmayii 0icciosa 6 KOH-
YenmyanvbHitl KapmuHi c8imy ma iXHE GI003EPKANCHHS 8 MOGHIU KAPMUHI
ceimy Hociig aneniticokoi mosu. Okpema ysaza 36epHeHa HA emMUMOLO2II0
ma 3HauenHs HomiHayii verb 6 aweniticokiii mogi. 3okpema, 3'sacoeano it
38'A30K i3 NO3HAYEHHAM CI08d 3A2AI0M, W0 MAE 8UAB Y BIONOBIOHUX Oepusda-
max. Busaseneno menOenyio 00 miymadenHs Oi€ciosa yepes U020 CUHMAK-
cuyny yHkyito y Haykoeiti nimepamypi. Bcmarnoéneno Kaouosy pofib
NpeOUKAMHO-apeyMeHmMHOI CMPYKMYypu, KA 8i000paNcae MOBHY KAPMUHY
ceimy Hociig amneniticbkoi mMosu. Hamomicmo KoHyenmyanbHa cmpykmypa
0I€Ci6HO20 3HAYEHHS MA 1020 MEHMANbHI penpe3enmayii 0aioms YsaeienHs
npo 0i€cno80 6 KOHYenmyaabHili KapmuHi C6imy HOCii@ aHeniliCbKoi Mosu.
B naisnuiti kapmuni ceimy HoCiié anenilicbkoi MOSU CNOCMePicaemMo MeHOeH-
Yi10 00 OMOMOINCHEHHS DIECN08d 3 OIEI0, GUUHKOM.

Kniouogi cnosa: diecnogo, aneniiicbka Mo6a, MEHMAIbHI penpeseHmayii,
MOBHA KAPMUHA CEIMY, KOHYENnmyaibHa KapmuHa Ceimy, HayKkoea Kapmuna
c6imy, HAi6HA KaApMUuHa C8imy.

MopymyBana npodJjema. Y LEHTpi yBaru Cy4acHOi aHTPOIO-
HEHTPUYHOI MapaJurMu Mi3HaHHA nepedyBae Homo verbalis (*'mro-
muHa cioBecHa). Homo verbalis — ne miomuna, sika omepye Bep-
0aJbHUM amapaToM MOBJICHHS 371l JOCATHEHHS MEBHOI KOMYyHiKa-
TUBHOI METH; JIIOJIMHA, KA 3-TIOMDXK Oe3Jiui CMHCIIB o0upae Ti, sKi
BIJIMIOBIIalOTh 1HTEHIIIi, a00 XK CTBOPIOE CMHUCIH Yepe3 HOBI KOH-
TekcTyanizamii. OKpiM TOro, Ii¢ MOBHO aKTHBHa OCOOHMCTICTb, sKa
peartizye He JMIle KOMYHIKaTUBHY, ajie i Mi3HABaIbHY, KOTHITUBHY
(YHKLII0O MOBH, sIKa BUKOPHUCTOBYE MOBY HE JIMIIE K iHCTPYMEHT
JIOCSITHEHHSI KOMYHIKATUBHOT METH, aje W IHCTPYMEHT ITi3HaHHS,
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CaMOpPO3BUTKY, TBOPYOCTI, CaMOCTBEPPKEHHS. AJDKe, 3 TOTISLY
AQHTPOTIOLIEHTPUYHOI MapaJurMH, MOBa — peEIlpe3eHTaTuBHA (popma
JIIOJICHKOI CBIZIOMOCTI, 3aci0 Mi3HaHHA Ta IHTENEKTYyaJbHOTO KOH-
CTPYIOBaHHS CBITY, BOAHOYAC MOBa — II¢ MPOAYKT TBOPUOi ocoduc-
tocti (Ammpeitayk, 2009, c.273). Homo verbalis — mumamiunmit
00pa3 MOBHOI OCOOHMCTOCTI, SIKa OIEPYIOYH MOBHHUMH 3acO0aMHU, i€
(performs): peamizye KOMyHIKaTHBHY METy, ITi3HA€ Ta KOHCTPYIOE
cBiT. CaMe Taka aKTUBHA CJIOBECHA OCOOMCTICTh MIAMOPSIKOBYE COOI
HE JIMIIe KOMYHIKaTUBHHHA IPOIEC, ajle i IPOoIeC BJACHOIO Ii3HaH-
Hi, € Horo anbdoro i omeroro. Homo verbalis TBoputh TekcTH sk
OCMHCJICHHI BepOaizallii mi3HaHoro abo m3HaBaHOTo.

Y MOBHINf KapTHHI CBITYy HOCIiB aHTUIIMCHKOI MOBH BepOamizartii
TICHO TOB's3aHi i3 jgiecmoBoM. Ha mepmmii mornsa, eTUMOJIOTiS
AHMTIHCHKOTO MO3HAYCHHS JIi€CioBa VErh BuaaeThes mpocTum 36irom
13 TIO3HAYECHHSIM ''ciioBa” Ta BimoOpa)ka€ OMOHIMIIO, 3allO3WYCHY 3
JIATHHU: SK Bigomo, verb, Bix jar. verbum "ciaoso". Xoua B cydacHiit
AHITIHCHKIA MOBI Ta 1HIIMX €BPOIECHCHKUX MOBax LEH TEPMiH IO-
3Hayae Ji€ciIoBo, JaT. Verbum mae kxinpka 3Ha4eHb Ta O3HAYaC:

1) c10BO — HaliMEHIITy OMUHHMITIO MOBH, SIKA MOXE B 130JIAIlii MaTh
CEMaHTHYHE Ta MParMaTUYHE 3HAYCHHS;

2) ECIIOBO — YaCTUHY MOBH, KJIaC CIIiB, SIKHIT BUpaXKa€ Jit0 ab0 CTaH;

3) Logos — Tepmin ¢inocodii, MCUX0I0rii, pUTOPUKK Ta PeIirii
IPELbKOTr0 MOXOKEHHS, L0 MIO3HAYAE:

a) MPUHIIUII BIIOPSAIKOBAHOCTI Ta 3HAHHS 3a [ epakiiToM,

0) "nmuckypc" 3rijHo i3 codicTamuy,

B) "po3yMHMii auckypc” abo "apryMeHt" y pUTOpHIII 3TiJHO 3
Apucrotenem,

T') 3araJlbHAN TPUHIUN MOOYI0BU BCECBITY 3a CTOIKaMH,

n) "OokecTBeHHe Hadajo' B €Banremie Bin IBaHa, nme Icyc
Xpucroc € BTineHHSIM JIococa. TepMiH, AKMH IOCi BUKIHMKAE Pi3HI
TIyMaueHHs, TpyJAHoIIi B mepeknaai biomii. Y BynbraTi B 3HaueHH]
"cnoBo" BxkuTo “verbum", y pomancekux mnepeknamax le Verbe y
(dpaHiy3bKiit, y nepekiani cB. SIkoBa i B CB. ABI'YCTHHA 3HaX0JUMO
"xuBe cnoBo”, y Maprina Jlrotepa Oyno Bimkunyto Zeitwort (*mie-
cioBo') Ha kopucth Wort (McioBo™).

CBiJIoOME 4M HECBIJIOME OTOTOXKHEHHs JIIECIIOBA 31 CIOBOM (CJI0-
BOM Jii, "?KUBUM CJIOBOM') 3MYIIyE 3aCTAHOBUTHUCH HaJ TAKOK BU-
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MMagKOBICTIO UM HE BHITAIKOBICTIO Ta JETAIBHIIIEC TOCITITATH CYT-
HICTP Ji€CTIBHOT CEMAHTHKH 3arajioM | MEHTaJIbHI penpe3eHTallii Jie-
CJIOBA B HOCIiB aHTJIIHCHKOI MOBH 30KpeMa.

AHagi3 ocTaHHiX nocaimkeHs i myOuaikamiii. SIk Bimomo, mie-
CJIOBO — MOBHA yHIBepcalliss, HeMae MOB 0e3 II€CTIB Ta IMCHHUKIB.
JliecnoBa 3ycTpidaeMo cepel CEeMaHTHYHUX TNPUMITHBIB A. Bex-
ourekoi: be, know, think, want, feel, see, hear, say, do, happen,
move, live, die, touch, can (Wierzbicka, 1996). 3riguo 3 B. Kpod-
TOM, JIECIIOBO € IIEHTPOM MOBHOI'O BHUPKEHHS, sIKe BijoOpakae Oa-
30Bi MexaHi3mu Jirocbkoro mizHanus (Croft, 1990). Bigomuii amepu-
kaHcbkuii korHiTusict C. [liHkep TBepamTh, IO Ai€cioBa — "BIKHO B
mozackkui pozym’” (“a window into human mind"™) (Pinker, 1989, p. XVI).

AHaniz pgedinimiii JiecmoBa B aBTOPUTETHHX CIIOBHHUKAX
aHTJTIHChKOI MOBHM CBiIYMTH MPO Te, IO B IEHTPI yBaru
JeKcUKorpadiB, OKpIM KaTeropiaJbHOrO 3HAYCHHS JII€CIIOBA
(mo3HaueHHs Aii, crany Tomo), € QYHKIIiS JIECIIOBa SIK MPEIUuKaTa y
PCUCHHI, TIOP. BU3HAYCHHS:

1) a word that characteristically is the grammatical center of a
predicate and expresses an act, occurrence, or mode of being, that in
various languages is inflected for agreement with the subject, for
tense, for voice, for mood, or for aspect, and that typically has rather
full descriptive meaning and characterizing quality but is sometimes
nearly devoid of these especially when used as an auxiliary or
linking verb (Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus);

2) a word (such as jump, think, happen, or exist) that is usually
one of the main parts of a sentence and that expresses an action, an
occurrence, or a state of being (Britannica Dictionary).

[opsinok ciiB B aHMMIHCEKOMY PEUYCHHI BU3HAYAETHCS IMOETHAH-
HaM gieciioBa (V) 3 #oro aprymenTamu y poii miamera (S) ta mo-
natka (O): SVO. Takum 4MHOM JTi€CIIOBO B aHTIIIWCEKOMY PEUCHHI HE
JIUIIIE € YaCTHHOI, BUPKEHHIM IpeIUKaTa, alle i HepiIko OTOTOX-
HIOETBCS 3 TpeamkaToM. [loka3oBo, 3Ha4HA KiIBKICTH IMIIXOIIB IO
BUBYCHHS MPEIUKATHO-aPTYMEHTHOT CTPYKTYPH, SIKa JIS)KUTh B OCHO-
Bi KOMITO3UIIIHHOT CEMaHTHKH JIIECIIOBA, PO3BUHYJIACH CaMe B aHTJIO-
MoBHOMY MoBo3HaBcTBi (b. JIeBin, M. Panmanoprt-I'oBas, Y. ®immop,
P. Jlxxexernodd Ta im.) (Jackendoff, 1990; Levin, & Rappaport Hovav,
2005; Rappaport Hovav, & Levin, 1998).
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CydacHi KOTHITHBHI TeOpii MPOMOHYIOTh HOBE PO3YMIHHS MEH-
TaJBHUX pemnpe3eHTalliil aieciosa. 3rixHo 3 P. Jlenekepom, miecioBo
"npodimroe” mporec (Langacker, 2002). Ilponec koHuenrtyamisy-
€TbCSl AK TIOCHIZOBHE CKaHyBaHHS CTaHiB, sIKi 3MiHIOIOThCs. Komn
aKTHBAIlisl OJHOTO CTaHy 3raca€, MOYMHAETHCS aKTHBAIlis HACTYII-
HOTO cTaHy. Lle meperykyerbcs i3 IEKOMIO3HUIINHOIO TEOPIEIO Ji€-
CJIIBHOTO 3HAYEHHSI, 3TiJHO 3 KO YCi Ji€CIOBa MOXHA PO3KJIACTH
Ha MpeJIMKaTH CTaHy, SIKi 3a JIOTIOMOT'0I0 aCIIeKTYaIbHUX OIepaTopiB,
YTBOPIOIOTH IHIII acheKkTyasibHi Kiac, Hampukianx: [BECOME
[X <STATE>]] (Langacker, 2002). JIo Toro »x, 3rigno 3 P. Jleneke-
POM JIi€CIOBO € "'TEMIOpaNbHOI" TPEAUKAIli€l0, OCKUIbKHA 3MiHa
CTaHiB BiIOyBa€ThCs y MEBHOMY 4dacoBoMmy mpomikky (Langacker,
2002, p. 78-79]. P. Jlenekep cTBepKye, IO Ui BUSHAYCHHS Jli€-
CIIOBa HE HACTUIBKM BAKIUBUM € KOHIENTYaJbHUH 3MICT, SKHUM
JIOBOJII BaXKKO TEpeaTH, K Te, K IeH 3MICT KOHCTPYHOETHCS Ta €
noctymauM (Langacker, 2002, p. 81).

JleTanpHy TEOpir0 Al€CTIBHOTO 3HAYCHHS 3HaxonuMo y b. JIeBiH i
M. Pammamnopt-T'osas (Levin, & Rappaport Hovav, 2005; Rappaport
Hovav, & Levin, 1998). JIBopiBHeBa Teopis 3HAYEHHs IIECIOBA 3a-
nponoHoBaHa /[I. Kemmepepom ta I'. Kacrtinmo (2010): Ha omHOMy
piBHI BioOpa)xxaeTbcs YHIKaJIbHICTh MIECHIBHOTO 3HAYCHHS, HA APY-
TOMY piBHI Jli€CiTiBHE 3HAYCHHS € MIA0JIOHHOIO PENPe3eHTAIlIEr0 YCiX
niecris nmesHoro knacy (Kemmerer, & Gonzalez-Castillo, 2010). [eit
Apyruil piBeHb Mae€ pi3HI Ha3Bu: event structure template srizHo 3
b. Jlesin i M. Panmamopt-T'oBae (Levin, & Rappaport Hovav, 2005),
thematic core 3rinxo 3 C. [Tinkepom (Pinker, 1989), rociuna cmpyx-
mypa 3rinHo 3 P. Ban Baminom (Van Valin, 2005). 1. Kemmepep Ta
I'. Kacrimmo noBoAsTh, 110 Pi3HI AUISHKH JIiBOI MIBKYJ TOJOBHOTO
MO3KY BIJIOBIZAIOTh 3a AKTHBAINIO ITUX BOX PIBHIB IIECITIBHOTO
3HauCHHS Ta copMyIoBaM Teopito Brinenoro nizHanus (Embodied
Cognition Framework), sika TBepuTh, 10 CEMaHTHYHE 3HAHHS TICHO
OB'sSI3aHE i3 CEHCOMOTOPHHUM Ta ad)eKTUBHMM gocBigom (Kemmerer,
& Gonzalez-Castillo, 2010). ITixcTaBoto ist 1OTO OYJIO MOMEPEIHE
BIKPUTTS Y HEMpPOHAYL A3epKAIbHUX HEMPOHIB, SIKi aKTUBYIOTBCS Y
TOJIOBHOMY MO3KY HE JIMIIE KOJH JIFOJMHA BUKOHYE JIit0, ajle i KOJH
OaunTh ab0 uye, K Oif0 BUKOHYIOTH iHmI (di Pellegrino et al, 1992).
Takum uyuHOM HEWpoH "Bigazepkamoe” 1if0 iHIIOro, Tak, HiOH
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criocTepirad cam ii Bukonye. CaMe 3aBIsSKH A3€pPKaIHLHIM HEHpPOHaAM
JFOIMHA MOJKE CIIPOTHO3YBAaTH €Tally BUKOHAHHS Ta Pe3yJbTaT Aii.

Otxe, y AiecniBHIN ceMaHTHI CHIBICHY€E CHiJIbHE KaTeropiajibHe
3HaueHHs M Bcboro kiacy ciuiB (mis (“act”, "action"), momis
("event”, "occurrence"), mporiec ("process') abo crau (“'state”, "mode
of being"), sxi 06'eaHaHI y HAyKOBIi# aHTIIOMOBHI JIiTEpaTypi TepMi-
HoM "momieBicth" (“'eventuality™)), Ta iHmUBiIYyanbHE JEKCUYHE 3HA-
YeHHs, SIKe HaKJIaae ceNekiiiai oomexernns (“'selectional restrictions')
Ha 3allOBHEHHSI CIJIOTIB MEBHOI MPEeINKATHO-aPTyMEHTHOI CTPYKTYpH.
Hampukian, niecnoBo assassinate Bumarae o0'ekra, sKUil MO3HA4Ya€e
Binomy moauny. C. IliHkep, 30kpema, IPUCBATUB LTy MOHOTpadito
MOSICHEHHIO, YOMY B aHIJIIHCHKil MOBI MOXKHA ckaszatu He gave them
a book, ane e *He donated them a book (Pinker, 1989). 3riauo i3
C. Ilinkepom (1989, 2007), aiecniBHi penpe3enTanii GOpMyITIOIOTCS
NUISIXOM OOMEXEHOTO0, YHIBEpPCATbHOTO HA0Opy CEMAaHTHYHHX 3a-
c00iB, sIK1 BKJIFOYAIOTh 0a30Bi KOHIIENTYaIbHI OAMHUILI (TTOAI1, CTaHH,
peui, MicIs, I, IHTEeHII1 TOMO), MPUMITHBHI mpeaukatu (act, go,
be, change, have), 3B's3ku Mi CyTHOCTSIMHU (Kay3allis, CIIPHSHHS,
3ano0iraHHs TOmO), (i3UYHI 03HAKM CYTHOCTEH (KHMBa / HEXHWBa,
JOUHA / HENIOAWHA, 3JiuyBaHa / HE3NiYyBaHa TOIO), YacOBi IO-
HATTS (TOYKM YU BINPI3KH y YacOBOMY MPOMIKKY) Ta iH. IcHye Tak
3Bane "temaruune sapo” (“thematic core") mpeaukaTHO-apryMeHTHOT
CTPYKTYpH: KOXXHAa NpEIUKaTHO-apTyMEHTHa CTPYKTypa oOupae
obMexeHnit Habip Ai€ciiB, 3HAUEHHS SIKUX KOHIENTYallbHO CyMiCHE
3 Heto (Pinker, 1989, p. XVI).

OxpiM NpeauKaTHO-apryMEHTHOI CTPYKTYPH, JOCHIJHUKH BHJIi-
JSIFOTh TaKOXK KOHIIENTYaJbHY CTPYKTYPY II€CIOBA, SIKA IOEIHYE
"MOBepXHEBY' MPEANKATHO-apTyYMEHTHY CTPYKTYpy 3 "TIUOMHHUM'
snauennsm (Baker, 2006, p. 7). 3rinHo 3 P. JIxekennoddom, 3Ha-
YeHHsI aHTJTIHCHKOTO mepexianoro aieciaoa drink MoxxHa omucatu 3a
nonomororo aprymenTHoi crpykrypu {NP;, NP;} ta xonuentyambHoi
crpykrypu CAUSE (NP;, GO (NP; TO (IN(MOUTH of (NP3))))).
VY peuenni John drank the soda, me NP; = John, NP; = soda,
KOHILIENITyallbHa CTPYKTYpa BHACTIAOK JEKOMIIO3HULI] MaTUME BHIJISL:
John caused the soda to go into John's mouth (Jackendoff, 1990).
BomHouac BaXIMBO 3ayBaKHTH, IO KOHLENTyalbHAa CTPYKTypa HE
3aBX/IM Ma€ MOBHE BHPAKEHHS Yy NMPEIUKATHO-apryMEHTHIH CTpPyK-
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Typi: John ate ta John ate pizza maroTh ODHY KOHIIENTYaJIbHY
CTPYKTYpY, IIPOTE MBI BiMiIHHI NPEIUKATHO-apPTyMEHTHI CTPYKTYpH
(Baker, 2006, p. 4). OnymeHnuii 00'eKT MEpexiMHUX TIECITIB IMILTi-
LUTHO iCHY€ Y KOHUENTYaJIbHIH CTPYKTYPi.

Omucane BHINE TPaKTyBaHHSI CEMaHTHUKH JIECIIOBA HE oOOMe-
JKYETBCSI aHTIIACHKOI0 MOBOIO, TIPOTE Yepe3 aHAIITH3M, XapakKTep-
HUM 17151 aHIJIIHCHKOI MOBH, CTPYKTYPHI XapaKTepUCTUKHU Ii€CIOBa,
TSOKIHHSL IO 1KOHIYHOCTI MiXK CHHTaKCHCOM Ta CEMAaHTHUKOK (TIpHH-
mun npoekii (Projection Principle) H. Xomcbkoro), 3Hauna yBara
JI0 TIPETUKaTHO-apTYMEHTOI CTPYKTYpH, QyHKIIT Ai€ecioBa y peyeHHi
€ 3HAYHOIO MipOI0 XapaKTEPHOIO LIS aHITIHCHKOI MOBH.

Buninennss Hepo3B'si3aHUX paHillle YACTHH 3araJibHOI MPoo-
Jemu. PosrnsanyTi nediniuii giecnoBa Ta MOrsSANM AOCTIAHUKIB PO
BaroMy poJib aHIJIIHCHKOTO IECIIOBA Yy PEUCHHI Ta Y KOHLENTYalbHIH
CTPYKTYpi BiIoOpa)arOTh TPAaKTYBaHHS aHTIIHCHKOTO Ji€cioBa y
HAyKOBil kapTuHi cBity. HaiBHa MOBHa KapTHWHa CBITY BifoOpakae
acoliarfii 3 i€CIOBOM, a TOYHiIIIE 31 cJIOBOM VErb, y HOCIiB aHTITiiiCh-
KOi MOBH, SIKi BApPTO JOCITIJUTH OKpeMo. JIo Toro *, BUBYEHHS AUCTPHU-
OyIlii JieciiB 3arajoM y KOpIycax aHIJIIHChKOI MOBU Ja€ 3MOTY
HOBHIIIE Ta 00'€KTUBHIIIE OCMHUCINATH MICIIE JI€CIIOBA B MOBHIil Ta
KOHIENTYaNbHI KapTHHAX CBITY HOCIIB aHTJIiHICHKOi MOBH.

@opMyJIIOBaHHSA METH cTATTi. MeTa 1i€l cTaTTi — JOCTIAUTH
MPEICTABICHICT IIECIIOBA Y MOBHIl Ta KOHIENTYalbHIH KapTHHAX
CBiTy HOCIiB aHTIIICFKOI MOBH Ha OCHOBi KOPITyCHUX NaHUX. MeTa
nepeabdadac BUKOHAHHS TaKWX 3aBlaHb: 1) 3'icyBaTH JAepUBamiiHUMA
MOTEHI[Ia]l aHIITIChKOTO MMO3HAYEHHS JiecioBa VErb ta 3B's130k Horo
nepuBaTiB 3i "'ciioBoM"; 2) 3MIHCHUTH KOPITyCHHI aHasi3 BXKUBaHHS
ciioBa Verb ta #ioro mepuBaris; 3) BU3HAYUTH YaCTOTHY MpE/ICTaBIIe-
HICTh JIIECTIOBA SIK YACTHMHU MOBHU B aHOTOBAaHUX KOPITyCax aHTJIHCh-
KOoi MOBH. AHami3 3iHiCHIOBaBCsA Ha OCHOBI Kopirycy amepukaHCh-
koro BapianTa anriilicekoi MoBu (COCA) (The Corpus of Contemporary
American English), Bpurancekoro HarionansHoro xopmycy (BNC)
(The British National Corpus), koprmycy KaHaaChKOI aHTJIHCHKOI
moBu (Strathy) (The Strathy Corpus of Canadian English). kopmycy
BeOpecypciB iWeb (The iWeb Corpus).

Buxkian ocHoBHOTO MaTepiany gocaimkenns. JletanpHime pos-
TIIAHEMO [EPUBAI[iMHUN MMOTEHINia]d aHTICEKOTro cjaoBa Verb, 1mob
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Kpallle 3p03yMiTH OCOOJIMBOCTI MEHTAJILHOI pPeTpe3eHTaIli JiecIoBa
B HOCI{B aHTJIIAICEKO MOBH: HACKIJTbKHA YKOPIHEHUMH € acoIiamii Mix
JI€CIIOBOM Ta CIIOBOM, YH JIepuBaTu Ha 3pas3ok verbal, verbalize e
BUMaZKOM ToiiceMii un nominekcemuocti (Cruse, 1995), ski HOBI
cMmucian HaOyBae jiekcema Verb B aHrmmificekiit MOBI Ta sKOIO € iX
MoTuBalisg. I[IpuMiTHO, MO y JIeKCUKOoTrpadidyHid MPaKTHUIl CIIOCTe-
piraeMo BKIIFOUCHHS 000X CMHCIIB B OJHY CJIOBHHKOBY CTAaTTIO,
3 IMO3HAYKOO JIIHIBICTUYHOrO TEPMiHA JJIs MMO3HAYEHHS acoliarii 3
JIECIIOBOM, IIIO CBIAYUTH MPO T€, IO 1X CXWUJbHI TPAKTYBAaTH SK
BHIIAJIOK ITOJTiCeMii.

CroBoTBipHa IepuBailisi KopeHs Verh B aHrmilcbkid MOBi J0-
CTaTHRO NPOAYKTHBHA. JIaTWHCHKUA KOpiHb Verb 3ycrpidyaemo B
AHTJIMCHKIA MOBI ISl TMO3HAYCHHs mpHciiBHEKA adverb, takox y
proverb (“mpuciis'a™), 3 HUIM YTBOPIOIOTHCS Pi3HiI YACTHHU MOBH:

1) imennuku: verbosity, verboseness (“HaamipHa 6araTociis-
uicte'), verbal ("cioBo, sike MoeaHyE XapaKTEPUCTHKU JIECIOBA Ta
iMeHHHMKa a00 MMPUKMETHHKA: TepPyHiH, iHQIHITHUB, JIEMPUKMETHHK'
"crnoBecHa obpasa” y posmoBHOMY MosienHi), verbid (“crmoso, sike
MOEJHYE XapaKTEPUCTHKH JIECIOBA T4 IMEHHHKA a00 MPUKMETHHKA:
repyHziii, indinitus, gienpukmernuk”, (verbiage (“ycue abo nucem-
HE MOBJICHHS, SIKE € JIOBI'MM, HyaHHM, 3aiiBum"), verbification
("mporiec yTBopeHHs aiecnona’), verbicide ("HaBMHCHE CIOTBOPEHHS
cMHCITy cioBa”, "TO#, XTO CIIOTBOPIOE CMHKCIT clioBa');

2) npukmetnuku: verbal (“crnoecuuit”, "ycHuit”, "mieciBHuit abo
BimiecniBauii'"), non-verbal ("0e3moBHuit", "6e3cnoBecuuii), verbose
("mamTo GararociiBHMi");

3) miecnosa: to verbalize (“Bupakatu cioBecHO", “TEpeTBOpIO-
BaTH CJI0BO Ha mieciaoso'), to verbal (“attribute a damaging statement
to (a suspect), especially dishonestly”, informal, British), to verbify
("to change into or employ as a verb"), to verb ("to use (a word and
especially a noun) as a verb, to make a word into a verb", ma-
npuknaa: But it is by no means unusual for a noun to be verbed)
(Merriam-Webster Dictionary and Thesaurus).

4) npucniBaukwy: verbosely (“6ararociisuo"), verbatim ("mocmisro").

OxpiM TPOAYKTUBHOCTI CIIOBOTBIpHUX MOJEJCH, BapTO JOCII-
JIUTH YaCTOTHICTh BKUBAHHS JICKCEMH Ta 1 IEpHBATIB y penpe3cHTa-
TUBHUX KOPITyCax aHTJHCHKOI MOBH.
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Po3sriisiHeMo BXKUBaHHs ciIoBa Verb ta ioro pepuBariB y Kopmycax
aurmificekoi moBu: COCA, BNC, Strathy ta iWeb. Hacammepen
BCTAHOBHUMO Ta TMOPIBHAEMO YACTOTHICTh BXKHMBAaHHS JieMH Verb Ta
nepuBatiB (verb*) y xopmycax aHrmiidcpkoi MOBH. J{JIsi HBOTO BH-
KOPHUCTAEMO HOPMAaTi30BaHy YaCTOTHICTh BXKMBAHHS CIIiB-TOKCHIB Ha
1 mnH cinoBoBxuBaHb (Tadi. 1). KopmycHuil aHamgi3 BUSBUB, IO
Y4acTOTa BKMBaHHS VEID Ta oro neprBaTiB HE € BEITMKOIO Ta CYTTEBO
HE BIAPI3HIETHCSA Y KOPITyCax.

Taoauysn 1
YacrotHicts Verb ta verb* y COCA, BNC, Strathy, iWeb na 1 muin
COCA BNC Strathy iWeb
verb 7 13,5 45 31
verb* 27 35 37 32

OKpiM YacTOTHOCTi, KOPIYCHI pecypcH HOar0Thb MOXIIUBICTH 3a
JIOTIOMOT0I0 (DYHKIIT KOHKOPAALIi MPOCTEKUTU OS3MOCEPEIHE BHKH-
BaHHs CJIB y KOHTEKCTI. 3AiHiCHEHUI KOPITyCHHI aHaji3 KOHKOp-
Z[aHCiB BXKHBaHHs CJIOBa verb BusBus JACII0 HGBBI/I‘IHI/II;’I, THITOBUH
JJIA aHIIIMCHLKOI MOBH Ta CKJ'Ia,Z[HI/Iﬁ I TICPCKIIaly KOHTCKCT BiKH-
BaHHS iMeHHMKA Verh. ¥V Ha3ax KHHWT, pekjaMax, KpuiaTtux (paszax
3ycrpivaemo Verb y cknani nediniuiid. Hanpukian, y uurarax Bigo-
MHX JIIO,Z[CI)'I, Ha3Bax KHMUT, cTaTell HH3Ka KOHI_ICHTiB TIIYMAYUTLCH
4YePpe3 3BEPHCHHSA 10 ITOHATTA zxiecnmaa:

1. God is a verb, not a noun (R. Buckminster Fuller).

2. But love is really more of an interactive process. It's about what
we do not just what we feel. It's a verb, not a noun (Bell Hooks).

3. Theatre is a verb before it is a noun, an act before it is a place
(Martha Graham).

4. Why indeed must 'God' be a noun? Why not a verb — the most
active and dynamic of Il (Mary Daly).

5. Marriage is not a noun; it's a verb. It isn't something you get.
It's something you do. It's the way you love your partner every day
(Barbara De Angelis).

6. A truly empowered woman turns her values into verbs. She
understands what she values most, and she takes steps to bring that
value to life (Margaret Trudeau).

7. You can't explain Chanel. It's a verb (G-Dragon).
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8. God Is a Verb: Kabbalah and the Practice of Mystical Judaism
(D. A. Cooper, 1998).

9. God Is a Verb (L. Keller, 2012).

10. Cowboy Is a Verb: Notes from a Modern-day Rancher
(R. Collins, 2019).

11. Research is a Verb: Exploring a New Information Literacy-
Embedded Undergraduate Research Methods Course (Canadian
Journal of Information and Library Science, 34(4), University of
Toronto Press, 2010).

12. Democracy, the Verb: Pauli Murray's Poetry as a Resource
for Ongoing Freedom Struggles (Journal of Feminist Studies in
Religion, 29(1), Indiana University Press, 2013, 148-155).

13. Mother 1s a Verb: An Unconventional History (Sarah Knot,
2019) (BrainyQuote).

Y xopmyci COCA 3ycTpidaeMo Taki BHUIAIKHA aKTyami3arlii
mozeni X IS A VERB, ne X — imennuk: LOVE IS A VERB (10), LIFE
IS A VERB (2), MIND IS A VERB (1), TEACHER IS A VERB (1),
SOUP IS A VERB (1), RODEO IS A VERB (1), PINE IS A VERB (1),
LATTE IS A VERB (1), INFORMATION IS A VERB (1), HEALTH IS
A VERB (1), EXISTANCE IS A VERB (1), GOD IS A VERB (1),
DEMOCRACY IS A VERB (1), CHRISTIANITY IS A VERB (1), ACT
IS A VERB (1). ®akTu4HO, TAKMM YHHOM O()OPMITFOETHCST aBTOPChKA
KoHLenTyansHa Metagopa (Lakoff, & Johnson, 2003), y skiit X — wmi-
neoBui gomMeH, a VERB — nomeH-mxepeno, 3a JOMOMOTo0 SKOTO
OIMCAHO IUTHOBHMMA TOMEH. Ll Momenb crae JOBOJI MPOXYyKTHBHOIO,
PO3BHBAETHCA 1 HAaAaMi, € BUTIanku, kon X — mpukmeTHHK: CREATIVE
IS A VERB (1) (The Corpus of Contemporary American English).
Take BxuBaHHS (ikcyemo B Kopmyci aMeprkaHCBKOTO BapiaHTa
aHTIichK0i MOBH 3 TToYaTKy XXI CT. IepeBa)XHO y CEKIIisIX, OB 'A3a-
HUX 3 BeOKOoMyHikamieto. Y kopmyci iWeb HaTparsiemo, 30Kpema,
Ha Taki aktyamizauii wiei momenmi: FAITH IS A VERB (12),
MOTHER IS A VERB (10), ARCHITECTURE IS A VERB (10),
LEADERSHIP IS A VERB (3), CHOICE IS A VERB (3), BEAUTY
IS AVERB (3), CREATIVITY IS A VERB (3) (The iWeb Corpus).
V kanazacekoMy kopiryci Strathy 3ycrpizaemo FUTURE IS A VERB (1)
3 TIIyMadeHHSIM aBTOpa: 'MalOyTHE — JIECIOBO: MH CTBOPIOEMO
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MaitbyTHe, a He macuBHO Horo cupuiimaemo” (JI. Sur) (The Strathy
Corpus of Canadian English).

3ycTpiuaemo i 3amnepedny GopMy MOJeNi B MOMYJISPHUX 3aroJI0B-
kax: X IS NOT A VERB: Friend Is Not a Verb (Ehrenhaft, 2010).
OuesunHo, Verb acoriroeTbest y TakoMy BxXKHBaHHI 3 Ji€t0. CIIOBHUKH
aHIJIIHCHKOT MOBHM HE (IKCYIOTh Takoro 3HaueHHs (cmwuciy). OTKe,
MOKEMO TBEpPAMTH, IO KOHTEKCT, aHali3 KOPIYCHHX AaHUX IaB
3MOT'Y BHSIBUTH HOBHH CMHCH, T. 3. KOHTEKCTYaJbHO ''PO3IIMpEHE
snauenns” (“extended meaning™) crmosa verb, sike He nmIIe OTOTOX-
HIOETBCS 3 JIi€10, BYMHKOM, ane W HaOyBa€ MEBHOIO METaMOBHOTO
CTaTycy B CKJIaJl TakuX KpeaTHBHUX Aedininiid. [Ipore Taka TeHneH-
Iis y BXkuBaHHi He nutre Verb, a it mogeni X is (not) a verb Bukmukae
TAKOX 3allepeyeHHs Ta HECXBaJICHHA: ''3anepevyeHHs NpoTH BepOati-
3alii B aHTIHCHKIA MOBI MEpeBaXKHO MOTHBOBaHI OCOOMCTHM cMa-
koM. OpieciiBieH] c0Ba 3a3BUYail JIeTko 3po3ymitu. Koiu cioso,
Ha 3pa30K "mpyr", OroJIoUIyeThCs HE MIECIOBOM, TO HpoOjeMa HE B
TOMY, IO 1€ CTIIaHTEIUYy€e, a B TOMY, II0 B KPUTHKA BUKIHUKAE 1€
cunsHe posmparyBanus” (E. MakKin) (BrainyQuote). Tyt Bapro
TaKOX 3a3HAYUTH, IO B aHTIIHCHKIA MOBI BUCOKOIIPOIXYKTHUBHUMH €
YTBOPEHHS Ji€CIiB BiJ] IHIIMX YaCTHH MOBH, 30KpeMa JieciliBHA KOH-
Bepcis, Hampukiaa: mother — to mother.

Bubip came imennuka verb, a me action, act, process Bukimkae
notpely TAUOIIOro pO3yMiHHS CEMaHTUKHU IIBOTO CJIOBA, aJKE B KOH-
TEKCTI aKTyaJi3yeTbcs HE JuIle "HoBe" 3HAYEHHS, ajleé ¥ ycs KOH-
LenTyajabHa CTPyKTypa (cxema, clieHapid, GpeiiM) camoro mieciiona.
Urban Dictionary momae Taky nedimimiro mmst verb: a word
indicating action or doing things i nonae Takuit npukian: In this day
and age anything can be a verb. "Verb...it's whatcha do!" [22].

KoprycHuit anaiiz 703BOJIsIE BCTAHOBUTH 3arajbHy 4YacTOTHICTh
BXKHBAHHS aHTIIIACHKOTO JII€CIIOBA K YacTHHU MOBU. Tab:. 2 BigoOpa-
Ka€ YacTOTHICTh BXKHMBAHHA JI€CHIB y JOCHIIKYBaHMX KOpITycax
AHTITIHCHKOT MOBH.

KoprmycHuit anaini3 mokasas, o KOKHE JIEB'siTe a00 JecsTe CI0BO
B KOpIycax — aiecyioBo. HaiOinpIry AiecniBHy HACHYEHICTH BHSIBIIE-
no 8 COCA (10,86 %). HatomicTs HaibinmbIle YHIKAIBHUX i€CITIB
3adikcoBaHo B kopmyci Strathy (9 485). 3aranpHa aucTpuOyLis Jie-
CIIIB y AOCHIIKYBaHUX KOpITycax Majo Bigpi3HAETbcA. O4eBUAHO,
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BaroMiIIi BiIMiHHOCTI BapTO OUYiKyBaTH y BXKUBAHHI JIECIIB Y Pi3HUX
MOBJICHHEBUX JKaHpPaX Ta pericTpax.

Tabnuuys 2
YacroruicTs aiecaiB y COCA, BNC, Strathy, iWeb
COCA BNC Strathy iWeb
3aranapHa KIJIBKICTh
YHIKaJTbHUX JECITIB 9189 9 399 9485 8 632

(types)

3aranpHa KUTBKICTh
nieciniBHUX BXuBaHb |108 818 347| 9827956 | 4772959 |1 447898 301
(tokens)
HopmanizoBana
KUIBKICTB I1€CIIIB 115 857 102 940 112 269 114 802
(na 1 muH)

Yacrtka gieciiB y
Kopmyci (BiANOBITHO
JI0 HOpMaJli30BaHO1 10,86 10,21 9,53 10,34
YaCTOTHOCTI
BXHBaHHA), %

Xoua KOpIycH HE € MOBHUM BiJA3€pKATICHHIM MOBHOT'O BXKHBaH-
HA, TIPOTE, OIBINICTh AOCTIAHHUKIB TOTOKYIOTHCS, IO II€ MaKCH-
MaJbHO HaOJMmKeHa O0'€KTMBHA MOMAENb NMPUPOIHOI MOBH, SKA € Y
PO3MOPSAIKEHHI AOCHITHUKIB. TOMYy MOXHa BBa)XKaTH, 10 CTATHCTHY-
HI KOPITYCHI JIaHi Ta aBTEHTHYHI IPUKJIAAX BXXKUBAHHS BiI0OpaXaroTh
Baromi acreKTH MOBHOT KAPTUHH CBITY HOCIiB MOBH.

BucHoBkn

MoBHa KapTHHa CBITY € BiIOOpaKEHHAM CKJIaJHUX KOHLIENTYyali-
3alliil, MeHTAILHUX penpe3eHTalliii y Hociie MoBH. [IpejcTaBieHicTh
JiecmoBa B MOBHIM Ta KOHIeENTyaJbHIH KapTHHAX CBiTy HOCIIB
AHITIHCHKOI MOBH 3 OJHOTO OOKY HE BiApPI3HAETHCA Bifl 1HIIHMX MOB,
3 IHIIOTO BigoOpaxkae crierudiky aHrIiiChKOi MOBH.

JiecnoBoneHTpUYHICTh (BEpOOICHTPHYHICTE) aHTIINCHKOT MOBU
XapaKTepU3YETbCS OCOOIMBOIO MPOAYKTHBHICTIO BiINOBITHUX IEpPH-
Bal[iHUX MOJIENEH, sIKi 3 OZJHOTO OOKY, OEpyTh 32 OCHOBY JIATHHCHKY
STUMOJIOTIIO ciioBa Verb, po3imuprooyn oro 3HadeHHs 10 "cioBa’”, a
3 iHIIOrO, HABIAKH, 3BY)XYIOTh 3Ha4eHHs Verb 1o mo3HaveHHs ii,
NpOLIECY, OKPEMOI'0 BYMHKY B OKPEMHX CYYaCHHX B)KUBAHHSIX.
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OxkpiM TOTO, CHIOCTEPIraEMO 3arajabHy BHCOKY NMPOIYKTUBHICTH Ii€-
CJIIOBOTBOPCHHS B Cy4JacHiH aHTIIHACHKii MOBI.

KopmycHuii anani3 BXUBaHHS JEKCUYHUX OJUHHLB CIYTye 00'€K-
TUBHUM iHCTPYMEHTOM BCTAHOBJICHHS 3HAUYLIOCTI LUX OAMHULD Y
MOBHIH Ta, BIAIOBITHO, KOHICNTYaIbHI KapTHHAX CBITY. 30KpeMa,
Ha TaKy 3HAYYIIICTh BKa3ye BHSABJICHA BHCOKA YAaCTOTHICTh BXKH-
BaHHs JIECIIB y KOpPIyCax aHIJIIACBKOI MOBH: KOXKHE AeB'ATe abo
JiecsTe CJIOBO Y JOCHIPKEHUX KOPIycax — JIiECIOBO.

[NepcniekTHBH HACTYNMHUX JOCHI/PKEHb Y IIbOMY HAINpSIMKy BOa-
4aeMO y MOOYA0BI MEHTAILHOI MOJIEITi aHTIIIHCHKOTO JIIECIIOBA, sIKa O
iHTerpyBajia HallpaLOBaHHS 3 AI€CIIBHOI CEMAaHTHUKU Pi3HUX HOBIT-
HiX TIJXOMiB, ONHMPAIOYMCh SK HAa CKCIIEPHUMEHTAIbHI pe3yJbTaTH,
TaK 1 Ha eMIIPUYHI KOPITyCHi AaHi.
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THE VERB IN THE LINGUISTIC AND CONCEPTUAL
WORLDVIEWS OF ENGLISH LANGUAGE SPEAKERS

The paper studies the peculiarities of mental representations of the verb
in the conceptual worldview and their reflection in the linguistic worldview
of English language native speakers. Special attention is paid to the
etymology and meaning of the word "verb" in the English language.
In particular, its connection with the meaning "word" in general, which is
manifested in the corresponding derivatives, is clarified.

A tendency to define the verb through its syntactic function in scientific
literature has been revealed. The key role of the predicate-argument
structure, which reflects the linguistic worldview of English language native
speakers, has been established. At the same time, the conceptual structure
of the verb meaning and its mental representations shed light on the place
of the verb in the conceptual worldview of English language native
speakers. In the naive worldview of the English speakers, a tendency to
associate the verb with an action or an act can be observed.

High productivity of verbification in present-day English, as well as the
overall high saturation of verbs in the English language corpora, estimated at
10.86 per cent, testify to the significance of the verb in English. The corpus
analysis has been conducted based on the Corpus of Contemporary American
English (COCA), the British National Corpus (BNC), the Strathy Corpus of
Canadian English, and iWeb Corpus of modern web communication. The total
distribution of verbs across the aforementioned corpora does not reveal any
substantial variation. Nonetheless, the corpus data provide illuminating insights
into the worldview of the native speakers of English.

The prospects of further research in this direction lie in the construction
of a mental model of the English verb, which would integrate the
approaches to verb semantics within different modern frameworks,
employing both experimental findings and empirical corpus data.

Keywords: verb, the English language, mental representations,
linguistic worldview, conceptual worldview, scientific worldview, naive
worldview.
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CONCEPTUAL FIELD OF SUBSPHERE
"NATURAL WORLD" ON BASIS OF POLITICAL
METAPHORS (UKRAINIAN AND ENGLISH)

The article is devoted to the conceptual field of the subsphere "Natural
world" based on metaphors in political discourse in the Ukrainian and
English languages. The frequency of political metaphors use in the research
languages was studied. The special features of the subsphere "Natural
world" in metaphors of political discourse in the Ukrainian and English
languages are determined. The conceptual field's lexical-semantic content
of the subsphere "Natural world" is analyzed. The peculiarities of the
subsphere conceptual field, its division into concepts, and the connotative
nuances of this subsphere on the material of the research languages are
distinguished. The frames of the animal and plant world are determined,
where metaphors reflect the specifics of political life, election procedures,
ways of attracting voters, the nature of the interaction between political
parties and voters, the processes of adopting laws, reforming and
international interaction. Political metaphors in the field of geology and
meteorology are also analyzed, where metaphors are actively involved in
political rhetoric, reflecting the political life of the country as a whole, as
well as political events abroad; metaphors are actively used to denote
elements of the country's political life, which journalists present as
changeable, poorly predicted, but at the same time dynamic and cyclical.

Keywords: metaphor, political metaphor, political discourse, conceptual
field, subsphere, natural world, living nature and abiocoen.
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The variety of political metaphors is an integral part of the
modern journalistic text, where the "environment" field has the most
active use. A man models political reality by drawing an analogy
with the world of living nature and abiocoen. Political metaphor's
conceptual sphere in the journalistic discourse of the Ukrainian and
English languages is filled with cultural and universal specificity.
The analysis of the political metaphor's conceptual fields is the object of
many domestic and foreign researchers on the works of whom we base
in our research: O. M. Chadyuk (Chadiuk, 2005), O. I. Andreychenko
(Andreichenko, 2011), H. P. Datsyshyn (Datsyshyn, 2005), O. O. Zhu-
lavska (Zhulavska, 2011), A. Musolff (Musolff, 2006), 1. Vestermark
(Vestermark, 2007), A. Santa (Santa, 2002), J. Zinken (Zinken, 2003),
J. M. Wei (Wei, 2001), A. Cienki (Cienki, 2008), S. Bratoz (Bratoz, 2014).

However, the analysis and comparative study of the political
metaphor's conceptual fields of the subsphere "Natural world" in the
fundamental original conceptual sphere "Environment" on material
of the Ukrainian and English languages has not been investigated
yet, which determines the actuality of the study.

The purpose of work is the subsphere "Natural world" comparative
study as a component of the conceptual sphere "Outworld" of the
concept sphere "Politics" based on the Ukrainian and English languages.

The purpose realization involves solving the following specific
tasks:

—to analyze the study degree of the subsphere "Natural world™" as
a conceptual field of political metaphor in the Ukrainian and English
languages;

—to determine the lexical-semantic content of the subsphere
"Natural world" based on both study languages;

—to investigate the use frequency of given subsphere in the
political discussion in Ukrainian and English;

—to compare and correlate the obtained statistical data between
the Ukrainian and English languages.

The object of the research is political discourse based on the
journalistic style in Ukrainian and English.

The subject of the research is the subsphere "Natural word" as a
component of the conceptual sphere "Outworld" of the concept
sphere "Politics" based on the Ukrainian and English languages.
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In the given research, the following methods were used: the
continuous sampling method for selection of factual material among
Ukrainian-language and English-language texts from journalistic
sources; the method of critical analysis and systematization of
scientific literature made it possible to determine the theoretical
foundations of metaphor research; the metaphor identification
method made it possible to identify metaphorical lexical units; the
linguistic-statistical method was used to verify statistical data; the
descriptive-analytical (descriptive) method was used to systematize
information about the subsphere "Natural world" as a conceptual
field of the conceptual sphere "Outworld"; the comparative method
made it possible to establish the similarities and differences of
political metaphors in the subsphere "Natural world".

According to the research results, the concept sphere "Politics" in
the Ukrainian and English languages includes the fundamental
original conceptual sphere "Outworld". This sphere includes the
external world phenomena, they exist beyond the man's will, which
he can influence indirectly.

Therefore, within the framework of the fundamental original
conceptual sphere "Outworld" in both Ukrainian and English
languages, the most frequent subsphere "Natural world" is selected.

The subsphere "Natural world™" consists of two concepts: "Living
nature” and "Abiocoen". The concept "Living nature" ranks first in
terms of frequency among concepts of the subsphere "Natural world"
in both study languages (Ukrainian — 58.2 % and English — 59.4 %).
The presented concept is verbalized through the semantic field,
which generally consists of lexical units that name and characterize
objects of flora and fauna, assimilating certain socially significant
situations in the usual sense to animals and their behavior or plants,
their characteristics and qualities, as well as features care for them.

The concept "Living Nature" semantic content is divided into two
frames: "Animals" and "Plants". The first place among frames of the
concept "Living nature” belongs to the frame "Animals" in both
study languages (Ukrainian — 62.2% and English — 63.5 %).
Itincludes metaphors depicting nominations of animals' various
classes, including domestic and wild animals, predators, mammals,
birds, fish, reptiles, insects, rodents, invertebrates, etc., whose lifestyle is
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reinterpreted in certain characteristics and qualities that are constantly
appear (from the perspective of native speakers), for example:

(1)1t was there that the Kreml directed its poisonous sting of
incitement to separatism and civil war. (Came myou it cnpsmysas
Kpemno ceoe ompyiine »sncano niodyprosanHs 00 cenapamusma ma
epomaosancoroi sitinu). — In sentence (1), the metaphor "poisonous
sting” is used. The metaphorical meaning of the phrase "poisonous
sting™ is based on its direct dictionary interpretation — "the sharp part
of the poisonous insects' organ for defense or attack, with which they
sting"” (Bilodid, Buriachok, & Vynnyk, 1979, p.505). The
metaphorical expression "poisonous sting" is figurative and, in the
context of the given sentence, denotes harsh policy of the Russian
leadership in inciting the residents of Donbas to separatism. The
metaphor is negatively connoted, based on the meaning of lexeme
"poisonous™ and the association of exeme "sting".

(2) Ukraine can become a "European tiger" (Vkpaina moowce
cmamu “eeponeicokum muzpom™) — In the given example, the
metaphor "european tiger" is used. The metaphorical meaning of the
lexeme "tiger" is based on such qualities of this animal as speed,
dexterity, ability to jump far. In this case, we are talking about the
fact that Ukraine can make a revolutionary leap in reforming state
mechanisms and the economic sector, which was carried out at one
time by the "Asian tigers" — Japan, South Korea and Singapore. This
metaphor has a positive connotation. Such a connotation is modeled
by the specified qualities of a tiger.

(3) When the old lion weakens, the young jackals bare their teeth,
preparing to divide the prey.. (Koxu chabwae cmapuii nes, mo100i
WaKanu 6UWKIpIOIOmMs 3y0u, 20myiouucy 00 nepeoiny 3000uul....) —
In the given example, the use of a metaphor is observed, which is
expressed by the complex subjunctive sentence, the metaphorical
meaning of which is produced by the lexemes "lion", "jackal", which
belong to the frame "Animals”, as well as by the natural habits of
jackals: "bare their teeth, preparing to divide the prey". The
metaphorical meaning of the lexeme "jackal" is based on its
figurative meaning - "greedy, predatory person" (Bilodid,
Buriachok, & Vynnyk, 1979, p. 396). The figurative meaning of the
lexeme "lion" is "about a very brave, fearless person" (Bilodid,
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Buriachok, & Vynnyk, 1973, p. 458), given in the dictionary does
not coincide with the meaning assigned to it by the author of the
article. In this case, we are talking about the "lions" from the first
generation of the "Ukrainian political elite”, which seized and
distributed the national property among themselves after Ukraine left
the USSR. And, therefore, the "young jackals" of today, in the
opinion of the author of the article, are the continuation of the case of
seizing state property and redistributing among themselves the
already divided "old lions". This metaphor has a negative
connotation. Such a connotation is modeled by the meaning of the
lexeme "jackal", the expression "the old lion is weakening", as well
as the described natural habits of jackals.

(4)"They don't need this drove™: Ukrainians were reminded of the
key problem of the de-occupation of Donbass ("In ys 32pas ue
nompiona": yKpainysm Ha2adanu npo Kuo4osy npodiemy 0eoKynayii
Ilonbacy) — In the given example, the use of the metaphor "drove" is
observed. In the metaphorical sense, "drove" is "a group of people
who engage in shameful activities; a gang" (Bilodid, Buriachok,
& Vynnyk, 1971, p. 523). The specified metaphor is derogatory and
has a negative connotation. Such a connotation is modeled by the
lexeme "drove", which in the recipient's mind is often associated
with a group of wild animals (wolves, jackals) that demonstrate
coordinated collective behavior and pose a threat to humans.

(5) Reuters: Among political sharks, Ukrainian pilot Savchenko
to be a 'small piranha'. — In the given example, two metaphors' use
of the given slot is observed: "political sharks™" and "a small piranha".
The metaphorical meaning of the phrase "political sharks" is based
on the direct dictionary interpretation of the lexeme "shark™ — "a long-
bodied chiefly marine fish with a cartilaginous skeleton, a prominent
dorsal fin, and toothlike scales" (English Oxford Living Dictionaries).
In the context of this sentence, "political sharks" refers to experienced
political figures who predatorily exploit other people and the
resources of their position for selfish purposes. The metaphorical
meaning of the phrase "a small piranha" is modeled by the dictionary
interpretation of the lexeme "piranha" — "a deep-bodied South
American freshwater fish that typically lives in shoals and has very
sharp teeth that are used to tear flesh from prey" (English Oxford
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Living Dictionaries. https://en.oxforddictionaries.com). In a
metaphorical sense, "a small piranha" denotes N. Savchenko's
inexperience as a politician, but hints at the fact that more
experienced politicians should be wary of her. Both metaphors
convey negative connotations achieved due to the lexemes' semantics
"shark" and "piranha".

The second place among the concept "Living nature” frames
belongs to the frame "Plants” in Ukrainian (37.5 %) and English
(36.5 %). This frame reflects the ancient archetypal perception of the
world, which is based on the images of a plant, a tree and its
components (roots, leaves, seeds, flowers, etc.) to characterize a
person and his activities, for example:

(6) The tragedy roots of the East and Crimea. (Kopinns mpazeoii
cxody ma Kpumy). — In sentence (6), the metaphor "tragedy roots" is
used. In a metaphorical sense, "roots" (from "root") are "the
beginning, the origin of something", "the basis, source, main cause of
something" (Bilodid, Buriachok, & WVynnyk, 1978, p.292). The
metaphor "tragedy roots" carries a negative connotation, which is
produced by the lexeme's metaphorical meaning "tragedy" — "great
sorrow, misfortune, national or personal, caused by a sharp,
irreconcilable conflict" (Bilodid, Buriachok, & Vynnyk, 1973, p. 223).

(7)A woman in politics: the burdock of stereotypes (JKinxa ¢
nonimuyi: pen'saxu cmepeomunig) — In the given example, the
metaphor "burdock of stereotypes" is used. The metaphorical
meaning is based on the direct dictionary interpretation of the lexeme
"burdock” — "a weed of the compositae family with tenacious
inflorescences and thorns" (Bilodid, Buriachok, & Vynnyk, 1978,
p.512). The prickly, clinging head of the burdock, which has
numerous thorns, is able to cling to people's clothes, animal fur, etc.,
and hold on to them firmly. Therefore, burdock root deteriorates the
quality of livestock fur, besides, it is difficult to separate them from
clothes and human hair. This property of burdock became the basis
for the metaphorical transfer to generally accepted stereotypes,
which were firmly imprinted in people's minds. In the context of the
given sentence, we are talking about one of the most painful
stereotypes regarding the distribution of social roles between men
and women, in particular, that women have no place in politics. The
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metaphor "the burdock of stereotypes" has acquired a negative
connotation in the Ukrainian language, which is based on the
meaning of the lexeme "burdock".

(8) Judicial reform gives the first sprouts. (Cvoosa peghopma oae
nepwi napocmku) — In the given example, the use of the metaphor
"reform gives the first sprouts™ is observed. In a metaphorical sense,
a "sprout” is "a sign, the first manifestations that something has
begun to develop” (Bilodid, Buriachok, & Vynnyk, 1979, p. 75). In
the context of the submitted sentence, it is about the fact that the
unjust decisions of the judges, which were made by the old corrupt
judges, were overturned by the panel of the Court of Appeal. This
metaphor has a positive connotation. Such a connotation is modeled
by its meaning associated with development, progress.

(9)My prediction: Will Trump blossom or fail? — In the given
example, the metaphor's use "blossom" is observed, the meaning of
which is based on its metaphorical dictionary interpretation —
"mature or develop in a promising or healthy way" (English Oxford
Living Dictionaries). In the context of the given sentence, we are
talking about political future's forecast of President Trump. The
author of the article tries to predict whether Trump will succeed in
the position of President of the United States, or whether he will
suffer a political defeat. The metaphor "blossom™ is positively
connoted based on its semantic meaning.

The concept "Abiocoen" ranks second in terms of frequency
among concepts of the subsphere "Natural world” in both study
languages (Ukrainian — 41.8 % and English — 40.6 %). This concept
is verbalized through a semantic field, which generally consists of
lexical units describing political reality in terms of geology and
meteorology. The first place among frames of the concept "Abiocen”
belongs to the frame "Geology" (Ukrainian — 66.7 % and English —
62 %) (see sentences (10), (11) and (12)):

(10) The new political landscape of Ukraine. (Hosuii nonimuy-
nuil nanowagm Ypainu). — In example (10), the metaphor "political
landscape" is used. The metaphorical meaning of the lexeme
"landscape” is modeled by its direct dictionary interpretation — "the
general appearance of the area; landscape; part of the earth's surface
with a certain combination of relief, climate, soils, flora and fauna"
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(Bilodid, Buriachok, & WVynnyk, 1979, p.444). The general
distribution of political forces in the country is presented as a
political landscape. The main feature of the Ukrainian political
system is its ability to change, and the desire for change, and,
therefore, the movement due to multipartyism, is most often
evaluated positively by the mass media. The text of the article talks
about the fact that Ukraine elected a new parliament in extraordinary
elections, in which the arrangement of political forces has changed
significantly, and, therefore, the metaphor has a positive connotation.

(12) A political storm is approaching ltaly (Ha Imaniio nacysa-
emovcs nonimuunui wmopm) — In the given example, the use of the
metaphor "political storm™ is observed. The metaphorical meaning of
the lexeme "storm" is modeled by its direct dictionary interpretation —
"a strong storm, wind on the sea or lake and the great agitation of the
water caused by them™ (Bilodid, Buriachok, & Vynnyk, 1979,
p. 542). The lexeme "storm" focuses the reader's attention on the
unpredictable, threatening nature of the behavior of natural elements,
which became a prerequisite for the emergence of a metaphorical
image. Images of strong and stormy waves, catastrophic, destructive
force, according to ancient ideas, fatal for sailors, are used to
nominate openly negative phenomena in the political life of the
country. By the "political storm” in Italy, the author refers to the
referendum that has alarmed Europe, as it could not only lead to the
resignation of the prime minister, but also threaten the stability of the
euro, and therefore could lead to a financial crisis in the EU. This
metaphor has a negative connotation. Such a connotation is produced
by the meaning of the lexeme "storm".

(12) So long, 2016: the year of the political earthquake. — In the
given example, the metaphor "political earthquake" is used. The
metaphorical meaning is based on the direct and metaphorical
dictionary meaning of the lexeme "earthquake" — "a shaking of the
ground caused by movement of the Earth's crust” (English Oxford
Living Dictionaries); "a great upheaval” (English Oxford Living
Dictionaries). The metaphor "political earthquake" arose to
describe major upheavals and upheavals in the world of politics.
The text of the article states that 2016 was a year of great political
upheavals: Brexit, the US elections, the growth of the terrorist
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threat, the migration crisis in Europe, the war in Syria, etc. The
metaphor has a negative connotation. Such connotation is modeled
semantically and contextually.

The second place among frames of the concept "Abiocen™
belongs to the frame "Meteorology"” in the Ukrainian (33.3 %) and
English (38 %) languages. This frame includes metaphors that refer
to the atmosphere and its state, climatic, weather and meteorological
conditions, as well as seasons (see sentences (13) and (14)):

(13) The opposition "political spring" began on the streets of
Kyiv. (Ha eymuysx Kuesa posnouanacs “nonimuuna eecna" ono-
suyii). — In example (13), the metaphor "political spring" is used. The
metaphorical meaning of the lexeme "spring" is modeled by its direct
dictionary interpretation — "the season between winter and summer,
which is characterized by the lengthening of the day, warming, the
appearance of migratory birds, the flowering of plants, etc.."
(Bilodid, Buriachok, & Vynnyk, 1973, p.341). The metaphor
"political spring" has a positive connotation, which is produced by
background and associative knowledge, characterizing the situation
in the country as a time of political and social upsurge, renewal and
prosperity. The metaphor is positively connoted.

(14) Drugs are a major campaign point in Michigan this political
season. — In the given example, the use of "political season"
metaphor is observed. The metaphorical meaning is based on the
direct meaning of the lexeme "season" — "each of the four divisions
of the year (spring, summer, autumn, and winter) marked by
particular weather patterns and daylight hours, resulting from the
earth's changing position with regard to the sun" (English Oxford
Living Dictionaries). A season is also called a period of the year
characterized by the intensification of certain activities, in our case —
political. Therefore, "political season™ can be considered as the
period of pre-election campaigning, the departure of deputies from
long vacations, etc. In the context of the presented sentence, the
metaphor "political season™ refers to the election campaign, where
the question of the feasibility of legalizing marijuana in the state of
Michigan came to the fore. The metaphor has a neutral connotation,
which is implemented semantically.
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According to the obtained data, metaphors of the subsphere
"Natural world" are widely used when describing political processes,
where metaphors of the frame "Geology" occupy the first place in
Ukrainian (66.7 %), in contrast to English, where the frame
"Animals" takes the first place (63.5 %). The second place in terms
of frequency of metaphors' use is occupied by the frame "Animals"
in the Ukrainian language and the frame "Geology" in the English
language (Ukrainian — 63.5 % and English — 62 %). The third place
is taken by the frame "Plants" of the concept "Living Nature” in
Ukrainian (37.5%), in contrast to English, where the frame
"Meteorology" of the concept "Abiocoen" (38%). The frame
"Meteorology" (33.3 %) takes the last place among the frames in
Ukrainian, while in English — the frame "Plants" (36.5 %).

According to study results, the majority (57.9 % in Ukrainian and
71 % in English) metaphors of the subsphere "Natural world" convey
a negative meaning. Positively connoted political metaphors take
second place (37.8 % in Ukrainian and 24.6 % in English). Neutrally
connoted political metaphors occupy the last place (4.3 % Ukrainian
and 4.4 % English) (Fig. 1).

SUBSPHERE
"NATURAL WORLD"
positive negative neutral
connotation connotation connotation
37.8 % (Ukr.) 57.9 % (Ukr.) 4.3 % (Ukr.)
24.6 % (Eng.) 71 % (Eng.) 4.4 % (Eng.)

Fig. 1. Scheme of Percentage correlation
of connotations in subsphere "Natural world"

Thus, a man models political reality by drawing an analogy with
the world of living nature and abiocoen. Metaphors of living nature
world are divided into two frames — "Animals" and "Plants".
Metaphors of the frame "Animals" are actively involved in political
rhetoric and generally reflect the typical characteristics of the animal
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world, which are endowed with the image of one or another
politician: habits, behavioral characteristics, qualities, etc. Metaphorical
presentation of political reality, actualization of aggressive actions'
images, fierce struggle inherent in political life, is successfully
implemented with the help of zoomorphic metaphors. Metaphors of
the frame "Plants" are also actively involved in political rhetoric,
reflecting the specifics of political life, election procedures, ways of
attracting voters, the nature of the interaction between political
parties and voters, the processes of adopting laws, reforming and
international interaction. Metaphors of abiocoen world are also
divided into two frames — "Geology" and "Meteorology". They are
actively involved in political rhetoric, reflecting country's political
life as a whole, as well as individual elements of political life,
political relations between countries, etc.

Further research plans include a comparative analysis of the
following political metaphor's conceptual fields of the fundamental
original conceptual sphere "Outworld", namely its subspheres
"Sacred world" on the levels of frames, slots and subslots, as well as
the determination of the connotative meanings of these conceptual
fields on material of the Ukrainian and English languages.
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KOHIENTYAJIBHE IOJIE CYBC®EPH "' ITPHPOJHHH CBIT"
HA BA3I IOJITUYHUX META®OP
(YKPATHCBKA TA AHIJIIICHEKA MOBH)

Poszenanymo ma npoananizosarno konyenmyanvhe noie cyocgepu "lpu-
POOHU ceim™ Ha 6a3i memagop y norimuyHoMy OUCKYPCL 8 YKPATHCOKIU ma
aHeniicoKiti mosax. Bueueno uwacmommuicmev SUKOPUCMAHHS NOJIMUYHUX
memaghop y mosax Oocaioxcenus. Buswaueno ocobauei pucu cybcgepu
"IIpupoonuii ceim" y memagopax norimuuHo2o OUcKycy 8 YKpaincoKil ma
amenivcokitl mogax. IIpoananizo8ano neKcuko-ceManmuine HanoGHeHHA KOH-
yenmyanvHo2o noaa cyocgepu “Ilpupoonuii ceim”. [locnioxceno ocobnu-
80CMI NOOAHO20 KOHYENMYanibHO20 NoJ cyocgepu, 11020 po3nooin Ha KOH-
yenmu, 8UOKpeMIEeHO KOHOMAamueHni iominku yiei cyogepu na mamepiani
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MO8 docnioxcenns. Buceimneno gpetimu meapunnozo ma pociunHo20 ceimy,
de memagopu 8idobpasicaiome cneyugpiKy NOIIMUYHO20 HCUMMSL, NPoYedy-
pu 8ubOpis, cnocobu 3anyuents 6uOOpYis, xapaxkmep 63a€MO0ii NONIMUYHUX
napmii ma ubopyie, npoyecu NPUHAMMms 3aKOHI8, peOPMYSAHHS | MIdiC-
HapooHoi e3aemoodii. Takooic euokpemieno noximuuni memagopu y cghepi
2eonocii ma memeponozii, 0e memaghopu AKMUBHO 3ALYUAIOMbCA 00 NO-
JMUYHOI pumopuku, 8i000paxicarouu 3a2aiom NOJIMUYHe HCUMms Kpaitu,
a makoodic nonimuyHi noodii 3a KOpOOHOM, Mema@opu axKmueHo 3aiy-
yaromovcs 0Nl NO3HAYEHHs eNleMeHMi8 NONIMUYHO20 HCUMMSA KPAaiHu, sKe
JdHCYpHATICMU NpeoCcmasiaioms AK MIHAUBe, NO2AHO HNPOSHO308aHe, djle
6800HOYAC OUHAMIYHE [ maKe, WO PO3BUBAEMbCI YUKILIYHO.

Knrouosi cnoea. memagopa, noaimuuna memagopa, nomimuyHul
oucKkypc, KoHyenmyanvhe noie, cyocgepa, npupoOHUll ceim, dcuea ma
Hedlcuga npupooa.
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KuiBcbkuii HanlioHanbHUH yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuenka,
KuiB, Ykpaina

BEPFAJII3ATOPH YOPHOI'O KOJIbOPY
B IOETUYHOMY MI®I OJIEKCISA JOBI'OT'O

Beryn. Jlexcemu na nosnwauenws Konvbopié UCmMynaiomv VHIKATbHUM
MOBHUM MAMepianom, y AKomy 8i000pa€CEHO KONEKMUSHUL 00C8i0 TH00CmEad
ma emuocy. Y noemuunomy mekcmi maxi OOUHUYI € BUPA3HUKAMU ABMOP-
cbko2o cmuar. Mema — oxapaxkmepusygamu 0cOOIUBOCMI NIH2BANbHOL
eKCIIIKayil YOPHO2O KOJIbOPY MA NOG'SI3aHUX i3 HUM pednill Ha mamepiani
noemuynux mexcmie Onexcisi [{062020. 3a60anHs — po3eNsHYmMU epama-
MUYHI, CEMAHMUKO-CMULICMUYHI [HOUBIOYAIbHO-A6MOPCLKI XAPAKMePUC-
MUK YIACUBAHHA MOBHUX OOUHUYb HA NOZHAYEHHS MIGhOI02eMU YOPHO2O0 KO-
AbOPY Ma HU3KU 00pa3is, acoyitiosanux iz Hero.

Metoau. zacanvhonaykogi (Onucogutl i3 NPULIOMamu auanizy i CuHmesy,
iHOYKYiT [ Oedykyil, knacugikayii | cucmemamusayit), cneyianbHi TiHeGiCMuYHI
(konyenmyanbHuil ananis, THEOCMUNICMUYHULL MA TTH260NOCMUYHULL AHAL3).

Pesynwtatn. Haconoweno Ha ocobausiii poni noemuyHux mexkcmis y
8I000PAdNCEHH] MUM YU THUWUM A8MOPOM CEIMOSNAOHUX VABLEHb TIPUYHOZO
2eposi — npedCmAagHUKa 8i0nosionoi emuokyiemypu. Posensoani oounuyi-
exchiikaumu 0yn0 32pynoeaHo ma NpoaHAni308aHO 34 HU3KOW 2pama-
TMUYHUX, CTOBOMBIPHUX | CEMAHMUKO-CIMUTICIUYHUX O3HAK. ¥ 00CTIONCeHHT
3A3HAYeH0, WO HU3KA MOBHUX OOUHUYbL — 6epOAni3amopie 32a0anoi migo-
Jl02eMu — BUKOPUCTNOBYEMbCA MUMYeM 01l CIMBOPEHHS AK NO3UMUBHO, MAK
i He2amusHO KOHOMOBAHUX 00pA3i8. 3-nomidc aekcem i3 6UPA3HO NO3u-
MUBHOIO CEMAHMUKOIO ABMOp CMAmMmi 8UOKPEMIIOE OOUHUYI, AKi NO3HA-
yarome 00pazu pionoi 3emni ma 6poody ykpaincvkoi dcinku. Heeamueno
MAPKOBAHI 0OUHUYI, 1K NOKA3AN0 OOCHIONCEHHS, YICUBAIOMbCL MUmMyem O
excnikayii momusy cmepmi, 3aeubeni, Hapyeu uu siunu. Taxooc y noemuy-
Hux xonmexcmax O. [[062020 32a0awi nexcemu MOAICYMb GUKOPUCTOBY-
eamucs 015 penpeszenmayii Momugy 008iuHoi bopomvdu cunr 0obpa i 31a,
npeoCcmagieH020 8 Mexcax 00H020 300PaAdCY8AHO20 NOENOM CIOJCEN).

BucHoBku. O6IpyHmMo8aHO 8AXCIUBICING YHCUBAHHA 8 NOEMUYHOMY
meKkcmi lekcemM Ha NO3HAYEHHs peaiill YOPHO20 KOIbopy. AKyeHmosaHo Ha

© Crpokanb Ounexcanap, 2024
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CBOEPIOHITL  OINOAAPHOCMI  AKMYANI306AHUX  BIONOBIOHUMU  KOJOpEeMamu
XYO00IUCHLO-ABMOPCHKUX 0OPA3IE.

KarouoBi caoBa: vopuuil xonip, migonozema, cumeon, caxparbHuil
JIOKYC, MOBHA KapmuHa ceimy, noesia Onexcis [Jo2oeo.

Beryn

[NoeTnyHMit TEKCT BUCTYIa€ 0COOIUBOIO POPMOIO BEpOATBHOI pe-
TIpe3eHTAaIlii Ti€l 91 1HI0i MECTENBKOT 111 — y HhbOMY B yCiii MOXKITH-
Biif TOBHOTI PO3KPHUBAIOTHCS HE JIMINE KYJIHTYPHO 1 HAIIOHAILHO
MapKOBaHi acoliaTUBHO-00pa3Hi psay, a i 3HAXOAATh CBOE YHiKallb-
HE MOBHE BTIJICHHS 3araJIbHOJIOJICHKI CBITOTMIAAHI KOHCTaHTH. Cama
MPUPOIa PUMOBAHHX TEKCTiB, 200 TEKCTiB PUTMI30BaHUX, ITICEHHHX,
3YMOBJIIOE€ BUHITKOBY OpraHi3allio CIIOBECHOTO MaTepiaiy, sika Bif-
3HAYAE€ThCS OLBIIO0, Ha BiIMIHY BiJl IPO3H, JAKOHIYHICTIO, & TOMY
0araTIIMM CMHCJIOBHM 1 CUMBOJIIYHUM HAIIOBHEHHSM, BUCOKUM CTY-
MeHEeM TXHBOT KOHTEKCTYaIbHOT 3yMOBJICHOCTI TOIIIO.

[lounHatoun Bix TakuX HaWgaBHIMX (HOpPM HAPOIHOIICEHHOI
TBOPYOCTI, SIK KOJISIIKH, ILEAPIBKH, BECUIbHI MICHI Ta 1HII, JIIOJCTBO
aKyMyJIIOBAJIO B KOPOTKHX PHUTMI30BaHHX TEKCTaX KOJCKTUBHHI
JIOCBiJl iHTepmpeTallii MOBKiJUIA, CBOi BipyBaHHS 1 TpamuIlii, HaIlio-
HaJIBHY, KyJbTYpHY Ta YacTO BHM3HAYaJbHY Ul OBOX HOMEPEAHIX
reorpadiuHy Ta TreooTiyHy iH(GOpPMAIi0 MPO Miclle MPOKUBAHHS
MEBHOTO €THOCY.

3araJibHOBIZIOMO, IO B JOXPUCTHSHCBKUX BipyBaHHSX, 30KpemMa
YKpaiHCBKOTO HApOy, CBIT CIIPUIMaBCs K NEBHUN cakpalli3oBaHUN
JIOKYC, y SIKOMY B3a€MOJIIOTh IIJIKOM pPeajibHI Il TOrOYacCHHX
moaeit 6oxecTBa Ta ixHI mepcoHidikoBaHi ocobmuBocti. CBIT npu-
poau, pedel, TOroAHUX SIBUL MHUCIIMBCS KUBUM 1 aKTUBHUM CyO'€K-
TOM, SIKMI TOBCAKYAC B3aEMOJISAB 13 MIOAUHOIO. TaKuM YMHOM 3'SIB-
TSTMCS HaW3HAYHINI W HAWTOHINI YSBICHHS MPO TapaMeTpH iCHY-
BaHHS BiJIIIOBITHOT CIIJIEHOTH: POJIOBI PO3Pi3HEHHS Y BUTIIAAI OiHAp-
HUX OIO3MIIN Ha KIITAIT CBill / 4yXWH, OpraHi3yrodi YNHHHUKH, IO
OCBOIOIOTH TPOCTIp 1 4ac, MUHYyJIe W MaiOyTTs MEBHOI CHIIBLHOTH
toro (Sck, 2009), a omke, dopmyBaBcs mneBHUIT MidosoriuHmit
citorysia. [lpuHariiHO 3ayBa)XMMO, 1110, HAa BiIMiHY BiJl Cy4acHOTO
PO3YMiHHA MOHATTA "Midy" SIK YOroCh BUTAJaHOTO, HEPEATBHOTO Y1
Ka3K{, KOMIDIEKC YSBJIECHb, OI[IHOK Ta XapaKTEPUCTHK CBITY 1 HOTo
€JIEMEHTIB, TPAIUIIITHO acOmiOBaHUI 31 BKa3aHUM BHIIE TEPMiHOM,
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TIEPBICHOIO JIFOAMHOIO YCBITOMITIOBABCSA SIK ii MOJCHHA PEATHHICTD ¥
0e3mocepeTHOMY OHTOJIOTIYHO-THOCEOJIOTITHOMY KOHTHHYYMI.

3ronoM i3 mosiBoro Hayk: (inmocodii, penirii, MUCTELITBA Ta IHIIUX
y COLiyMy 3'SIBISIETHCS MOXKJIMBICTH KPUTHYHOTO OCMHCIICHHS Haly-
THUX CTapOJABHIM CYCIUIBCTBOM 3HaHb Ta C(OPMOBAHMX YSBIICHb.
Takum 9rHOM, Ha HAITy TYMKY, BiIOYBa€ThCS PEIHTEPIPETALIisl KITFO-
YOBUX CBITOIJISIIHMX KOHCTAHT Y€ SIK MEBHUX HAI[lOHAJBHHUX LiH-
HOCTEH, KyJIbTYpHUX YHIBepcalliii 4M JIiTepaTypHUX 0Opa3iB — i Ha
3MiHy TIOHOWHI CakpalbHOTO TPUXOJUTH BapiaTHBHICTH CHMBOJIY-
Horo. TobTo MokHa cka3aTu, POPMY€ETHCS TaK 3BaHUI ''BTOPHUHHUIH
Mi¢", IpOTUCTABIIOBAaHUN apXaiYHOMY a00 K TpaAULIITHOMY.

OnHak, TOYMHAIOYH BiJl TIEPBICHUX YSBIICHD 1 3aKIHUYIOUH ChOTO-
JCHHSM, aHi NEpBUHHMN, aHi BTOPMHHUN Mi) He 3[4aTHI iCHYBaTH
Mo3a JIHrBaJIbHOIO peanbHicTiI0. ChopMoOBaHa Ha OCHOBI KOCMOJIO-
FYHUX YSBICHb TOTO YW IHIIOTO HApOJy KOHIENTyajbHAa KapTHHA
CBITY BepOami3dyBanacs i pa3zoM i3 TuM Halyma 3aTHOCTI MOIIAPIO-
BaTHCS 1 TepeaaBaTHUCs HaCTYITHHM MOKOJIIHHAM, (OPMYIOYH THUM
CaMHM YK€ MOBHY KapTHHY CBIiTy 31 CBOIMH CHMBOJIAMH, MOBHUMH
(dhopMyJiaMu Ta 3BOPOTaAMH.

I3 MosIBOYO MUCEMHMX TEKCTIB Ta aBTOPCTBA MOBHA KapTHHA CBITY,
sKa JI0 TOro OUTBIIOI0 YW MEHIIOK MipOI0, OJJHAK 3arajioM BHUCTY-
naJjia eBHUM PETPE3CHTAHTOM KOJEKTHBHOI KAPTHHH CBIiTy TIEBHOTO
Hapopy, HaOyBae memaii OUTBIN iHIWBIAYyaTi30BaHMX PUC Ta O3HAK
KOHKPETHOTO aBTOpa. MHTElb, MOKHA CKa3aTH, TBOPHUTH BIIACHUI
XYAOKHIH XpOHOTOII — aBTOPCHKUH CBIT 31 CBOIMH MpaBHJIaMH, 3aKO-
HaMH, [IIHHOCTSIMH — CBill "BTOpHHHUH Mi(" a060 "Mid aBTOpCHKHMIA".

Bognowac 3 ormsmy Ha IHTETPOBaHICTH OYAb-IKOTO MHTHS B
KyJBTYPHHI TPOCTIp TEBHOTO €THOCY, TBOPYE MOBIICHHS HOTO HE
no30aBieHe JIHMBAILHUX E€KCIUTIKAIlid KapTUHU CBITY OCTaHHBOTO, a
TOMY BHCTYIIA€ CBOEPITHUM XYAOKHBO O(GOPMIICHUM CHHTE30M
KOJIEKTHBHOI Ta 1HAWBITyaThbHOI MOBHHUX KapTHH CBiTy. Tak, TBOpeIpb
XYAOKHBOTO CJIOBA, a HAATO CJIOBA TOETHYHOTO, MEPEOCMHUCIIOIOYH
KOJICKTUBHHI JOCBIJ JIFOACTBA, peamii OyTTSA Ta I[IHHOCTI €THOCY,
SIKUM BiH TPECTABIAE, JOIIYKYE HAWHONTHMAIBHINIO!, HaWOLIBII
JOpeYHoi, Ha HOro IyMKY, CIOBECHOI ()OpMH, MOOM MaKCHMAIbHO
TOYHO W BHYEPIIHO [OHECTH INOTCHLIAHOMY YHUTa4eBi iAel0 Uu
HacTPOEBICTh CBOTO JIPHYHOTO TEposi, OCOOJMBOCTI OpraHizarlii
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XyIOKHBOTO TIPOCTOpY 1 Hacy. Jlibpana MuTIieM ciioBa ¢popMa € TUM
nudepeHITIHHIM JTIHTBATPHIM MapKepOM 1HAWBIAYaIbHOTO CTHIIIO,
KU BHUPI3HAE HOro, pOOUTH YHIKalbHUM, CTBOPIOE CBOEPIAHUHN
pericTp pelentiii OCMUCICHOT HOro JIPHYHUM TE€POEM CBITOTIISITHOL
HapagurMy IeBHOTO HAPOIY.

Came TOMy aKTyaJbHiCTh JOCIIDKEHHS OCOOJMBOCTEH MOBHOI
eKCIUTIKalil 1HOUBiAyaJbHO-aBTOPCHKOI KapTUHH CBITY, Ha Hally
JIYMKYy, BaXXKO IIE€PEOIIHUTH, OCKUIbKH YHIKAIbHUHA CIIOBECHUI
MPOCTip aBTOPCHKOTO Mily pEnpe3eHTye SIK y3arajibHEHHWH CBITO-
TJISAHAR TOCBiJ KOHKPETHOT'O €THOCY, TaK 1 HOro OLIHKY JIPUYHUM
TepoeEM B KOHTEKCTI Ti€l KyJIbTYPHO-ICTOPUYHOI 100H, y SIKili TBOPHB
MUTEllb. MaKCUMaJIbHO peNpe3eHTaTHBHUMHE, Ha HAIly AYMKY, TYT
BUCTYHAIOTh aKCIOJNOTiYHI MOBHI OIWHHMII, MOPIBHSIHHSA, amio3ii Ta
JICKCEeMHU-CKCIUTIKAHTH KIFOUOBHX ISl JIIPUYHOTO Teposl MOHATH, SIKi
TpaJULIiHHO Ha3UBAIOTh KOHIeNTaMK., OCOOIMBE MiCIIe 3-TOMIXK yKa-
3aHUX OJIMHHIIb, BBAXKAEMO, 3aliMafOTh JICKCEMH Ha IO3HAYEHHS KO-
JIOPUCTUYHUX XAPAKTEPUCTHK 00'EKTIB Ta SIBUIL, 3BXKAIOYU HA iXHii
TIHOOKUI CHMBOJII3M Ta JaBHICTL mosiBH. Sk 3a3nadae T. Cemarko,
KOJIOPEMH € HA/I3BHYAWHO IMOIMYJISIPHOIO TPYIOI0 CIiB Ui (DaxiBIIiB
HaWpPi3HOMaHITHIMAX Tay3edl 3HaHb, OCKUIBKHU 1€l HOMiHATUBHUMA
Mmarepias c(OpMyBaBCS TPOTSATOM BCHOTO ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY
MORBH 1 CBOJIIOIIIT JTFOJICTBA, 1 € BAXKIMBHUM JUIs 0aratbox cep JIFoICh-
koro cycmisbeTa (Cemamiko, 2011, c. 352).

AHaJi3 OCTaHHIX AOCHiIKeHb i myOaikauiii Ta BH3HAYEHHS
paHille He BHBYEHMX YACTHH 3arajibHoOi mpoOJjemu. Sk 3a3Ha-
Yajocsl BUILE, JICKCEMU Ha MO3HAYCHHs peajiid, MOB'A3aHUX i3 KO-
JEOPOM, MAIOTh JTABHIO iCTOPif0, & TOMY TICHO BIUIETHCS y JIFOJCHKE
MOBCSIK/ICHHS, Y KyJBTYpy TOTO YH{ iHIIOTO €THOCY, CTaJH HEOIMiH-
HUM aTpuOyTOM (OJBKIOPHOI TpaaMilii, KOPIHHA SIKOI csrac Ho0H
nepBicHoro Mmidy. Came ToMy I Tpyma JEKCeM TPaAWIiiHO TMPH-
BepTa€ yBary MOBO3HABIIIB — aJDK€ 3rajiaHi HOMIHAIll BHCTYHArOTh
HOCISIMH SIK KYJBTypHO-ICTOPHYHOTO CIHaJKy MEBHOTO HApOAY, TaK i
CYTO XYJOXKHb0-aBTOPCHKO1 HOTO iHTepHpeTallii, sika, MpoTe, 3aBKAN
TI€I0 YH 1HIIOKO MipOIO 3aHypeHa B KOJIEKTUBHHUH TOCBIJI COLIyMY.

Came ToMy JIeKCEMH-HOMIHAIT KOJbOPY aHANII3yBalUCs B JIHTBIC-
TUYHIH TPAJUIIT 3aBXK/IU PI3HOACTIEKTHO: iX PO3IJIAIalH 1 K 3arajioM
KOMITOHEHTH XYJOXXHBOTO TEKCTy, 1 AK BepOajbHI eKCIUTIKamii
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CUMBOJIIB YM KOHUEMNTIB, JOCILKYBAIN MEXaHI3MU Ha3MBaHHSI KO-
JIPHUX peallii y MOBaX pi3HUX HapomiB. I3 BiJOMHX CydacHUX J0-
CJIi/PKEHb, IPUCBSYCHNUX BUBYCHHIO KOJIOPEM, MOKHA HA3BaTH CTYii
M. Bopetimo (Borejszo, 2010), M. I'pa¢ (Graf, 2012), M. Kacmipana
ta O. Ena (Kasmiran et al., 2019), y skux po3riissgaHo BUKOPHUCTAHHS
JIEKCEM-KOJIbOPOIIO3HAYEHb Y MAapKETHHIOBOMY JIMCKYPCI Ta JOCIIDKe-
HO POJIb 3raflaHuX OAWHMIIb SIK TEHACPHUX MapKepiB aBTOPIB TEKCTIB.

YV moetnuHiii MoBi Onekcist [IoBroro JiekceMu-KOIbOPOTIO3HAYECHHS
EKCIUTIKYIOTh OJIMH 13 HaWBaXKITMBIIINX KOMIIOHEHTIB HOTO aBTOPCH-
KOro MionpocTopy — HaI3BUYaliHO AKTUBHY KaTErOpil0 KOJIbOPY,
sKa TpeAcTaBlieHa HU3KOK0 MiosioreM sk axpoOMaTHYHHUX TaK 1 Xpo-
MaTHYHHUX KOJIbOPIB (PO OOIPYHTOBAHICTH MOHATTA "'Migonmorema’
muB. y T.BoscyniBcbka (boBcyniebka, 2010, c.49). Ha 3aran
3ayBa)KMMO, 110 B OLIBLIOCTI BUMAIKiB BUKOPHCTOBYBAaHI MHTLEM
KOJIOPEMH Y)KHMBAIOThCS HE CTLIBKHM 3 METOI0 BJIaCHE Bizyauizarlii
00'€XTIB YM SBHII, XO4Ya 3rajaHe TAKOX Ma€ MICIe, CKIIBKHM s
CTBOpPEHHS BUCOKO CHMBOJIIYHUX XYIIOKHIX 00pa3iB, OiibpIa 4acTu-
Ha 3 AKHX € apXETUITHUMH Ta HAI[iOHAILHO MapKOBaHUMH.

OTxe, 00'€KTOM JIOCITI/PKEHHS cTasia MoBa roe3ii Onekcis Jloproro,
MIpeJICTaBIeHa Y YOTUPUTOMHIHN 30ipii Bipmis. Ilpeamerom anamizy
€ po3TIIsi 0cOONMMBOCTEN MOBHOI pernpe3eHTarii MidororeMu yvopro2o
KOIbOp)Y SIK OJHIET 31 CTPIKHEBUX Y IOSTUYHOMY Mi)OCBITI aBTOpA.

MeTa cTaTTi — BUCBITIUTH OCOOIMBOCTI Y)KMBAaHHS IOETOM MOB-
HUX OJMHHUIb HA MO3HAYCHHS MI(OIOTEeMU UYOPHO2O KOAbOPY Ta
CYroJIOCHHX i3 Heto oOpasiB. IlocTtaBneHa Mmera nependadae BUKO-
HaHHS TaKWUX 3aBJlaHb: 3'SICYBaTH OCOOJIMBOCTI aBTOPCHKOTO BHpa-
JKEHHS B MOBI T0€31il KOCMOJIOTIYHHX VSBJICHb JIPUYHOTO Tepos
Omnexcist JloBroro, BU3HAYUTH poiib 1 (DYHKII B NHUX YSBICHHSIX
Mi()oJIOTeMH YOPHOT'O KOJIBOPY, BKa3aTy Ha 3HAUYILICTh XYI0XKHBOTO
KOHTEKCTY JJII CEMaHTUYHOI iHTepIpeTallii BiAMOBIIHUX KOJIOPEM.

Metonu

3aranpHOHAYKOBI (OMUCOBHIA 13 MpUIIOMaMu aHaizy ¥ CHHTE3Y —
MOLTYK MOBHHX PENpPE3EHTaHTIB peallii YOpHOTO KOJIBOPY Ta Mooy-
JTOBa HAa iXHIM OCHOBI CBITOTJISITHOT MOJIENI JIIPHYHOTO TEPOsT; 1HIyK-
uii 1 Jexykuii — BUCHOBOK MPO BaroMy pojib pealliid, MOB'SI3aHuX 13
YOPHUM KOJILOpOM, y OiHapHil TepaneBTUYHO-TIATOTECHHIN CBiTO-
TJBITHIA MOJIEN JIIPUIHOTO Tepost; Kiacudikamii i cucteMaTu3artii —
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PO3ITOLI 1 CITIBBITHECEHHS BepOaTi30BaHUX peajiil i3 THM YX iHIITAM
aBTOPCHKUM MipooOpa3oM Ta PO3MEKyBaHHs BepOaiizaTopiB Biamo-
BiJTHO /10 TXHIX IrpaMaTHKO-CEMaHTUYHUX i MOP(EMiKO-CITOBOTBIpHUX
ocobnmBoctel). CrieniaibHi JTIHIBICTUYHI (KOHUENTYaIbHUN aHai3,
JIHBOCTWIICTUYHUN Ta JIIHIBOIIOETUYHUI aHaji3 — BHM3HAYEHHS
MIPEACTABICHUX y TMoe3ii KOHIeNnTiB-o0pa3iB Ha 3pa3zok KIHKMU,
3EMJII, HEBA IITAXA Ta goCHiJKeHHS! CTHIICTUKO-KOHOTATUBHUX
ocobnuBocTel PyHKITIOHYBaHHSI iXHIX BepOani3aropis).

PesyabTaTtn

3auikaBJIeHHs! KOJIBOPOM, Horo (inocodcbke OCMUCIEHHS, IepIIi
knacudikanii Ta aHami3 BIAMOBITHMX MOBHHX OJIMHHUIb CSTAIOTh
CBOIM KOpiHHSM J10OW aHTHYHOCTI. Tak, mepIr 3rajku mMpo KoJILOPH,
iXHii moain Ha MpOCTi 1 CKiIanHi, Teopii IXHBOro MOXOMKEHHS 3HA-
XOASTh CBO€ BinoOpaxkeHHs y npaisix A. Kporoncekoro, JleMokpita,
Apicrorens Tomo. MucnuTen Ta KyJIbTypHI Aisdi Pi3HHX €MOX ax
JI0 CBHOTOJICHHS TaKOX HE OMHHYJIM YBarorw 3a3HadeHy mpolie-
MaTHKy, TIpO 110 cBiq4ath HaykoBi ctyxil JI. na Binui, I. HeroToHa,
. pou I'ete, A. Illonenrayepa Ta 6araTbox iHIIMX.

Y MOBO3HaBYi# TPaaUIil OCMUCIIEHHS BJIACHE KAaTeropii KOJbopy
Ta ii JIHrBaJbHUX OIWHUIIL-PENPE3CHTAHTIB HAaOyBae aKTyalbHOCTI,
nmounHatoun 3 XIX cr. Sk 3a3Hadae M. [lomoBuHKIHA, KOJOPUCTHKA
y JIHTBICTHIN TICHO IMOB'SI3aHa 3 OCOOJUBOCTSAMH I1HIAMBIIYaIbHOTO
CBITOCTIPHIHSTTS Ta 3 MOHATTAM MOBHOI KapTuHH cBiTy (IToJ0BHHKIHa,
2015, c. 11), ockiibKK caMe B JICKCHYHOMY CKJIafi Oy/b-sKOi MOBH
(hOpMYIOTHCSI OCHOBHI HOMIHAIll HAa TO3HAYCHHS aKTyaJIbHUX IS
MIEBHOTO HAPOJy IIHHOCTEH, OLIIHOK, YSBJICHb PO KOCMOJIOTIUHI Ta
KOCMOTOHIYHI OCOOJHMBOCTI BCECBITY, SIKHH Ha SKOMYCH €Tami po3-
BUTKY JIOAWHHA CIPHUAMAETHCS B AYANTiCTUYHIA TUIOMUHI "CBOS i
yyxa 3eMisl’’, TIPOTe 3roJIOM PO3IIUPIOE MEXKI — CTae OaraTorpas-
HUM, TONIaCHEKTHUM 1 3pEIITOI0 MYJBTHKYJIBTYPHHUM IPOCTOPOM.
IleBHa pi4, CTPHKHEBUMHU JIEKCEMAMU-1HTEPIIPETATOPAMH KITFOUOBHX
MOHATh BHCTYIMAIOTh HA3BU NPEAMETIB Ta SIBHII, MPOTEe MOPYY i3
HUMH 3aBIlEe B HEPO3PUBHIM 3B'SI3KY Mepe0yBalOTh aKCi0JIOTiYHI Bep-
OanmpHI MapKepH, OCKUIBKH OJMH 1 TOW caMUil IpeaMeT MOXe MaTd
pi3HY OLIIHKY, (YHKLIOHYBAaTH B Pi3HUX YMOBAX i MO-Pi3HOMY CIIpHK-
MaTHCsl 4JIeHaMH OJAHOTO MOBHOTO KOJeKTuBYy. OKpiM Toro, Oynb-
SIKUM 00'€KT MIHCHOCTI iCHYe HE i30JhOBaHO BiJ] camoi IIHCHOCTI,
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HIOW TIEBHUU 1HBAapiaHT — HATOMICTH BiH 3aBIIE pENPEe3CHTOBAHUM,
3aBIIIC PEATI3YETHCS B PI3HUX CBOIX BUsBaX. BiNMOBITHO poOJb JEKCEM-
I epeHIiaTopiB, JEKCeM, AKi Ha3UBAIOTh YU BKAa3yIOTh HA Ty UM 1HIIY
03HaKy — 00'€KTHBHO (Hi3U4HY, 1HAUBIAYaJIbHO-TICUXOJOTTYHY YH KYJIb-
TypHO MapKOBaHY — € KITFOYOBOIO ¥ PO3PI3HEHHI OJHOTHITHHUX PEaTiid.

Came TOMy, KOJIM MAETHCS TIPO MOBHY KapTHHY CBITY IHIWBIizA,
YacTO Ha MEPIIMH MJIaH BHCTYMAIOTh OJUHHUII Ha TMO3HAYEHHS He
TIJIBKH 1 HE CTUTBKM TIOHSTTEBOTO arapary, CKiJIbKU Ha MO3HAYEeHHS
pizHOro MTHOY OIIHOK, — OCOOJIHMBO B XY/I0’)KHBOMY MOBIICHHI.

[Toet um npo3aik, MUIIyYd TEKCT, GOPMY€E TIEBHY 1HIUBIAyaTbHO-
aBTOPCHKY XYAOXKHIO PeajbHICTh, BIACHUNA Mi)osIoriuHui TpocTip —
CBO€EpimHMIA "aBTOpCchKUH Mid" 31 CBOIMH 3akOHaMH, OOpa3HOIO
B3a€MOJI€I0 Ta OLIHKOIO 3aHYPEHOrO B 3rajlaHy peasibHICTb JIipHy-
Horo repos. JlekceMu Ha TMO3HAYCHHS TUX YHM IHIOMX aTpUOYTIiB
pealiii aBTOpChKOro MionpocTopy YMOBHO MOKHA PO3IOJUIHTH Ha
TPyNU 32 BiJOMUMH KaHAJAMH CIIPHUHHSTTS JIIOJUHOIO 1H(OpMAIIii:
Bi3yasbHi, aymianbHi, KIiHECTETHYHI Ta JAWTITalbHI. YacTOTHICTBH
yXKHMBaHb, SK 1 KUIBKICTh OIMHHIIb 3a3HAUECHUX TPYI, Bapiloe 3a-
JIEKHO BiJl MUCTEI[LKOTO CTHIIIO Ta MaHEPH aBTOPa, MPOTE HIKOJIU He
3BOJUTHCS IIJIKOM 10 HYJISA, SK 1 He aOCONIOTHU3YETHCS OLIBIIO
YaCTHHOIO JISKCHYHOT'O MaTepiaiy.

Konopemu, BHCTymaro4y OAHUMHU 3 OCHOBHHX CKJIAJHUKIB TPYIH
Bi3yalIbHO 30pI€HTOBAHHX JIEKCeM, OE€3MepedHO, BiMirparoTh OAHY 3
KITIOYOBUX poJiell y (opMyBaHHI iHJVBITya hbHO-aBTOPCHKOI MOBHOL
KapTUHU CBITYy TOTO YW iHINOro Maiictpa cioBa. He € BHUHATKOM y
1ILOMY IUIaHi 1 moetn4Hi Tekctr Onekcist Jlosroro: ")Kusy y ceimi Ko-
J1b0PI6 1 36VKi6, /'y MY3UUi HACMPYHEHUX NUEeHUYD, / cepeo TIYHKUX Ma-
WUHHUX nepecmykis, /'y yapcmesi oug i giunux maemuuys. / Jlosno 1
nooux s6ayHi Ha OOMUK, / mam naoaio, oe Jxcaueip ynaoe, / i dymaro
npo cebde: «llo i xmo mu? / [le mesiii nouamox i Kineyb maiti de?»"
(dosruii, 2009, T. 2, c. 204), — nmiie noer, i B 3a3HAYEHOMY KOHTEKCTI
HIOM MPONOHYE YWTAa4YeBi CBOIO YHIKAIbHY IMOECTHYHY CHM(QOHIIO,
y AKii TOMiHYBaTUMyThb BepOati3aTopd Ha TMO3HAYEHHs ayAialbHO-
Bi3yaJIbHUX XapakTepUCTHK (Kouip, 36VK, My3uxa) Topyd i3 KiHecTe-
TUYHUMH (QOMuUK, naoaio, 106/10) Ta AUTITATEHUME (OyMaio).

JocnipKyroun TEKCTH TMOeTa, MPeACTaBleHI y YOTHUPUTOMHOMY
3i0paHHi #oro TBOpPIB (AMB. CHHCOK II-pu), Hamu Oyio 3adikcoBaHO
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aKTHBHE YXXMBAaHHS MHTIIEM KOJIOPDEM Ha IMO3Ha4eHHs Midooremu
4OpHO20 KOJIBOPY, SIK OZTHOTO 3 OCHOBHUX KOMITIOHEHTIB aBTOPCHKOTO
Migpy Onexcis [osroro. 3-momixxk 254 ogUHMLE Ha MO3HAYEHHS KO-
JBOPIB Ta SBUIL, aCOLiHOBaHMX i3 HUMH, 34 JEKCEMH YXKHBaIOTHCS
MMOETOM JIJIsl €KCILTIKaLlii BKa3aHOi MiosioremMu.

3i0pani MOBHI OAWHMWIII HA ITO3HAYEHHS pEalliid, MOB'SI3aHUX 13
YOPHUM KOJBOPOM, MO>KHA YMOBHO MOJUINTH Ha MiATPYNH 3a O3Ha-
Kamu, 3anpornonoBaniMu M. TlomoBunkinow (ITonoBuukina, 2015,
c. 114). TIpore, nekcemu-kosibopornosHadenus Osekcis JoBroro
aKTyali3ylOTh JIUIIE YAaCTUHY 3 HUX:

— YaCTHHOMOBHA HAJEXKHICTb (YOpHA6KA — IMECHHUK, YOPHABUL —
MPUKMETHHK, NOYOPHIMuU — JECIOBO, NOYOPHIAUL — TPUKMETHHK
JI€CTIBHOTO MOXO/KEHHS); OJHAK, MUTEIb HE OOMEXY€EThCSl 3a3Ha-
YEeHUMH YaCTHHAMH MOBH — 30KpeMa, 3yCTpi4aeMO B HBOT'O CyOCTaH-
TUBOBAaHWH TPUKMETHHUK (8Oponuti y 3H. 'KiHB'), CTyIIEHbOBaHUI
NPUKMETHHK (4opHiwuil), TPUCTIBHUK (4OpHO), TIOPIBHSIbHA KOH-
CTPYKIs (1K eanuune Kpuio),

— BUJ JieciioBa (ouopHiosamu — HEIOKOHAHUMN; nowopuinutl (Bia
"nowoprimu'") — MTOKOHAHHMIA);

— CTYIiHb JepuBalii (YOpHUll — HOPHABULL — YOPHSEKA),

— CTYIiHb TOPIBHIHHS (YopHUll — YopHiWULL);

— JIEKCHYHA BapiaTUBHICTH (60pOHULL, MeMHUL, K 2AT4UHe KDUIO),

— CKJIaJHICTh OyIOBH (40pHUL — TIPOCTA JIEKCEMa, YOPHOPOOUU —
CKIIaJHa),

— HasIBHICTh HEKOJIIPHOTO KOMITOHCHTA (YOPHOKPUILIS, YOPHOXpEC-
muil) — MaeMO TIEPEBAKHO MPUKMETHHKOBO-IMCHHUKOBI KOHCTPYKIIi,
piaire — TPUKMETHUKOBO-IIECIIBHI 32 TOCEPETHUITBA IMEHHHKIB
(wopropobcmeo);

— HaJIeXHICTh 10 sapa/mepudepii (vopuuti — saepHa OIUHHMIISA,
60pOHUL — BIITIHKOBA);

— THIIOBICTH/aTHIIOBICTh (YOpHULi — TUTIOBA IJIEKCEMA, MPYIHCHO-
YOpHULL — AaTUIIOBA);

— OHOKOJIpHICTh / ©araToKomipHICTh (yopHuli — OAMH KOIMip;
4OpHO-CpiOHULL — NTBA);

— PI3HOKOPEHEBICTb (YOpHuUll, 8OPOHUL) — 3ayBAKUMO, 1110 OilTb-
IICTh KOJOpPEM 3a3HaueHOTO THUIly MPEICTaBICHO B MOBI IOeTa
CITUTEHOKOPEHEBUMH 31 CJIOBOM "HOPHHI" TTOXITHUMHU.
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3 orAay Ha IHAWBIAYaTLHO-aBTOPCHKI CIIOBOTBIPHI Ta CEMaHTH-
Hi 0COOJMBOCTI, BBYKAEMO 3a JOIUIGHE PO3IIMPUTH TIEPEIIiK BKa3a-
HUX BUIIE TIATPYI, YPAaXOBYIOYHU JIOJATKOBI O3HAKH, 3alPOTIOHOBAHI
M. TIoOBUHKIHOIO JUIS PO3TISAY JEKCEM-CKCIUTIKAHTIB YEPBOHOIO
konbopy [ITonoBunkina, 2015, ¢. 47]:

— TIOBHOTa BHSBY KOJIPHOI O3HaKW (Yopuuii — TIOBHHH BUSB,
YOPHIOWO-4OPHULL — HATMIPHHIA);

— IPO30pPICTh KOJIIPHOT MOTHBAIl (60poHuUil — IPO30pa MOTHBA-
i, OCKUIBKM MOXXEMO TOBOPHTH NP0 AacOIIaTHBHHH 3B'S30K 13
MAacTIO TBApUHH, HATOMICTb "YopHull" — HEPO30pa, YMOBHA);

— eKCIUTIIUTHICTD/IMILUTIUTHICTD (40pHULl — KCIUTIUTHA OJUHU-
1151, 6OPOHULL — IMIUTIITUTHA).

OTxe, 3 OrJIsIAy HA CIOBOTBIPHI OCOONMBOCTI 3TraflaHUX BHIIE
BepOatizaTopiB yopHoeo Koiabopy B moernuHid mosi O. Jlosroro,
MOKEMO 3pOOUTH BHCHOBOK TIPO T€, IO OIJBIIICTH CIiB, YKUBAHUX
MUTIICM Ha TO3HAYCHHS peaiid, IMOB'S3aHUX 13 IMM KOJbOPOM,
MaloTh CIUIBHHNA KOPiHBb -40pH-. OKpiM TOTO, BiANOBIMHI MOXimHI
MalOTh Y CBOEMY CKIIaJi CIOBOTBIpHI adikcanbHi MOp(hHU Ta OCHOBH
iHmmx ciiB. OcTaHHS 0COOJUBICTh HAJA3BUYAWHO BUPA3HO MIPECTAB-
JICHa B aHAI30BaHUX KOJOpeMax, [0, Ha Hally JTyMKY, BiloOpaxae
IHIUBIAyanbHUN CTHIIb MUTIIS, KU TIParHe y JOBOJI OOMEXEHOMY
PUMOIO, PUTMIKOIO Ta CTPYKTYPOIO MOCTUYHOMY TEKCTI IMepeaaTd
MaKCHMaJTbHO BHUPA3HO 1 MOBHO yCIO 0araTorpaHHICTh CMUCIIIB TOTO
9H iHII0TO 00pa3y abo x imei. | came KOMITO3WUTHI CKITafHI 1 CKIIaAeHi
OJIMHUII, MalOUU Y CBOEMY CKJIAJll KiJIbKa OCHOB, 3JIaTHI IPUBHECTH B
TeKCT KIJbKa acCOI[laTHUBHUX CEMAHTHYHHX IIOJIIB, IOB'SI3aHHX HE
3 OHAM CJIOBOM, a 3 KUIbKOMA, IO, BBAKAEMO, MOTYXKHO 30aradye
00pa3Hy CUCTEMY TEKCTY, YBUPA3HIOIOUM TAKUM YHHOM iHIHBITyaJbHO-
ABTOPCHKY MOBHY KapTHHY CBITY.

VY cBITOBi# KyIbTypi, TPAIHIIisIX, BIDYBaHHSAX Ta 00psAAax YOPHUMA
KOJIip BUCTYTIA€ MEPEBAXKHO SIK CUMBOJI HETATUBHUX CHJI, ITEYaTbHUX
MOJIiii, TEMHOTH CMEPTi, HEBIIJIaCcTBa, BiI4Yar0, rops, OakaHHS, CKOp-
00TH 1 372, HAWHWKYMX PIBHIB CBITOOYAOBH H 3JOBICHUX TeEpen-
6auenn (Tpeccumep, 1999, c. 410). ¥ wmidocsiti Onekcis JoBroro
JICKCEMHU Ha TIO3HAYCHHS pealiii YOPHOTrO KOJhOPY TaKOK OepyTh
y4acTb y CTBOPEHHI Pi3HOTO IITHOY HETaTHBHO KOHOTOBAaHHMX OOpa-
3i1B 1 MOTHBIB, NMPOTE MOPYY i3 HAMH TPEACTABIEHI H# MMO3UTHBHO
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MapKOBaHI peajlii XyHOXHBO-TIOETUYHOTO CBITY aBTOpa. MOKeMo
CTBEp/KYBaTH, M0 B I1HAMBIAYyadhbHO-aBTOPCHKIM MOBHIN KapTHHI
CBITY 3raJjaHi KOJIOPEMH EeKCILTIKYIOTh (32 KiJIbKICTIO PEelpe3eHTaHTiB
y OiK crmafgaHHs) JeCTPyKTHBHI 00pa3u, MO3UTHBHO YH HEUTPaJILHO-
MTO3UTHUBHO OIlIHEHI peasii MIACHOCTI, a TaKOXX ITOOJUHOKO BHUKO-
PHCTOBYIOTHCS MUTIIEM JUIS MOKPAILICHHS Bi3yalbHOTO CHPHHHATTS
YuTa4eM 300pakyBaHUX 00'€KTIB UM aTMOC(HEPH TOBKIILIA.

Sk 3a3HayarOTh JOCTIIHUKH, Y Midosorii YopHui Koiip 0e3po3-
JTBHO HAJICKUTh CHJIaM 3j1a: CJOB'sHChKOMYy YopHoOory i Mapi,
1HIIUM YOPHUM JEMOHIYHMM 1 XTOHIYHMM (IiA3€MHHUM) JIMXUM CH-
JaM 1 3IIUM JyXam, FOCHOAapeBi IMeKia, KUK 4acTo 300paskaeThes
gopuuM nanom (Kormyp Ta in., 2015, c. 870). Cxoxi MOTHBH TpO-
CTEeXYEMO 1 B moeTnuHuX KoHTekcrax O. JloBroro — 30kpema B moesii
"YopHoKpHLIsI B 4OpHUX piuisx..." (Josruii, 2009, T. 2, c. 67),
emirpadom 110 sAK0i 0OpaHO mNoeTWYHMI psAAoK I[laBma TuumHU:
"Yoprokpuans Ha 201you il conye... ", aBTOPOM Y)KHUBAIOThCS TakKi
neKkceMu, K "wopuoxpunia", "wopnuil”, "wopumoxpecmuu" Ta ixHi
dbopmH, SIKi B XyIOKHBOMY KOHTEKCTi, EKCIUIIKYIOYH €JIEMEHTH,
MOB'SI3aH1 3 OPHITOJIOTIYHUMH pealisiMH, aKTyaJli3yloTh 00pa3 4op-
HOTO NTaxa, HopiBHsIMO: "HopHuokpunna ¢ uopnux pinnsax. / 4opno-
xpecmuii cmen oxpun. / Comui pokie wopnoxkpunnio. / Comui poxie
yopnuit cxkpun..." (Josruii, 2009, T. 2, c. 67). OcrauHiii, y CBOIO
4epry, B PI3HUX KyJIbTypaX Ma€ CBOIO VHIKaJbHY peali3aimifo —
yopHull 1e0i0b Y TOXPUCTHSAHCHKIN Tpaaullii, SKWid BUCTYIaB Midid-
HOM eMaHami€ero YopHobora — 6ora 31a, Houi, Bopora Bupiro, iroeit
i CBiTJla, 3aCTyNHHUKA BCIX 3JUX CHJ 1 BOJIOAAps IiJ3€MHOIO
MEpTBOTO I[apcTBa (TeKia), KUK TOCTIHHO BOOBaB 3 bimoborom
(KaiiBopoHok, 2006, c.642); uopnuii Opi30 y XPUCTHSHCTBI 5K
cumBon crokycu (Tpeccumep, 1999, c. 410) i rpixonaainus, abo x
4acTo 1 4opHuli 60poH — TIEPCOHAXK y CBITOBIHM TpamuIii 3 TMHOOKOI0
Mi(pOIOTIYHOO CEMaHTHUKOI. Y 3TajJjaHoMy IOETHYHOMY TEKCTi
JIEKCEMU-KOHKpETU3aTopa 00pa3y He MpeACTaBleHO, IO A€ 3MOTY
YUTa4YeBi MEBHUM YMHOM A0(aHTAa30BYBaTH, AOOYIOBYBaTH 3aIlpo-
MOHOBaHY MHTIIEM KapTHHY, 3 OIVIAY Ha (OJBKIOPHO-CHMBOIYHY
TpaJuLilo, 10 SKOi BiH, YMTa4, MA€ CTOCYHOK, SIK MPEJCTABHUK TOTO
YH IHIIOTO €THOCY. 3ayBa)KMMO, OHAK, Ha TOMY, IIIO B aHAJII30BaHUX
psIKaX MaeMO MPUKMETHHKOBO-IMEHHHKOBY CIIONYKY — BHpa3HHKA
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AKyCTUIHUX XapaKTePUCTHK, IMOBIPHO, BIIACTUBUX 300pa’kyBaHOMY
nTaxoBi (vopuuil ckpun). AcouiiioBaHu# 31 BKa3aHUM 00pa3oM aKyc-
TUYHUHI PSI 38 3BYKOBOIO MOMIOHICTIO MOYKE HaraayBaTh KpUK BO-
poHa, K 1 aKTyali30BaHi B MOJAIBIIOMY KOHTEKCTI Ppi3HI HOro
aTpUOYTH: YOPHUX KPUJ, SUYBIIUX Ouell, 20CMPUX nasypis, 20100y
1 kposi, untaemo: "Qui euueini — adxc xonoo. / F'ocmpuit nazyp — asxc
sede. / Hopnokpunnsa xopuumsv 20100. / Yoproxpunis Kpoei scoe"
(Jomrmit, 2009, T.2, c.67). Omke, sK TPYNHHHA NTaX YOPHOTO
KOJIbOPY 3 JTMXOBICHUM KPUKOM BOPOH € XTOHIYHHM 1 JIEMOHIYHUM,
MOB'A3aHUM 13 LAPCTBOM MEPTBHX 1 31 CMEpTIO, 3 KPUBaBOIO OHUT-
BOIO (0COOJMBO PO3BMHEHMH MOTHB BHKJIBOBYBAaHHS HHUM OYeH
y xepTB (TyT, nop. "euyeini oui")), KU, NOCTAOYM BICHUKOM 3714,
MOPTIAETHCS B 3eMJIi. SIk MTax BiH TaK0OX aCOIUIOETHCS 1 3 HEOOM, 110
JO3BOJISIE MOMY BHMKOHYBaTH (YHKLII MOCEepeJHHKa MK HEOOM
i 3emitero (Tokapes, 1991, c. 245). V posrisiganiii moesii Tak 3BaHMi
"BepTHKAIBHUN KOHTEKCT", IKUI 00'eIHy€ emirpad i mepuvii psaoK
TEKCTy, y SKHX HasBHI JIEKCHYHI PENPE3eHTAHTH OO0pasiB COHYys
1 3em1i, BBAKAEMO, CIIPHUSIE IOCUIICHHIO 3a3HAYEHOTO MOTHBY:

"Yopuoxpunisn Ha 201yOu i COHYe...
11 Tuuuna

YopHOKPWILISA B YOPHUX PijisiX..."
(Josrwit, 2009, T. 2, c. 67).

HeratuBao koHOTOBaHMI 00pa3 6opora Ta TMOB'A3aHI 3 HUM Je-
CTPYKTHBHI TPOIECH 3HAXOATH CBOE BepOANbHE BTUICHHS 1 B HU3II
inmux moetuyHnX TekctiB O. [Josroro. Tak, y moesii "Ha 4dopny
HUBY 4opHi Boponwu..." (Josruii, 2009, T.3, c.186) mnpocTi
nekceMu "'vopruil”, "yopro", BUCTymnaro4uu aTpudyraMu oOpasiB mra-
xa 1 HeOa, MOMOMAararOTh MHTIEBI MiJAKPECIHTH BEIUKY KiIbKICThH
NTaxiB-MPOBICHUKIB CMEPTi Ta BKA3aTH Ha BCEOXOIHICTH, a TOMY i
Tpari3M 300paxyBaHuX MoHil (Ha wopHy Hugy uopHi 6oponu, / Asxc
yopho 6 nebi i nio num. / Ilisconys 6 wopnopine 3aopano / 3aniznum
nayeom eoponum... (Josruii, 2009, T. 3, ¢. 186)) — sik 6aunmo, Mio-
JOT1YHUM MOTHB NTaxa, KUK 3'igae COHIE, BIIIYIOUM JIHMXO, TYT
TaKOX Ma€ MicIle.
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CkiamHi 1HAWBITYaTbHO-aBTOPCHKI OKa310HATI3MH "YopHOpins' 1
"yopropams" B aHAIII30BAaHOMY ITOCTUYHOMY KOHTEKCTI BHCTYIAIOTh
XYAOKHBO YHIKaJbHUMH CHHOHIMaMH JIeKceMH "gopon", siki BOAHO-
Yac BKa3ylOTh SIK Ha NTaXiB y TOPIIHBOMY sIpyCi TPUBUMIPHOI CTPYK-
TypH aBTOPCHKOTO BcecBiTy — "uopropine” (“Ilisconys ¢ wopnopinw
saopano...") (Hosruii, 2009, T. 3, c. 186), — Tak i Ha IXHill 3B'I30K
13 HIDKHIM SIpYCOM, OCKiJIbKM iIMEHHUKOBHH KOpiHB — pia’- mopyd i3
0€30c000BOI0 JTiECITIBHOIO (hOpMOIO "300pano” Gopmye y perumieHTa
CTifiKe YSBJIEHHS NMPO 00pa3 YOPHOTO IPYHTY, KM YacTO € CHM-
BOJIOM TOTOMOIYHOrO CBiTy. TakuM YMHOM Yy 3raJjaHOMy PEUYCHHI
MaEMO XYAOKHBO-00pa3HUM 3B'I30K JBOX SIPYCIB — TOPIIIHBOrO (He-
6ecuoro — "nisconya") Ta migzemuoro ("uopropin", "zaopano™).

Heonekcema "uopnopams', yxuta mopy4 i3 KOMIO3UTOM Ha
MO3HAYECHHST 0co0aMBOCTEH penbedy "ryeu-oonu', BBaxkaeMo, Ha3u-
Ba€ TUX CaMHX NTaxiB (BOPOHIB), IPOTE BXKE HA CEPEHHOMY SIPYCi,
SPYyCi 3e€MIII, JIOACH 1 JKUTTS, TOJATKOBUM IIATBEPIKEHHSIM YOI0 €
aKTyamizamis JekceMamu "mizamu", "eonumu" i "ximp" MOTHBY
TIJIECHOCTI K BijioMoro arpu0yTra 00pa3y CBITYy 3€MHHMX HAaCOJIO/,
MOPIBHANUMO: "A uopnopame ayzamu-oonamu / Baiinye xuocy nepe-
xumv. / A mu Ha Hiti mirnamu conumu /Y Ouxy nepexooum ximv"
(Josrwmit, 2009, T. 3, c. 186).

[Mopanemmii aHami3 OAMHUI, SIKI MICTATh Y c00i CEeMaHTHYHY
BKa3iBKy Ha YOpHUH KOJIp, TMOKAa3ye, M0 HETaTUBHO 3a0apBieHi
XyIIO’)KHI 00pasu, acomiifoBaHi 31 CMEPTIO UM 3aruOentro, He oOMe-
KYIOTBCSI B aBTOPCHKOMY Mi()OCBITI BUKIIIOUHO peayisiMd Ta aTpH-
OyTaMu, TOB'SI3aHUMH 3 MOTHBOM YOPHOTO NTaxa. Tak, MpPHKMET-
HUKH "memuutl" (y 3H. 'KOIbOpOM Onm3bkuit 10 wopHoro') (Bimomin
ta iH., 1979, c. 67), "wopnuit", "vopniwui”, "nouopnitui", BUCTY-
Maro4yd Ha3BaMM BiMIOBIIHUX XapaKTEPUCTUK OO0'€KTIiB peajbHOTO
CBITY, JIOTIOMararoTh MHUTIEBI TEPeNaTH HU3KY JECTPYKTHBHHX
MpOIIeCciB Ha BCiX piBHAX Horo midompocropy. 30KpeMa, Jexcema
"